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Welcome to the Gospel Primer. Thank you for your interest in the Holy Bible Aionian Edition ®,
found at AionianBible.org. The Aionian Bible project invites you to reconsider popular Christian
understanding. It may seem utterly ridiculous to suggest that the most well-known verse in the
history of Christianity, John 3:16, was improperly translated. And it may seem preposterous
to propose that a destiny of Heaven or Hell is not the complete picture. Yet have we or our
forefathers ever carried ignorance and errors along for centuries in the past? We have. Even so,
the Aionian Bible project does not abandon tradition or Christian heritage. We have much to learn
from the belief and practice of godly men and women throughout all ages. And this booklet is a
primer to the good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses.
To help parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed
and most variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our
sources at eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net.
The Aionian Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing
100% freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's
Guide and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why
purple? King Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!



ÿೕđಅವರುಮನುಷ|ನನುv įೂರđ´ಾß, æೕವವೃņದ¥ಾùಯನುv �ಾಯುćದďc ಏĠËĞೂೕಟದċವbದú~

ďರೂõಯರನೂv ಎ¯ಾ~ ಕěಯú~ ಸುತುrವ �ಾ�Īಯಖಡeವನೂv ಇùþದರು.
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ಆð�ಾಂಡ

1ಆðಯú~ Ġೕವರು ಆ�ಾಶವನೂv ಭೂ÷ಯನೂv

ಸೃýmþದರು. 2 ಭೂ÷ಯು ò®ಾ�ಾರ°ಾáಯೂ

ಬù¥ಾáಯೂ ಇತುr. ಆð³ಾಗರದħೕĪ ಕತrĪ ಕûðತುr.

Ġೕವ®ಾತ{ರು ಜಲ ಸಮೂಹಗಳ ħೕĪ ಚúಸುîrದtರು.

3 ಆಗ Ġೕವರು, “ĥಳ�ಾಗú” ಎನvಲು, ĥಳ�ಾøತು.

4 Ġೕವರು ĥಳಕನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. Ġೕವರು

ĥಳಕನುv ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದರು. 5Ġೕವರು ĥಳßđ

ಹಗಲು ಎಂದೂ ಕತrĪđ ®ಾî} ಎಂದೂ ಕĩದರು. ಆಗ

³ಾಯಂ�ಾಲč ಉದಯ�ಾಲč ಆá ĹದಲĢಯ

ðನ°ಾøತು. 6 ನಂತರ Ġೕವರು, “ಜಲ®ಾüಯ

ನಡುī û³ಾrರ°ಾದ ಗುಮ{ಟ°ಾಗú, ಅದು òೕùòಂದ

ಭೂ÷ಯನುv ಪ}Ğ|ೕಕ ¬ಾಡú,” ಎಂದರು. 7 ÿೕđ

Ġೕವರು û³ಾrರ°ಾದ ಗುಮ{ಟವನುv ಅದರ ďಳáದt òೕರನೂv

ಅದರħೕúದt òೕರನೂv ಪ}Ğ|ೕßþದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ

ಆøತು. 8Ġೕವರು ಆ ಗುಮ{ಟďc ಆ�ಾಶ ಎಂದು ಕĩದರು.

ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲčಆá ಎರಡĢಯ

ðನ°ಾøತು. 9ಆಗ Ġೕವರು, “ಆ�ಾಶದ ďಳáರುವ òೕರು

ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಕೂëďೂಳ�ú, ಒಣ Ģಲć �ಾíಸú,”

ಎಂದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 10 Ġೕವರು ಒಣ

Ģಲďc “ಭೂ÷” ಎಂದೂ ಕೂëďೂಂëದt òೕùđ “ಸಮುದ}”

ಎಂದೂ įಸùಟmರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು

ಕಂಡರು. 11ಅನಂತರ Ġೕವರು, “ಭೂ÷ಯು ಹುಲ~ನೂv

õೕಜõಡುವ áಡಗಳನೂv ಅದರದರ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

õೕಜćಳ� ಹíqನಮರಗಳನೂv ಉತwîr ¬ಾಡú,” ಎಂದು

įೕāದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 12ಭೂ÷ಯħೕĪ

ತಮ{ ತಮ{ �ಾîಯ ಪ}�ಾರ õೕಜõಡುವ �ಾøಪಲ|ದ

áಡಗĈಉಂÝದćಮತುr ಅದರದರ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

õೕಜćಳ� ಹíqನಮರಗಳನುvĹıøþದć. Ġೕವರು

ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 13ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲč

ಉದಯ�ಾಲč ಆá ಮೂರĢಯ ðನ°ಾøತು. 14

ಅನಂತರĠೕವರು, “ಹಗಲನುv ®ಾî}øಂದಪ}Ğ|ೕßಸುćದďc

ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ ĥಳಕುಗāರú; ಅć �ಾಲಗಳನೂv

ðನ ಸಂವತ�ರಗಳನೂv ಸೂäಸುವ ಗುರುತುಗ¶ಾáರú. 15

ಅć ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv ďೂಡುćದďc ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~

ðೕಪಗಳಂîರú,” ಎಂದರು. ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 16

ಹಗಲ§ಾvĈćದďc Ġೂಡo ĥಳಕನುv, ®ಾî}ಯ§ಾvĈćದďc

äಕc ĥಳಕನುv ಎಂಬಂĞ Ġೕವರು ಎರಡು Ġೂಡo

ĥಳಕುಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. Ġೕವರು ನņತ}ಗಳನುv

ಸಹ ಉಂಟು¬ಾëದರು. 17 Ġೕವರು ಆ ĥಳಕುಗಳನುv

ಆ�ಾಶದú~ಟುm ಭೂ÷đ ĥಳಕನುv ďೂಡುćದಕೂc 18

ಹಗಲನುv ಮತುr ®ಾî}ಯನುv ಆĈćದಕೂc ĥಳಕನುv

ಕತrĪøಂದ ಪ}Ğ|ೕßಸುćದಕೂc Ġೕವರು ಅćಗಳನುv

Ģೕ÷þದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 19

ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲčಆá §ಾಲcĢಯ

ðನ°ಾøತು. 20 ಆħೕĪ Ġೕವರು, “òೕùನú~

æೕವಜಂತುಗĈ ತುಂõďೂಳ�ú, ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಆ�ಾಶಮಂಡಲದú~ ಪŉಗĈ ´ಾ®ಾಡú,” ಎಂದರು.

21 ÿೕđ Ġೕವರು Ġೂಡo ಜಲಚರಗಳನುv, òೕùನú~

ತುಂõರುವ ಎ¯ಾ~ ಚúಸುವ æೕವ ಜಂತುಗಳನುv, ĩďcಗĈಳ�

ಪ}îĺಂದು ಪŉಯನುv ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

ಸೃýmþದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು ಕಂಡರು. 22

Ġೕವರು ಅćಗಳನುv ಆüೕವbðþ ಅćಗāđ, “òೕć

ಅöವೃðu­ಾá įähù, ಸಮುದ}ಗಳú~ òೕರನುv ತುಂõù,

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಪŉಗಳ ಸಂĐ| įÜhಗú,” ಎಂದರು. 23

ÿೕđ ³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲčಆá ಐದĢಯ

ðನ°ಾøತು. 24 ಆħೕĪ Ġೕವರು, “ಭೂ÷øಂದ

ಎ¯ಾ~ ತರಹದ æೕûಗĈ ಉಂÝಗú: ಪಶುಗĈ,

Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗĈ, �ಾಡುಮೃಗಗĈ,

ತಮ{ ತಮ{ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá ಉಂÝಗú,” ಎಂದರು.

ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 25 ÿೕđ Ġೕವರು ಎಲ~

ತರದ �ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಪಶುಗಳನೂv Ģಲದ ħೕĪ

ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗಳನೂv ಅćಗಳ �ಾîಗನು³ಾರ°ಾá

ಉಂಟು¬ಾëದರು. Ġೕವರು ಅದನುv ಒı�ಯĠಂದು

ಕಂಡರು. 26ತರು°ಾಯĠೕವರು, “§ಾćನಮ{ಸ�ರೂಪದú~,

ನಮ{ įೂೕúďಯú~ ಮನುಷ|ನನುv ಉಂಟು¬ಾěೂೕಣ.

ಅವರು ಸಮುದ}ದú~ರುವ ÷ೕನುಗಳ ħೕĪಯೂ ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗಳħೕĪಯೂಪಶುಗಳħೕĪಯೂ �ಾಡುಮೃಗಗಳ

ħೕĪಯೂ Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ

ħೕĪಯೂ ಆā�ď ¬ಾಡú,” ಎಂದರು. 27ÿೕđ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ನನುv ತಮ{ ಸ�ರೂಪದú~ ಸೃým ¬ಾëದರು. Ġೕವರ



ಆð�ಾಂಡ 2

ಸ�ರೂಪದú~Ĩೕ ಅವರನುv ಸೃým ¬ಾëದರು. ಅವರನುv

ಗಂಡು įÞqá ಸೃým ¬ಾëದರು. 28 Ġೕವರು ಅವರನುv

ಆüೕವbðþ, “òೕć ಸಂ£ಾನćಳ�ವ®ಾá, ಸಂĐ|ಯú~

įähù, ಭೂ÷ಯನುv ತುಂõþ ಅದನುv ಆāù. ಸಮುದ}ದ

÷ೕನುಗಳ ħೕĪಯೂ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗಳ ħೕĪಯೂ

Ģಲದ ħೕĪ ಚúಸುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ħೕĪಯೂ

ಆā�ď ನěþù,” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದರು. 29Ġೕವರು,

“ಇđೂೕ, ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ õೕಜõಡುವ ಸಕಲ

ಸಸ|ಗಳನೂv õೕಜõಡುವ ಸಕಲ ಹíqನ ಮರಗಳನೂv

òಮđ ďೂémĠtೕĢ. ಅć òಮđ ಆ´ಾರ�ಾcáರುćć.

30 ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎ¯ಾ~ æೕûಗāಗೂ ಆ�ಾಶದ

ಪŉಗāಗೂ Ģಲದ ħೕĪ ಹù¥ಾಡುವ æೕûಗāಗೂ

ಉþರನುv įೂಂðರುವ ಪ}îĺಂದು æೕûಗāđ ಹþ®ಾದ

ಸಸ|ಗಳĢv¯ಾ~ §ಾನು ಆ´ಾರ°ಾá ďೂémĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

ಅದು ´ಾđĨೕ ಆøತು. 31 Ġೕವರು £ಾć

ಉಂಟು ¬ಾëದtĢv¯ಾ~ Ģೂೕಡಲು, ಅīಲ~č ಬಹಳ

ಒı�ಯ¥ಾáದtć.ÿೕđ³ಾಯಂ�ಾಲčಉದಯ�ಾಲč

ಆá ಆರĢಯðನ°ಾøತು.

2ÿೕđ ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĎಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrč

ಸಂċಣb°ಾá ò÷bತ°ಾದć. 2 Ġೕವರು ತಮ{

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ಮುáþದ ħೕĪ ಏಳĢಯ ðನದú~

ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 3 ಅನಂತರ Ġೕವರು ಏಳĢಯ

ðನವನುv ಆüೕವbðþ, ಅದನುv ಪûತ} ðನವ§ಾvá

¬ಾëದರು. ಏďಂದĩ ಆ ðನದú~ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ತಮ{

ಎ¯ಾ~ ďಲಸಗāಂದ ûಶ}÷þďೂಂಡರು. 4 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. ಇĠೕ

ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗಳ ò¬ಾbಣ ಚùĞ}. 5ಭೂ÷ಯú~ ­ಾವ

áಡč ಇನೂv ĥıðರúಲ~, ­ಾವ ಪಲ|č ಇನೂv

Ĺıîರúಲ~. ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪಮı ಸುùþರúಲ~. ಆಗ ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವ³ಾಯ

¬ಾಡುćದďcಮನುಷ|ನೂ ಇರúಲ~. 6ಆದĩಭೂ÷øಂದ

ಮಂಜು ಏùಬಂದು ĢಲವĢv¯ಾ~ Ğೂೕøþತು. 7ÿೕáರಲು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು Ģಲದ ಮíqòಂದ ಮನುಷ|ನನುv

ರೂóþ, ಅವನಮೂáನú~ æೕವ±ಾ�ಸವನುvಊðದರು ಆಗ

ಅವನು æೕûಸುವ ವ|ßr­ಾದನು. 8Ĩįೂೕವ Ġೕವರು

ċವbðßcáರುವ ಏĠË þೕħಯú~ Ğೂೕಟವನುv ¬ಾë,

£ಾć ರೂóþದ ಮನುಷ|ನನುv ಅದರú~ ಇùþದರು. 9

ĨįೂೕವĠೕವರು Ģೂೕಟďc ರಮ|čಊಟďc ಒı�ಯč

ಆದ ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳನೂv ಭೂ÷ಯú~ ĥıಯುವಂĞ

¬ಾëದರು. Ğೂೕಟದ ಮಧ|ದú~ æೕವದ ಮರವನೂv

ಒı�ಯದರ ಮತುr ďಟmದtರ îĈವāďಯ ಮರವನೂv

ĥıಯುವಂĞ ¬ಾëದರು. 10 ಏĠË þೕħøಂದ

ಒಂದು ನð ಹùದು, Ğೂೕಟವನುv Ğೂೕøಸುîrತುr. ಅದು

ಅú~ಂದಹùದು û«ಾಗ°ಾá, §ಾಲುc ಉಪನðಗ¶ಾದć. 11

ĹದಲĢಯದರįಸರು óೕĬೂೕË; ಅದು ಬಂ�ಾರûರುವ

ಹûೕಲ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಸುîr ಹùಯುîrತುr. 12ಆ Ġೕಶದ

ಬಂ�ಾರć ಉತrಮ°ಾáತುr. ಅú~ ಬĠೂೕಲಖ ಧೂಪ

ಮತುr đೂೕħೕñಕ ರತv ಇದtć. 13ಎರಡĢಯನðಯ

įಸರು áೕįೂೕË; ಅದು ಕೂÖ ĠೕಶವĢv¯ಾ~ ಸುîr

ಹùಯುîrತುr. 14ಮೂರĢಯ ನðಯ įಸರು ęೖá}×;

ಅದು ಅþ�ೕù­ಾ Ġೕಶದ ċವbďc ಹùಯುîrತುr.

§ಾಲcĢಯ ನðಯು ಯೂĤ}ೕéೕ×. 15 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ಏĠË

Ğೂೕಟದú~ ďಲಸ¬ಾಡುćದಕೂc �ಾಯುćದಕೂc ಅದರú~

ಇಟmರು. 16 ಇದಲ~Ġ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ,

“òೕನು Ğೂೕಟದ ಎ¯ಾ~ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv òನv

ಇ²ಾmನು³ಾರ°ಾá îನvಬಹುದು. 17 ಆದĩ ಒı�ಯದರ,

ďಟmದtರ îĈವāďಯಮರದ ಹಣqನುv òೕನು îನvªಾರದು.

ಏďಂದĩ, òೕನು ಅದನುv îಂದ ðನīೕ ³ಾಯುû,”

ಎಂದು įೕāದರು. 18 ಅನಂತರ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು,

“ಮನುಷ|ನು ಒಂé­ಾáರುćದು ಒı�ಯದಲ~. ಅವòđ

ಸùõೕĈವ ಸಹ�ಾùíಯನುv ಉಂಟು¬ಾಡುīನು,”

ಎಂದರು. 19 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಭೂ÷ಯú~ರುವ

ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗಳನೂv ಆ�ಾಶದ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗಳನೂv

ಮíqòಂದ ರೂóþದ ħೕĪ, ಅćಗāđ ಮನುಷ|ನು

ಏನು įಸùಡುವĢೂೕ ಎಂದು Ģೂೕಡುćದďc, ಅćಗಳನುv

ಅವನ ಬāđ ತಂದರು. ಒಂĠೂಂದು æೕûಗೂಮನುಷ|ನು

ಕĩದĠtೕ ಆ æೕûಗāđ¯ಾ~ įಸ®ಾøತು. 20 ÿೕđ

ಮನುಷ|ನು ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗāಗೂ ಆ�ಾಶದ ಪŉಗāಗೂ

�ಾಡುಮೃಗಗāಗೂ įಸùಟmನು. ಆದĩ ಆ¥ಾಮòđ

ಸùõೕĈವ ಸಹ�ಾùíಯು �ಾíಸúಲ~. 21ಆದ�ಾರಣ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|òđ �ಾಢòĠ} ಬರ¬ಾëದರು.
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ಅವನು òð}ಸುîrರು°ಾಗ, ಅವರು ಅವನ ಪďcಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಅದರ ಸsಳವನುv ¬ಾಂಸðಂದಮುähದರು.

22 ಬāಕ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|òಂದ Ğđðದt

ಪďcøಂದ ಒಬy þ�ೕಯನುv ಉಂಟು¬ಾë, ಆďಯನುv

ಆ ಮನುಷ|ನ ಬāđ ತಂದರು. 23ಆಗಮನುಷ|ನು ÿೕđ

įೕāದನು: “ಇದು ನನv ಎಲುõòಂ¥ಾದ ಎಲುಬು ಮತುr

ನನv ¬ಾಂಸðಂ¥ಾದ ¬ಾಂಸ°ಾáĠ. ಈď ನರòಂದ

Ğđðರುćದùಂದ, ಈď, ‘§ಾù’ ಎಂದು ಎòþďೂĈ�ವĈ.”

24ಈ �ಾರಣðಂದąರುಷನು ತಂĠ£ಾøಗಳನುv õಟುm,

ತನv įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ

ಶùೕರ°ಾáರುವರು. 25ಆ¥ಾಮನೂ ಅವನ įಂಡîಯೂ

ĥತrĪ­ಾáದtರೂ §ಾäďೂಳ�úಲ~.

3Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸೃýmþದ ಅಡûಯ

ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗāáಂತ ಸಪbć ಬಹು

ಯುßrಯುಳ�¥ಾtáತುr. ಅದು þ�ೕđ, “òೕć Ğೂೕಟದú~ರುವ

­ಾವ ಮರದ ಹಣqನೂv îನvªಾರĠಂದು Ġೕವರು įೕāದುt

òಜĻೕ?” ಎಂದು ďೕāತು. 2 ಆಗ þ�ೕಯು ಸಪbďc,

“Ğೂೕಟದ ಮರಗಳ ಹಣುqಗಳನುv §ಾć îನvಬಹುದು.

3 ಆದĩ Ğೂೕಟದ ಮಧ|ದú~ರುವ ಈ ಮರದ ಹíqನ

ûಷಯ°ಾá, ‘òೕć ಇದನುv îನvಲೂ ಕೂಡದು, ಮುಟmಲೂ

ಕೂಡದು; îಂದĩ ಸತುr įೂೕಗುûù’ ಎಂದು Ġೕವರು

įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದĈ. 4 ಸಪbć þ�ೕđ, “òೕć

òಶhಯ°ಾá ³ಾಯುćðಲ~. 5òೕć ಇದನುv îಂದ ðನದú~

òಮ{ ಕಣುqಗĈ Ğĩಯುćć, òೕć ಒı�ಯದನುv ಮತುr

ďಟmದtನುv ಅùತವ®ಾá Ġೕವರ ´ಾđ ಇರುûù. ಇದು

Ġೕವùđ îāðĠ,” ಎಂದು įೕāತು. 6 ಆಗ þ�ೕಯು,

ಆ ಮರದ ಹಣುq ಆ´ಾರďc ಒı�ಯ¥ಾáಯೂ ಕíqđ

ರಮ|°ಾáಯೂ ŌಾĢೂೕದಯďc ಅģೕŉಸತಕc¥ಾtáಯೂ

ಇĠಎಂದು îāದು, ಆಹಣqನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದĈ. ತನv

ಸಂಗಡ ಇದt ಗಂಡòಗೂ ďೂಟmĈ, ಅವನೂ îಂದನು. 7ಆಗ

ಅವùಬyರ ಕಣುqಗĈĞĩದć. £ಾćĥತrĪ­ಾáĠtೕīಂದು

îāದು, ಅವರು ಅಂಜೂರದ ಎĪಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ತಮđ £ಾīೕ ಉಡುąಗಳನುv ¬ಾëďೂಂಡರು. 8

ತರು°ಾಯĨįೂೕವ Ġೕವರು, ಸಂĖಯ ತಂ�ಾāಯú~

ĞೂೕಟĠೂಳđ ಸಂಚùಸುîrರು°ಾಗ, ಆ þ�ೕ ąರುಷರು

ಅವರ ಸಪwಳವನುv ďೕā, ಅವùđ �ಾíþďೂಳ�ªಾರĠಂದು

Ğೂೕಟದ ಮರಗಳ ಮಧ|ದú~ ಅಡáďೂಂಡರು. 9 ಆಗ

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಮನುಷ|ನನುv ಕĩದು ಅವòđ, “òೕನು

ಎú~ðtೕ?” ಎಂದರು. 10ಅದďc ಅವನು, “òನv ಶಬtವನುv

§ಾನು Ğೂೕಟದú~ ďೕāĠ. §ಾನು ĥತrĪ­ಾáರುćದùಂದ

ಭಯಪಟುm ಅಡáďೂಂěನು,” ಎಂದನು. 11ಅದďc Ġೕವರು,

“òೕನು ĥತrĪ­ಾáðtೕ ಎಂದು òನđ îāþದವರು

­ಾರು? îನvªಾರĠಂದು §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದಮರದ

ಹಣqನುv îಂððtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 ಅದďc

ಮನುಷ|ನು, “òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಇùþದ þ�ೕಯು ಆ

ಮರದ ಹಣqನುv ನನđ ďೂಟmĈ. §ಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು þ�ೕđ, “ಇĠೕನು

òೕನು ¬ಾëದುt?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದďc þ�ೕಯು,

“ಸಪbć ನನvನುv ವಂäþತು. §ಾನು îಂĠನು,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmĈ. 14 ಆಗ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಪbďc

ÿೕđ įೕāದರು, “òೕನು ಇದನುv ¬ಾëದ �ಾರಣ,

“ಎ¯ಾ~ ಪಶುಗಳú~ಯೂ ಎ¯ಾ~ �ಾಡುಮೃಗಗಳú~ಯೂ

òೕನು ಬಹು ±ಾಪಗ}ಸr§ಾĠ. ಇಂðòಂದ òನv æೕವನ

ċîb įೂęmøಂದ ಹù¥ಾë, ಮಣqನುv îನುvī.

15 §ಾನು òನಗೂ þ�ೕಗೂ òಮ{ ಸಂ£ಾನಕೂc ಆďಯ

ಸಂ£ಾನಕೂc īೖರತ�ವನುv ಇಡುīನು. ಆತನು òನv ತĪಯನುv

ಜಜುjವನು ಮತುr òೕನು ಆತನ ÿಮ{ëಯನುv ಕಚುhû.”

16 ಬāಕ Ġೕವರು þ�ೕđ ÿೕđ įೕāದರು, “§ಾನು òನv

ಗಭb īೕದĢಯನುv ಅñಕ°ಾá įähಸುīನು. òೕನು

Ģೂೕûòಂದ ಮಕcಳನುv įರುû. òನv ಗಂಡನ ħೕĪ

òನv ಬಯď ಇರುćದು. ಅವನು òನvನುv ಆĈವನು.”

17 ಅನಂತರ Ġೕವರು ಆ¥ಾಮòđ ÿೕđ įೕāದರು,

“îನvªಾರĠಂದು §ಾನು òನđ ಆŌಾóþದ ಮರದ

ಫಲವನುv òನv įಂಡîಯ ¬ಾತು ďೕā îಂದ �ಾರಣ,

“òನv ò÷ತr ಭೂ÷đ ±ಾಪ ಬಂತು. òನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~

ಕಷmಪಟುm ದುëದು, ಅದರ ಹುಟುmವāಯನುv ಉಣುqī. 18

ಭೂ÷ಯú~ ಮುĈ�áಡಗĎ ಕā�ಗĎ ĥıಯುćć.

òೕನು įೂಲದ ĥıಯನುv ಉಣುqī. 19 òೕನು ąನಃ

ಮíqđ Įೕರುವ ತನಕ, ĥವùಡು£ಾr ಆ´ಾರವನುv ಉಣುqī.

òೕನು ಮíqòಂದ Ğđದವ§ಾáರುćದùಂದ òೕನು ಮĝqೕ.

òೕನು ąನಃಮíqđ Įೕರತಕcವನು.” 20ಆ¥ಾಮನು ತನv

įಂಡîಯ įಸರನುv ಹವ� ಎಂದು ಕĩದನು. ಏďಂದĩ
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ಆďĨೕ ಬದುßದವùđ¯ಾ~ £ಾø­ಾá¥ಾtı. 21

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಆ¥ಾಮòಗೂ ಅವನ įಂಡîಗೂ

ಚಮbದ ಅಂáಗಳನುv ¬ಾë Ğೂëþದರು. 22Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು, “ಇđೂೕ, ಮನುಷ|ನು ಒı�ಯದನುv ಮತುr

ďಟmದtನುv îāದು, ನಮ{ú~ ಒಬyನಂ£ಾದನ¯ಾ~. ಈಗ ಅವನು

ďೖÜä, æೕವವೃņದ ಹಣqನುv ಸಹ îಂದು, ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಬದುಕುವವ§ಾಗªಾರದು,” ಎಂದರು. 23ಆದtùಂದ ಅವನು

ಉತwîr­ಾದ ಭೂ÷ಯĢvೕ ವ|ವ³ಾಯ ¬ಾಡುćದďc

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಏĠË ĞೂೕಟĠೂಳáಂದ ಅವನನುv

įೂರđ ಕĈÿþõಟmರು. 24ÿೕđ ಅವರು ಮನುಷ|ನನುv

įೂರđ ´ಾß, æೕವವೃņದ ¥ಾùಯನುv �ಾಯುćದďc

ಏĠË Ğೂೕಟದ ċವbದú~ ďರೂõಯರನೂv ಎ¯ಾ~

ಕěಯú~ ಸುತುrವ �ಾ�Īಯಖಡeವನೂv ಇùþದರು.

4ಆ¥ಾಮನು ತನv įಂಡî­ಾದ ಹವ�ಳನುv ಕೂಡಲು,

ಆďಯು ಗöbí­ಾá, �ಾøನನನುv įತುr, “§ಾನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹðಂದ ಗಂಡು ಮಗುವನುv

ಪěðĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದĈ. 2 ಅನಂತರ ಆďಯು

ಅವನ ತಮ{§ಾದ įೕĥಲನನುv įತrĈ. įೕĥಲನು

ಕುù �ಾಯುವವ§ಾದನು ಮತುr �ಾøನನು ವ|ವ³ಾಯ

¬ಾಡುವವ§ಾದನು. 3 ಸ�ಲw �ಾಲದ ತರು°ಾಯ, �ಾøನನು

įೂಲದ ĥıಯú~ ďಲವನುv ತಂದು,Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ

�ಾíď­ಾá ಸಮóbþದನು. 4 įೕĥಲನು ಸಹ ತನv

ÿಂëòಂದ Ĕೂಚhಲ ಕುùಗಳನೂv ಅćಗಳ ďೂಬyನೂv

ತಂದನು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕĥಲನನೂv ಅವನ

�ಾíďಯನೂv ħähďೂಂಡರು. 5ಆದĩ �ಾøನನನೂv

ಅವನ �ಾíďಯನೂv Ġೕವರು ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ

�ಾøನನು ಬಹು ďೂೕಪđೂಂಡನು. ಅವನ ಮುಖć

ªಾëತು. 6ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು �ಾøನòđ, “òೕನು

ďೂೕಪđೂಂëĠtೕď? ಏď òನv ಮುಖć ªಾëĠ? 7 òೕನು

ಒı�ಯದನುv ¬ಾëದĩ, òೕನು þ�ೕ�ಾರ°ಾಗುîrĠt ಅಲ~īೕ?

òೕನು ಒı�ಯದನುv ¬ಾಡĠ įೂೕದĩ, ªಾáಲú~ ¨ಾಪć

įೂಂäďೂಂëರುćದು ಮತುr ಅದು òನvನುv ನುಂಗಲು

ಬಯಸುತrĠ. ಆದರೂ òೕನು ಅದರ ħೕĪ ಅñ�ಾರ

¬ಾಡĥೕಕು,” ಎಂದು įೕāದರು. 8ಅನಂತರ �ಾøನನು,

“ಅಡûđ įೂೕđೂೕಣ ªಾ,” ಎಂದು ತನv ತಮ{òđ

įೕāದನು. ಅವರು ಅú~ ಬಂ¥ಾಗ �ಾøನನು ತನv ತಮ{

įೕĥಲನħೕĪ ¥ಾā¬ಾë, ಅವನನುv ďೂಂದು´ಾßದನು.

9Ĩįೂೕವ Ġೕವರು �ಾøನನನುv, “òನv ತಮ{ įೕĥಲನು

ಎú~?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “§ಾನùĨ. §ಾನು ನನv

ತಮ{ನನುv �ಾಯುವವĢೂೕ?” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

10ಅದďc Ĩįೂೕವ Ġೕವರು, “òೕನು ಏನು ¬ಾëĠ?

òನv ತಮ{ನ ರಕrć ಭೂ÷øಂದ ನನvನುv ಕೂಗುîrĠ. 11

òೕನು ಈಗ ±ಾಪಗ}ಸr§ಾáðt. òೕನು ಸುùþದ òನv ತಮ{ನ

ರಕrವನುv þ�ೕಕùಸಲು ªಾøĞĩðರುವ ಭೂ÷øಂದ

îರ³ಾcರ°ಾáðt. 12 òೕನು ಭೂ÷ಯನುv ವ|ವ³ಾಯ

¬ಾëದರೂ ಅದು ಇನುv ಮುಂĠ ಫúಸುćðಲ~. òೕನು

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅĪ¬ಾù­ಾá îರುಗುವವನು ಆáರುī,”

ಎಂದರು. 13 ಆಗ �ಾøನನು Ĩįೂೕವ Ġೕವùđ,

“ನನv üŊಯು £ಾಳ¯ಾರದಷುm Ġೂಡo¥ಾáĠ. 14ಇđೂೕ,

òೕć ಈ ðನ ನನvನುv ಸ�Ġೕಶðಂದ ಓëಸುîrðtೕರ¯ಾ~!

òಮ{ ಸಮು{ಖðಂದ §ಾನು ಮĩ­ಾáರĥೕ�ಾøತು.

ಭೂ÷ಯú~ ಅĪ¬ಾù­ಾáರĥೕಕು. ಇದಲ~Ġ ನನvನುv

ಕಂಡವರು ďೂಲು~ವರು,” ಎಂದನು. 15ಆದtùಂದĨįೂೕವ

Ġೕವರು ಅವòđ, “´ಾಗಲ~, �ಾøನನನುv ďೂಲು~ವವನ

ħೕĪ ಏಳರಷುm ಪ}îೕ�ಾರûರುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು.

�ಾøನನನುv ಕಂಡವರು ďೂಲ~ದ ´ಾđĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಅವನħೕĪಒಂದು ಗುರುತನುv ಇಟmರು. 16ಆಗ �ಾøನನು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಸòvñøಂದ įೂರಟುįೂೕá,

ಏĠË þೕħđċವbದú~ದt Ģೂೕದು ಎಂಬ Ġೕಶದú~

°ಾþþದನು. 17 �ಾøನನು ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು,

ಅವĈ ಗöbí­ಾá ಹĢೂೕಕನನುv ಪěದĈ. ಇದಲ~Ġ

�ಾøನನು ಒಂದು ಊರನುv ಕém, ಅದďc ಹĢೂೕ¸

ಎಂದು ತನv ಮಗನ įಸರòvಟmನು. 18 ಹĢೂೕಕòಂದ

ಈ®ಾದನು ಹುémದನು. ಈ®ಾದòಂದ ħಹೂ­ಾĨೕಲನು

ಹುémದನು. ħಹೂ­ಾĨೕಲòಂದ ħತೂ²ಾĨೕಲನು

ಹುémದನು. ħತೂ²ಾĨೕಲòಂದ Īħಕನು ಹುémದನು.

19 Īħಕನು ಇಬyರು þ�ೕಯರನುv ಮದುī­ಾದನು.

ಒಬyಳ įಸರು ಆ¥ಾ ಮĞೂrಬyಳ įಸರು ä¯ಾ~. 20

ಆ¥ಾĈ ­ಾªಾಲನನುv įತrĈ. ಪಶುಗಳನುv ³ಾಕು£ಾr,

ಗು ಾರಗಳú~ °ಾþಸುವವĩಲ~ರ ಮೂಲąರುಷನು ಇವĢೕ.

21 ಇವನ ತಮ{ನ įಸರು ಯೂªಾಲನು. ಇವನು ßನvù

ďೂಳಲುಗಳನುv ನುëಸುವವರಮೂಲąರುಷನು. 22ä¯ಾ~
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ತೂಬÓ �ಾøನನನುv ಪěದĈ. ಅವನು ಕಂಚು ಮತುr

ಕõyಣದ ಆಯುಧಗಳನುv ¬ಾಡುವವ§ಾáದtನು. ತೂಬÓ

�ಾøನನ ತಂáಯįಸರು ನಯ¬ಾ. 23Īħಕನು ತನv

įಂಡîಯùđ ÿೕđಂದನು: “ಆ¥ಾ, ä¯ಾ~, ನನv ¬ಾತನುv

ďೕāù. Īħಕನ įಂಡîಯĩೕ, §ಾನು įೕĈćದನುv

ಗಮòþù. ನನđ �ಾಯ¬ಾëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ďೂಂĠನು. ನನvನುv įೂěದಯುವಕನನುv ಹತ¬ಾëĠನು.

24 �ಾøನನನುv ďೂಂದವòđ ಏಳರಷುm ಪ}îೕ�ಾರ°ಾದĩ,

Īħಕನನುv įೂěಯುವವòđ, ಎಪwĞrೕಳರ²ಾmಗುćದು.”

25ಆ¥ಾಮನು îರುá ತನv įಂಡîಯನುv ಕೂಡಲು, ಆď

ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತುr, “�ಾøನನು ďೂಂದು´ಾßದ

įೕĥಲòđ ಬದ¯ಾá, Ġೕವರು ನನđ ĥೕĩ ಸಂ£ಾನವನುv

Ģೕ÷þದನು,” ಎಂದು ಆ ಮಗುûđ, ĮೕÇ ಎಂದು

įಸùಟmĈ. 26 Įೕತòđ ಒಬy ಮಗನು ಹುémದನು.

ಅವòđ ಎĢೂೕÖ ಎಂದು įಸùಟmನು. ಆ �ಾಲದú~

ಜನರು, Ĩįೂೕವ ಎಂಬ įಸರನುv ಆ®ಾñಸುćದďc

¨ಾ}ರಂöþದರು.



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć ಏನು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34
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ĺೕ´ಾನನು

1ಆðಯú~ °ಾಕ|ûತುr, ಆ °ಾಕ|ć Ġೕವರ

ಬāಯú~ತುr, ಆ °ಾಕ|ć Ġೕವ®ಾáತುr. 2 ಆ

°ಾಕ|īಂಬುವವರು ಆðಯú~ Ġೕವರ ಬāಯú~ದtರು.

3 ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರ ಮೂಲಕ°ಾáĨೕ ಸಮಸrč

ಸೃým­ಾøತು. ಸೃým­ಾದćಗಳú~ ­ಾćದೂ

ಅವùಲ~Ġ ಸೃým­ಾಗúಲ~. 4 ಅವರú~ æೕವûತುr. ಆ

æೕವć ¬ಾನವùđ ĥಳ�ಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~

ಪ}�ಾüಸುತrĠ. ಕತrĪಯು ಆ ĥಳಕನುv ಅಡáಸúಲ~. 6

Ġೕವರು ಕĈÿþದ ಒಬyಮನುಷ|òದtನು. ಅವನ įಸರು

ĺೕ´ಾನನು. 7 ತನv ಮೂಲಕ ಎಲ~ರು û±ಾ�ಸûಡುವಂĞ

ಅವನುಆĥಳßನûಷಯದú~ ³ಾŉ ďೂಡಲುĺೕ´ಾನನು

³ಾŉ­ಾá ಬಂದನು. 8 ಅವĢೕ ಆ ĥಳ�ಾáರúಲ~.

ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ³ಾŉ­ಾá ಬಂದನĭmೕ. 9

òಜ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುć¥ಾáತುr. ಆ ĥಳďೕ

ಪ}î ¬ಾನವòಗೂ ĥಳಕನುv òೕಡುć¥ಾáತುr. 10 ಆ

°ಾಕ|īಂಬುವವರು Īೂೕಕದú~ದtರು ಮತುr Īೂೕಕć

ಅವರ ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. ಆದರೂ Īೂೕಕć

ಅವರ ಗುರುತು ÿëಯúಲ~. 11 ಅವರು ತಮ{ ಸ�ಜನರ

ಬāđ ಬಂದರು. ಆದĩ ಸ�ಜನĩೕ ಅವರನುv þ�ೕಕùಸúಲ~.

12 ಆದರೂ ­ಾ®ಾರು ಅವರನುv þ�ೕಕùþದĩೂೕ,

ಅಂದĩ ಅವರ įಸùನú~ û±ಾ�ಸûಟmĩೂೕ ಅವĩಲ~ùđ

Ġೕವರ ಮಕc¶ಾಗುವ ಅñ�ಾರವನುv ďೂಟmರು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂ¥ಾಗú, Ġೖÿಕ ಇĔiøಂ¥ಾಗú,

ąರುಷನ ಇĔiøಂ¥ಾಗú ಹುémದವರಲ~, ĠೕವùಂದĪೕ

ಹುémದವರು. 14 °ಾಕ|īಂಬುವವರು Ġೕಹ¦ಾù­ಾá

ನಮ{ ಮಧ|ದú~ °ಾþþದರು. §ಾć ಅವರಮÿħಯನುv

ಕಂěć. ಆಮÿħಯು ತಂĠøಂದ ಬಂದ ಏďೖಕ ąತ}

ಆáರುವವùđ ಇರತಕc ಮÿħ. ಆ °ಾಕ|īಂಬುವವರು

ಕೃģøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ ತುಂõದವ®ಾáದtರು. 15

“ಅವರನುv ಕುùತುĺೕ´ಾನನು ³ಾŉ ďೂಡು£ಾr, ‘ನನv

ಬāಕ ಬರುವವರು ನನáಂತĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದವರು ಇವĩೕ,”

ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 ಅವರ ಪùċಣbĞøಂದ

§ಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯ ħೕĪ ಕೃģಯನುv ಪěĠć. 17

ಏďಂದĩ òಯಮćĹೕĬಯಮೂಲಕ ďೂಡ¯ಾøತು.

ಕೃģಯೂ ಸತ|č ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ಬಂದć.

18 Ġೕವರನುv ­ಾರೂ ಎಂದೂ ಕಂëಲ~; ತಂĠ Ġೕವರ

ಹೃದಯďc ಹîrರ°ಾáರುವ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವವರೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವವರೂ ತಂĠಯನುv ಪ}ಕಟಪëþ¥ಾtĩ.

19ĨರೂಸĪೕ÷ನĨಹೂದ| §ಾಯಕರು,­ಾಜಕರನುv

ಮತುr Īೕûಯರನುvĺೕ´ಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು

­ಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ĺೕ´ಾನನು,

“§ಾನು ß}ಸrನಲ~” ಎಂದು ಅùď¬ಾë ³ಾŉďೂಟmನು.

21 ಅದďc ಅವರು, “´ಾ�ಾದĩ òೕನು ಎúೕಯĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “§ಾನು ಎúೕಯನಲ~.”

“òೕನು ಆ ಪ}°ಾðĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc

ಅವನು, “ಅಲ~” ಎಂದನು. 22ಅವರು, “òೕನು­ಾರು?

ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ §ಾćಉತrರ ďೂಡುವಂĞ òನv

ûಷಯ°ಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 23

ಅದďcĺೕ´ಾನನು, “ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನು įೕāದಂĞ,

‘ಕತbĠೕವರ¬ಾಗbವನುv þದu¬ಾëù,’ ಎಂದು ಅರಣ|ದú~

ಕೂಗುವಸ�ರīೕ§ಾನು,”ಎಂದುįೕāದನು. 24ಬಂðದtವರು

ಫù³ಾಯರ ಕěಯವ®ಾáದtರು. 25ಅವರುĺೕ´ಾನòđ,

“òೕನು ß}ಸr ಇಲ~ī ಎúೕಯ§ಾಗú, ಆ ಪ}°ಾð­ಾಗú

ಆáರðದtĩ òೕನು ðೕŇಾ³ಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು

ಪ}üvþದರು. 26ಅದďcĺೕ´ಾನನು, “§ಾನು òೕùòಂದ

ðೕŇಾ³ಾvನ¬ಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕćಅùಯದಒಬy

ವ|ßr òಮ{ ನಡುī ಇ¥ಾtĩ. 27 ಅವĩೕ ನನv ಬāಕ

ಬರುವವರು. ಅವರ ¨ಾದರŊಗಳ ¥ಾರವನುv õಚುhćದಕೂc

§ಾನುĺೕಗ|ನಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 28 ಇĠ¯ಾ~

ĺೕ´ಾನನು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದt ĺದbË

ನðಯ ಆĔಕěಯú~ರುವ ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ನěøತು.

29 ಮರುðನ Ĩೕಸು ತನv ಕěđ ಬರುîrರುćದನುv

ĺೕ´ಾನನು ಕಂಡು, “ಇđೂೕ, Īೂೕಕದ ¨ಾಪವನುv

Ğđದು´ಾಕುವ Ġೕವರ ಕುùಮù, 30 ‘ನನv ತರು°ಾಯ

ಬರುವವರು ನನáಂತ ĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಅವರು

ನನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnರು,’ ಎಂದು §ಾನು įೕāದವರು

ಇವĩೕ. 31ನನಗೂ ಇವರ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಇವರನುv

ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ §ಾನು òೕùನú~

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾr ಬಂĠನು,” ಎಂದು įೕāದನು. 32
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ĺೕ´ಾನನು ³ಾŉďೂಟುm, “ಪû£ಾ}ತ{ರು ಪರĪೂೕಕðಂದ

¨ಾù°ಾಳದಂĞ ಇāದುಬಂದು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ĢĪđೂಂëರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. 33 ನನಗೂ ಅವರ

ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸಲು

ನನvನುv ಕĈÿþದವರು, ‘­ಾರ ħೕĪ ಪû£ಾ}ತ{ರು

ಇāದುಬಂದು ĢĪಸುćದನುv òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ

ಅವĩೕ ಪû£ಾ}ತ{ùಂದ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುವವರು,’

ಎಂದು îāþದರು. 34ಈಗ §ಾನು ಕಂಡು, ಇವĩೕ Ġೕವರ

ąತ}ರು ಎಂದು ³ಾŉ òೕಡುîrĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 35

ಮರುðನĺೕ´ಾನನು ąನಃ ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyĩೂಂðđ

òಂತುďೂಂëದtನು. 36ಆಗĨೕಸು įೂೕಗುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವನು, “ಇđೂೕ, Ġೕವರ ಕುùಮù,” ಎಂದು

įೕāದನು. 37 ಆ ಇಬyರು üಷ|ರು ಅವನು įೕāದtನುv

ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು. 38Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ತನvನುv ÿಂªಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ

ಏನು ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĩೕ,

òೕć °ಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 39

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದು įೕಳಲು,

ಅವರು įೂೕá Ĩೕಸು °ಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv ಕಂಡು

ಆ ðವಸ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಆಗ ಸಂĖ ಸು¬ಾರು

§ಾಲುc ಗಂę­ಾáತುr. 40ĺೕ´ಾನನ ¬ಾತನುv ďೕā

Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದ ಇಬyರú~ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬy§ಾáದtನು. 41ಅಂĠ}ಯನು

Ĺದಲು ತನv ಸįೂೕದರ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು, “§ಾć

ħþ�ೕಯ ಆáರುವವರನುv ಕಂěć,” ಎಂದು įೕā, 42

ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದನು. “ħþ�ೕಯ”

ಎಂದĩ ß}ಸr ಎಂದು ಅಥb. Ĩೕಸು ಅವನನುv Ģೂೕë,

“òೕನುĺೕ´ಾನನಮಗ þೕĹೕನನು. òನvನುv ‘ďೕಫ’

ಎಂದು ಕĩಯುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. “ďೕಫ” ಎಂದĩ

ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě ಎಂದಥb. 43 Ĩೕಸು ಮರುðನ

ಗú¯ಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂð¥ಾtಗ, ಅವರು ôúಪwನನುv

ಕಂಡು, “ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 44ôúಪwನು,

ಅಂĠ}ಯ ಮತುr ģೕತ}ನ ಪಟmಣ°ಾದ ĥೕ£ಾ�øದďc

Įೕùದವನು. 45 ôúಪwನು ನ£ಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು,

“ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಸೂäþದವರೂ ಪ}°ಾðಗĎ

­ಾರನುv ಕುùತು ಬĩð¥ಾtĩೂೕ ಅವರು ನಮđ þßc¥ಾtĩ.

ಅವĩೕĺೕĮೕಫನąತ}®ಾáರುವ ನಜĩೕîನĨೕಸು,”

ಎಂದನು. 46 “ಏನು? ನಜĩೕîòಂದ ಒı�ಯĠೕ§ಾದರೂ

ಬರಲು ³ಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ನ£ಾನĨೕಲನು ďೕಳಲು,

“ಬಂದು Ģೂೕಡು,” ಎಂದು ôúಪwನು įೕāದನು. 47

ನ£ಾನĨೕಲನು ತಮ{ ಬāđ ಬರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು

ಅವನûಷಯ°ಾá, “ಇವನು òಜ°ಾದ ಇ³ಾ}Ĩೕಲನು,

ಇವನú~ ಕಪಟûಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 48 ಅದďc

ನ£ಾನĨೕಲನು, “òೕć ನನvನುv įೕđ ಬú~ù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwನು òನvನುv

ಕĩಯುćದßcಂತಮುಂĔĨೕ òೕನು ಅಂಜೂರದಮರದ

ďಳáರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು,” ಎಂದು ಉತrùþದರು.

49ಅದďc ನ£ಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ, òೕć Ġೕವąತ};

ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸ òೕīೕ,” ಎಂದನು. 50 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òನvನುv ಅಂಜೂರದ ಮರದ ďಳđ ಕಂëĠt

ಎಂದು §ಾನು įೕāದtďc òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು

ಇćಗāáಂತಲೂಮ´ಾ�ಾಯbಗಳನುv �ಾಣುī,” ಎಂದು

ಉತrùþದರು. 51Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು òಮđ òಜ°ಾá

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನೂv

Ġೕವದೂತರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ಮು�ಾಂತರ

ಇāಯು£ಾr ಏರು£ಾr ಇರುćದನೂv �ಾಣುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು.

2ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಎಂಬ

ಊùನú~ ಒಂದು ಮದುī ನěøತು. Ĩೕಸುûನ

£ಾø ಅú~ ಇದtĈ. 2 Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಮದುīđ ಆಮಂî}ತ®ಾáದtರು. 3 ಅú~ ¥ಾ}Ňಾರಸć

ಮುáದು įೂೕ¥ಾಗ, Ĩೕಸುûನ £ಾø, “ಅವರú~

¥ಾ}Ňಾರಸ ಮುáದು įೂೕáĠ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ

îāþದĈ. 4 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, §ಾನು òಮđ

ಏನು ¬ಾಡಲು ಬಯಸುîrೕù? ನನv ಸಮಯć ಇನೂv

ಬಂðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 5Ĩೕಸುûನ £ಾøಯು

Įೕವಕùđ, “ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ¬ಾëù,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 6 Ĩಹೂದ|ರ ಶು¥ಾuÜರದ ಪ}�ಾರ ಅú~

ಕú~ನ ಆರು ªಾĢಗĈ ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ªಾĢಯೂ

ಎರಡು ಇಲ~ī ಮೂರು ďೂಡದ ಅಳĞಯುಳ�¥ಾtáತುr. 7

Ĩೕಸು Įೕವಕùđ, “ಆ ªಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù,”

ಎಂದರು. ಅವರು ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8
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ಅನಂತರĨೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಔತಣದħೕú�Üರಕòđ ďೂëù,” ಎಂದರು. Įೕವಕರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9 ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

¥ಾ}Ňಾರಸ°ಾáದt òೕರನುv ರುäĢೂೕë¥ಾಗ, ಅದು

ಎú~ಂದ ಬಂĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕರನುv

ತಂದ Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದ ħೕú�Üರಕನು

ಮದುಮಗನನುv ಕĩದು, 10 “ಪ}îĺಬyನು ಉತrಮ

¥ಾ}Ňಾರಸವನುv Ĺದಲು ತಂðಟುm ಜನರು ತುಂªಾ ಕುëದ

ħೕĪ ³ಾ¦ಾರಣ°ಾದದtನುv ďೂಡು£ಾrĩ, òೕ§ಾದĩೂೕ

ಉತrಮ ¥ಾ}Ňಾರಸವನುv ಇನೂv ಇಟುmďೂಂëರುī,”

ಎಂದನು. 11 Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾದú~

¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳú~ ಇದುĹದಲĢಯ¥ಾáತುr.

ÿೕđ Ĩೕಸು ತಮ{ ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದರು.

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಅವರú~ ನಂõďøಟmರು. 12

ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ £ಾø, ಸįೂೕದರರು

ಮತುr üಷ|ĩೂಡĢ ಕģ§ೌb÷đ įೂೕದರು. ಅú~

ಅವರು ďಲć ðವಸ ಇದtರು. 13 Ĩಹೂದ|ರ

ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾ¥ಾಗ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕದರು. 14 ಅವರು Ġೕ°ಾಲಯದ ಅಂಗಳದú~

ದನ, ಕುù ´ಾಗೂ ¨ಾù°ಾಳಗಳನುv ¬ಾರುವವರೂ

ಹಣ ಬದ¯ಾøಸುವವರೂ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡರು.

15 Ĩೕಸು ಹಗeಗāಂದ ďೂರě ¬ಾë ಕುù, ದನ

ಸÿತ ಎಲ~ರನೂv Ġೕ°ಾಲಯದ įೂರďc ಅém, ಹಣ

ಬದ¯ಾøಸುವವರ §ಾಣ|ಗಳನುv ಮತುr ħೕಜುಗಳನುv

ďಡûದರು. 16 Ĩೕಸು ¨ಾù°ಾಳ ¬ಾರುವವùđ,

“ಇćಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù, ನನv ತಂĠಯ

ಮĢಯನುv °ಾ|¨ಾರದ ಮĢಯ§ಾvá ¬ಾಡĥೕëù,”

ಎಂದರು. 17Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “òನv ಆಲಯದħೕúನ

ಆಸßrಯು ನನvನುv ĥಂßಯಂĞ ದÿಸುತrĠ,” ಎಂದು ಪûತ}

īೕದದú~ ಬĩðರುćದನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡರು. 18

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುವ

ಅñ�ಾರ òನáĠ ಎಂಬುದďc­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ďಡûù. §ಾನುಮೂರು

ðನಗಳú~ ಅದನುv ಎõyಸುīನು,” ಎಂದುಉತrರďೂಟmರು.

20ಅದďcĨಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕ°ಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ನಲವ£ಾrರು ವಷbಗ¶ಾದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīĺೕ?” ಎಂದರು. 21 ಆದĩ Ĩೕಸು

ತಮ{ Ġೕಹīಂಬ ಆಲಯವನುv ಕುùತು įೕāದtರು.

22 ಆದtùಂದ Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá

ಎ¥ಾtಗ, ಅವರ üಷ|ರು ಅವರು įೕāದ ಈ ¬ಾತನುv

Ģನą¬ಾëďೂಂಡು ಪûತ} īೕದವನೂvĨೕಸು ತಮđ

įೕāದ¬ಾತನೂv ನಂõದರು. 23Ĩೕಸು ಪಸcಹಬyದಂದು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~¥ಾtಗ ¬ಾëದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

ಅĢೕಕರು ಕಂಡು ಅವರ įಸùನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

24 ಆದĩ Ĩೕಸು ಎಲ~ರನೂv ಅùತವ®ಾದtùಂದ

ತಮ{ನುv ಒówþďೂಡúಲ~. 25 Ĩೕಸು ಮನುಷ|ರ

ಅಂತರಂಗವನುv îāದವ®ಾದ �ಾರಣ ­ಾರೂ ­ಾವ

ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂ ಅವùđ ³ಾŉ ďೂಡĥೕ�ಾದ

ಅವಶ|ûರúಲ~.

3Ĩಹೂದ|ರ ಆಡāತ ಮಂಡāಯ ಸದಸ|ನೂ

ಫù³ಾಯನೂ ಆದ òďೂĠೕಮĢಂಬಮನುಷ|òದtನು.

2ಇವನು ಒಂದು ®ಾî}Ĩೕಸುûನಬāđಬಂದು, “ಗುರುīೕ,

òೕć Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದ ĥೂೕಧಕĩಂದು

§ಾć ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyನ ಸಂಗಡ

ಇಲ~ðದtĩ òೕć¬ಾಡುವ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ­ಾವ

ಮನುಷ|ನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು,” ಎಂದನು. 3 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಒಬyನು ಮĞೂrħ{ ಹುಟmðದtĩ ಅವನು Ġೕವರ

®ಾಜ|ವನುv �ಾಣ¯ಾರನು, ಎಂದು §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ.” 4 òďೂĠೕಮನು Ĩೕಸುûđ, “ಒಬyನು

ವಯ³ಾ�ದ ħೕĪ ಮĞr ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು

ತನv £ಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ ³ಾù ಪ}īೕüþ

ಹುಟುmć¥ಾðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5Ĩೕಸುಅವòđ,

“­ಾರು òೕùòಂದಲೂ ಆತ{ðಂದಲೂ ಹುಟುmವðಲ~Ļೕ

ಅವನು Ġೕವರ ®ಾಜ|Ġೂಳđ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು, ಎಂದು

§ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ. 6¬ಾಂಸðಂದ

ಹುémದುt ¬ಾಂಸīೕ, Ġೕವ®ಾತ{ðಂದ ಹುémದವರು

ಆತ{īೕ. 7 ‘òೕć ಮĞr ಹುಟmĥೕ�ಾáĠ,’ ಎಂದು

§ಾನು òನđ įೕāದtùಂದ ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ. 8

�ಾāಯು ಅದರ ಇಷm ಬಂದ ಕě õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ

ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ ಅದು ಎú~ಂದ ಬರುತrĠೂೕ

ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ îāಯದು. ಅದರಂĞĨೕ
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ಆತ{ðಂದ ಹುémದ ಪ}îĺಬyರೂ ÿೕđೕ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 9 òďೂĠೕಮನುĨೕಸುûđ, “ಇĠ¯ಾ~

įೕđ ³ಾಧ|?” ಎಂದು ďೕāದನು. 10 Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕಧಕ§ಾáರುವ òನđ ಇćಗĈ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11 §ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, §ಾćîāðರುćದನುv¬ಾತ§ಾಡುĞrೕīಮತುr

ಕಂëದtďc ³ಾŉ òೕಡುĞrೕī. òೕ°ಾದĩೂೕ ನಮ{ ³ಾŉಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 §ಾನು ಭೂĪೂೕಕದ �ಾಯbಗಳನುv

òಮđ įೕĈ°ಾಗĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~, ಪರĪೂೕಕದ

�ಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ ನಂಬುûù?

13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv įೂರತು­ಾರೂ ಪರĪೂೕಕďc ಏù įೂೕದವùಲ~.

14 ಇದಲ~Ġ ĹೕĬಯು ಅರಣ|ದú~ ಸಪbವನುv ħೕĪ

ಎîrದ ´ಾđĨೕಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv ಸಹħೕಲďc

ಏùಸĥೕಕು. 15 ÿೕđ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvನುv

ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುವರು.”

(aiōnios g166) 16 Ġೕವರು Īೂೕಕದ ħೕĪ ಎĭೂmೕ

ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ

§ಾಶ°ಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು. (aiōnios

g166) 17 Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅಲ~, ತಮ{ ąತ}ನ ಮು�ಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv

ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು.

18 ಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ îೕąb ಆಗುćðಲ~.

ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕ¨ಾbøತು. ಏďಂದĩ ಅವನು

Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ąತ}ನ įಸùನħೕĪ ನಂõď ಇಡúಲ~.

19 ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ: ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂ

ಮನುಷ|ರ ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗ¶ಾáರುćದùಂದ ಅವರು

ĥಳßáಂತ ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕî ¬ಾëದರು. 20 ďೕಡನುv

¬ಾಡುವವರು ĥಳಕನುv Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ ಮತುr ĥಳßđ

ಬರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅವರು ¬ಾëರುವ ďಟm

�ಾಯbಗಳĢv¯ಾ~ ĥಳಕು ĞೂೕùಸುತrĠ. 21ಆದĩ ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು ನěðರುವ ತಮ{ ಕೃತ|ಗĈ Ġೕವùಂದ

ಆದćಗıಂದು ಪ}ಕéಸುವಂĞ ĥಳßđ ಬರು£ಾrĩ. 22

ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸುčಅವರ üಷ|ರೂಯೂ¥ಾಯ

¨ಾ}ಂತďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಇದುt

ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದtರು. 23 ಇದಲ~Ġĺೕ´ಾನನು

ಸಹ ಸúೕÐ ಎಂಬ ಊùನ ಸ÷ೕಪದú~ದt ಐĢೂೕË

ಎಂಬ ಸsಳದú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದtನು. ಏďಂದĩ

ಅú~ ಬಹಳ òೕರು ಇತುr. ಜನರು ಬಂದು ðೕŇಾ³ಾvನ

¬ಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24 ಆಗ ĺೕ´ಾನನು ಇನೂv

Įĩಯú~ ಬಂñತ§ಾáರúಲ~. 25ĺೕ´ಾನನ üಷ|ùಗೂ

ಒಬy Ĩಹೂದ|òಗೂ ಶು¥ಾuÜರವನುv ಕುùತು û°ಾದ

ಉಂÝøತು. 26 ಅವರು ĺೕ´ಾನನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವòđ, “ಗುರುīೕ, ĺದbË ನðಯ ಆĔದಡದú~

òĢೂvಡĢಇದt ಒಬyರಬđe òೕನು ³ಾŉ ďೂęmಯ¯ಾ~. ಇđೂೕ,

ಅವರು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîr¥ಾtĩ ಮತುr ಎಲ~ರೂ ಅವರ

ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 27ಅದďcĺೕ´ಾನನು,

“ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ದಯ¨ಾúಸದ

įೂರತು ಅವನು­ಾćದನೂv įೂಂದ¯ಾರನು. 28 ‘§ಾನು

ß}ಸrನಲ~, ಆದĩ ಅವರ ಮುಂದೂತĢಂದು,’ įೕāದtďc

òೕīೕ ³ಾŉ. 29ಮದುಮಗĈಮದುಮಗòđ ĮೕùದವĈ.

ಆದರೂ ಮದುಮಗನ Įvೕÿತನು òಂತುďೂಂಡು

ಆತನ ¬ಾîđ ßûđೂಟುm, ಮದುಮಗನ ಸ�ರ ďೕā

ಸಂĞೂೕಷಪಡು£ಾrĢ. ಆದ�ಾರಣ ಈ ನನv ಸಂĞೂೕಷć

ಪùċಣb°ಾøತು. 30 ಆತನು įÜhಗĥೕಕು §ಾನು

ಕëħ­ಾಗĥೕಕು. 31 “ħೕúòಂದ ಬರುವವĩೕ

ಎಲ~ùáಂತಲೂ ħೕ¯ಾದವರು, ಭೂĪೂೕಕದವ§ಾದĩೂೕ

ಭೂ÷đ Įೕùದವ§ಾáದುt ಭೂಸಂಬಂಧ°ಾದćಗಳನುv

¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĢ; ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವರು

ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂħೕ¯ಾದವರು. 32ಅವರು­ಾćದನುv

ಕಂಡು ďೕāದĩೂೕ ಅದďc ³ಾŉďೂಡು£ಾrĩ. ಆದĩ

ಅವರ ³ಾŉಯನುv ­ಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33ಅವರ

³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವರು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĩಂದುಮುĠ}

´ಾß¥ಾtĩ. 34 Ġೕವರು ಕĈÿþದವ®ಾದĩೂೕ Ġೕವರ

¬ಾತುಗಳĢvೕ ಆಡು£ಾrĩ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಅವùđ

ಆತ{ವನುv ÷îøಲ~Ġ ďೂém¥ಾtĩ. 35ತಂĠಯುąತ}ನನುv

ó}ೕîþ ಎಲ~ವನೂv ಅವರ ďೖಯú~ ďೂém¥ಾtĩ. 36­ಾರು

Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬುವĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವ

ಪěðರು£ಾrĩ. Ġೕವąತ} ಆáರುವವರನುv ನಂಬದವರು

òತ|æೕವವನುv �ಾಣುćðಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ ďೂೕ¨ಾávಯು
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ಅವರħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದು,” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōnios g166)

4 ಫù³ಾಯರú~ĺೕ´ಾನòáಂತಲೂĨೕಸು įähನ

üಷ|ರನುv įೂಂð¥ಾtĩ ಮತುr ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸು£ಾrĩ

ಎಂಬುćದನುv ಫù³ಾಯರು ďೕāþďೂಂಡರು. 2ಆದĩ

Ĩೕಸು £ಾīೕ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrರúಲ~. ಅವರ üಷ|ರು

¬ಾëಸುîrದtರು. 3 ಫù³ಾಯರು ďೕāþďೂಂಡದtನುv

Ĩೕಸು îā¥ಾಗ, Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯವನುv õಟುm

ಗú¯ಾಯďc îರುá įೂರಟು įೂೕದರು. 4 Ĩೕಸು

ಸ¬ಾಯbದ ¬ಾಗb°ಾá įೂೕಗĥೕ�ಾáತುr. 5

­ಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗ§ಾದ ĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm

ಭೂ÷ಯ ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ಸುಖĩಂಬ ಸ¬ಾಯbದ

ಪಟmಣďcĨೕಸು ಬಂದರು. 6ಅú~­ಾďೂೕಬನªಾû ಇತುr.

Ĩೕಸು ಪ}­ಾಣ¬ಾëದtùಂದ ಆ­ಾಸđೂಂಡವ®ಾá ಆ

ªಾûಯಬāಯú~ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಆಗ įಚುh ಕëħ

ಮ¦ಾ|ಹv°ಾáತುr. 7ಆಗ ಸ¬ಾಯbದವ¶ಾದ ಒಬy þ�ೕಯು

òೕರು Įೕದುćದ�ಾcá ಬಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ

ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು,” ಎಂದರು. 8Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರು ಆ´ಾರವನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ಲು ಪಟmಣĠೂಳďc

įೂೕáದtರು. 9 ಆದtùಂದ ಆ ಸ¬ಾಯb þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|§ಾáದುt ಸ¬ಾಯbದ

þ�ೕ­ಾದ ನòvಂದ ಕುëಯುćದďc òೕರು ďೂಡು ಎಂದು

ďೕĈćದು įೕđ,” ಎಂದĈ. ಏďಂದĩĨಹೂದ|ùಗೂ

ಸ¬ಾಯbದವùಗೂ ಒಡ§ಾಟ ಇರúಲ~. 10 Ĩೕಸು

ಆďđ, “Ġೕವರ ವರವನೂv, ‘ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು,’ ಎಂದು ďೕĈವ §ಾನು­ಾĩಂಬುದನೂv òೕನು

îāðದtĩ òೕĢೕ ನòvಂದ òೕರನುv ďೕĈîrĠt. §ಾನು

òನđ æೕವಜಲವನುv ďೂಡುîrĠtನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

11 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|, òೕರು Įೕದುćದďc

òಮ{ ಹîrರ ಏನೂ ಇಲ~ವ¯ಾ~, ªಾûĺೕ ಆಳ°ಾáĠ.

ÿೕáರುವú~ æೕವಜಲć òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðೕತು?

12 ­ಾďೂೕಬನ ಮಕcĈ ಮತುr ಪಶುಗĈ ಈ ªಾûಯ

òೕರನುv ಕುëದರು. ಅದನುv ನಮđ ďೂಟm ನಮ{ ತಂĠ

­ಾďೂೕಬòáಂತ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?” ಎಂದĈ. 13

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ òೕರನುv ಕುëಯುವ ಪ}îĺಬyùđ

ąನಃ ¥ಾಹ°ಾಗುćದು. 14 ಆದĩ §ಾನು ďೂಡುವ

òೕರನುv ಕುëಯುವವùđ ಎಂĠಂðಗೂ ¥ಾಹ°ಾಗದು.

§ಾನು ಅವùđ ďೂಡುವ òೕರು ಅವರú~ òತ|æೕವďc

ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđe­ಾáರುćದು,” ಎಂದರು. (aiōn

g165, aiōnios g166) 15 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ಅ­ಾ|, ಆ

òೕರĢvೕ ನನđ ďೂಡು. ಆಗ ನನđ ¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~.

ಇನುv ಮುಂĠ §ಾನು òೕರು Įೕದುćದďc ಇú~đ ಬರುವ

ಅವಶ|ûರುćðಲ~,” ಎಂದĈ. 16 Ĩೕಸು ಆďđ,

“įೂೕá òನv ಗಂಡನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ªಾ,” ಎಂದರು.

17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು, “ನನđ ಗಂಡòಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~, ಎಂದು òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðರು ಇದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~, òೕನು įೕāದುt

ಸùĨೕ,” ಎಂದರು. 19 ಆಗ ಆ þ�ೕಯು Ĩೕಸುûđ,

“ಅ­ಾ|, òೕć ಒಬy ಪ}°ಾðĨಂದು ನನđ �ಾಣುತrĠ. 20

ನಮ{ óತೃಗĈ ಈ ĥಟmದ ħೕĪ Ġೕವರನುv ಆ®ಾñþದರು.

ಆದĩ, ‘ಆ®ಾñಸತಕc ಸsಳć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ’

ಎಂದುĨಹೂದ|®ಾದ òೕć įೕĈîrೕರ¯ಾ~,” ಎಂದĈ.

21 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, ನನvನುv ನಂಬು, ಈ

ĥಟmದú~­ಾಗú ĨರೂಸĪೕ÷ನ¯ಾ~ಗú òೕć

ತಂĠಯನುv ಆ®ಾñಸĠ ಇರುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. 22

òೕć ಸ¬ಾಯbದವರು ಅùಯĠ ಇರುćದನುv

ಆ®ಾñಸುîrೕù. §ಾć ಅùîರುćದĢvೕ ಆ®ಾñಸುವವರು.

ಏďಂದĩ ರņĝಯು Ĩಹೂದ|ùಂದĪೕ. 23 ಆದĩ

òಜ°ಾದ ಆ®ಾಧಕರು ತಂĠಯನುv ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸುವ �ಾಲ ಬರುತrĠ; ಅದು

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು òಜ°ಾáಯೂ

ಈ ùೕî ಆ®ಾñಸುವವರĢvೕ ಹುಡುಕು£ಾrĩ. 24Ġೕವರು

ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. ಅವರನುv ಆ®ಾñಸುವವರು ಆತ{ðಂದಲೂ

ಸತ|ðಂದಲೂ ಆ®ಾñಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 25ಆ þ�ೕಯು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾಗುವ ħþ�ೕಯ

ಬರು£ಾrĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. ಅವರು ಬಂ¥ಾಗ ನಮđ

ಎಲ~ವನೂv îāಸುವರು,” ಎಂದĈ. 26 Ĩೕಸು ಆďđ,

“òĢೂvಂðđ ¬ಾತ§ಾಡುವ §ಾĢೕ ಆತನು!” ಎಂದರು. 27

ಅಷmĩೂಳđ ಅವರ üಷ|ರು ಬಂದುĨೕಸು ಆ þ�ೕĺಂðđ

¬ಾತ§ಾಡುîrರುćದನುv ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಆದರೂ, “òಮđ ಏನು ĥೕಕು? ಆďĺಂðđ ಏď
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¬ಾತ§ಾಡುîrರುûù?” ಎಂದು ಒಬy§ಾದರೂ ďೕಳúಲ~.

28 ಆ þ�ೕಯು ತನv òೕùನ ďೂಡವನುv ಅú~Ĩೕ õಟುm

ಪಟmಣĠೂಳďc įೂರಟುįೂೕá ಜನùđ, 29 “ಬòvù,

§ಾನು ¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ನನđ îāþದ ವ|ßrಯನುv

�ಾíù, ಬರತಕc ß}ಸr ಇವĩೕ ಆáರಬಹುದು?” ಎಂದĈ. 30

ಆಗ ಅವರು ಪಟmಣðಂದ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದರು.

31 ಆ ಸಮಯದú~ üಷ|ರು, “ಗುರುīೕ ಊಟ¬ಾëù,”

ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32 ಆದĩĨೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ îāಯðರುವ ಆ´ಾರć ನನvú~Ġ,”

ಎಂದರು. 33 üಷ|ರು, “­ಾ®ಾದರೂ ಅವùđ ಏ§ಾದರೂ

îನುvćದďc ತಂದು ďೂಟmĩೂೕ?” ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು

¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 34 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವನುv ¬ಾë ಅವರ ďಲಸವನುv

ċĩೖಸುćĠೕ ನನv ಆ´ಾರ. 35 òೕć, ‘ಇನೂv §ಾಲುc

îಂಗĈಗ¶ಾದ ħೕĪ ಸುáeಯು ಬರುತrĠ’ ಎಂದು

įೕĈćðಲ~īೕ?ಮತುr ಇđೂೕ, òಮ{ ಕĝqîr įೂಲಗಳನುv

Ģೂೕëù. ಏďಂದĩ ಅćಈ�ಾಗĪೕ ಸುáeđ þದu°ಾáī.

36 ďೂಯು|ವವನು ಕೂúಯನುv ಪěದು òತ|æೕವ�ಾcá

ಫಲವನುv ಕೂëþďೂĈ�£ಾrĢ; ÿೕđ õತುrವವನೂ

ďೂಯು|ವವನೂ ಒémđ ಸಂĞೂೕýಸುವರು. (aiōnios g166)

37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು, ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು,’

ಎಂದು įೕĈವ ¬ಾತು ಇದರú~ ಸತ|°ಾáĠ. 38 òೕć

ಪ}­ಾಸ ಪಡದಂಥದtನುv ďೂಯು|ćದďc §ಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþĠನು. ಇತರರು ಪ}­ಾಸಪಟmರು. òೕć ಅವರ

ಪ}­ಾಸದ ಫಲವನುv ಪěððtೕù,” ಎಂದರು. 39 ಆಗ,

“§ಾನು ¬ಾëĠtಲ~ವನುv ಆತನು ನನđ îāþದನು”

ಎಂದು ³ಾŉďೂಟm ಆ þ�ೕಯ ¬ಾîòಂದ ಆ ಪಟmಣದ

ಅĢೕಕ ಸ¬ಾಯbದವರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

40 ಆ ಸ¬ಾಯbದವರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

ತĹ{ಂðđ ಇರĥೕďಂದು ಅವರನುv ĥೕëďೂಂಡರು.

ÿೕđ Ĩೕಸು ಎರಡು ðವಸ ಅú~Ĩೕ ಉāದರು. 41

ಇನೂv įಚುh ಜನರು Ĩೕಸುûನ °ಾಕ|ದ ĠĮøಂದ

ನಂõದರು. 42 ಜನರು ಆ þ�ೕđ, “§ಾć ಇನುv ಮುಂĠ

ನಂಬುćದು òನv ¬ಾîòಂದಲ~. ಏďಂದĩ §ಾīೕ ಸ�ತಃ

ďೕāĠtೕī. ಈತನು òಜ°ಾáಯೂ Īೂೕಕ ರņಕĢಂದು

îāðĠtೕī,” ಎಂದರು. 43ಎರಡು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪ

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗú¯ಾಯďc įೂೕದರು.

44 ಪ}°ಾðđ ತನv ಸ�Ġೕಶದú~ ಮ­ಾbĠ ಇಲ~īಂದು

Ĩೕಸು £ಾīೕ įೕāದtರು. 45 Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯವನುv

ತಲುó¥ಾಗ ಗú¯ಾಯದವರು ಅವರನುv ³ಾ�ಗîþದರು.

ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

¬ಾëದćಗಳĢv¯ಾ~ ಕಂëದtರು. 46Ĩೕಸು £ಾನು òೕರನುv

¥ಾ}Ňಾರಸವ§ಾvá ¬ಾëದ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ ಊùđ

îರುá ಬಂದರು. ಆಗ ಕģ§ೌb÷ನú~ದt ಒಬy ಅñ�ಾùಯ

ಮಗನು ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 47Ĩೕಸುಯೂ¥ಾಯðಂದ

ಗú¯ಾಯďc ಬಂðರುćದನುv ಅವನು ďೕā¥ಾಗ

ಅವರ ಬāđ įೂೕá, Ĩೕಸು ಬಂದು ತನv ಮಗನನುv

ಸ�ಸsಪëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. ಏďಂದĩ ಅವನ

ಮಗನು ³ಾಯುವ þsîಯú~ದtನು. 48Ĩೕಸು ಅವòđ,

“òೕć ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತ�ಾಯbಗಳನೂv

�ಾಣದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು. 49

ಆಗ ಆ ಅñ�ಾùಯು Ĩೕಸುûđ, “ಅ­ಾ|, ನನv

ಮಗನು ³ಾಯುವ ĹದĪೕ ಬòvù,” ಎಂದನು. 50

Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು,”

ಎಂದರು. ಆಮನುಷ|ನುĨೕಸು ತನđ įೕāದ¬ಾತನುv

ನಂõ įೂರಟುįೂೕದನು. 51 ÿೕđ ಅವನು ಇāದು

įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ Įೕವಕರು ಅವನನುv ಸಂñþ, ಅವನ

ಮಗನು ಬದುßರುć¥ಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52ಅವನು,

“­ಾವ ಸಮಯದú~ ಮಗನು Ĕೕತùþďೂಂಡನು?”

ಎಂದು ಅವರನುv ûÜùþ¥ಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮ¦ಾ|ಹv

ಒಂದು ಗಂęđ ಜ�ರć õémತು,” ಎಂದು Įೕವಕರು ಅವòđ

įೕāದರು. 53 ÿೕđ, “òನv ಮಗನು ಬದುಕುವನು”

ಎಂದುĨೕಸು ತನđ įೕāದ ಸಮಯದಯú~Ĩೕ ಅದು

ಆøĞಂದು ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡು, ಅವನೂಅವನ

ಮĢಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. 54 ಇದು

Ĩೕಸು ಯೂ¥ಾಯðಂದ ಗú¯ಾಯďc ಬಂದ ħೕĪ

¬ಾëದ ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕ�ಾಯb.

5 ಇ¥ಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರ ಹಬyĻಂದು ಬಂತು.

ಆದtùಂದ, Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 2

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ “ಕುùªಾáಲು” ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā

ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಇದನುv ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ĥೕತ�¤ಾ

ಎಂದು ಕĩಯು£ಾrĩ. ಅದďc ಐದು ಮಂಟಪಗāದtć. 3
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ಅćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ ¨ಾಶ�b°ಾಯು

óೕëತರೂ ಆáದtವರ Ġೂಡo ಸಮೂಹīೕ õದುtďೂಂಡು,

òೕರು ಉಕುcćದĢvೕ �ಾದು Ģೂೕಡುîrದtರು. 4ಏďಂದĩ

ďಲĻħ{ Ġೕವದೂತನು ಇāದುಬಂದು òೕರನುv

ಕಲಕುîrದtನು. òೕರು ಕಲßĠೂಡĢ Ĺದಲು ­ಾರು

òೕùĢೂಳđ įĖjøಡುîrದtĩೂೕ ಅವùđ ­ಾವ

ĩೂೕಗûದtರೂ ಅದು ಗುಣ°ಾಗುîrತುr. 5ಆಗಮೂವĞrಂಟು

ವಷbðಂದ ĩೂೕá­ಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅú~ ಇದtನು.

6ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು ಅವನು

ಈ�ಾಗĪೕ ಬಹು�ಾಲðಂದ ಆ þsîಯú~¥ಾtĢಂದು îāದು

ಅವòđ, “òನđ ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 7ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯುĨೕಸುûđ, “³ಾ�÷,

òೕರು ಉಕುc°ಾಗ ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ನನđ

­ಾರೂ ಇಲ~. ಆದĩ §ಾನು įೂೕಗುîrರು°ಾಗĪೕ ನನáಂತ

ಮುಂ¥ಾá ಮĞೂrಬyನು įೂೕಗು£ಾrĢ,” ಎಂದನು. 8

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಎದುt òನv ´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ನě,” ಎಂದರು. 9 ಕೂಡĪೕ ಆಮನುಷ|ನು ಸ�ಸs§ಾá ತನv

´ಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಆ ðನć ಸಬyÇ

ðನ°ಾáತುr. 10ಆದtùಂದĨಹೂದ|ರು ಸ�ಸs§ಾದವòđ,

“ಇದು ಸಬyÇ ðನ òೕನು ´ಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

ನěಯುćದďc òĭೕಧûĠ,” ಎಂದರು. 11ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “ನನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವĩೕ, ‘òನv ´ಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ įೕā¥ಾtĩ,” ಎಂದನು.

12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “‘ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು

ನě,’ ಎಂದು òನđ įೕāದಮನುಷ|ನು ­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದರು. 13ಆದĩ ಆ ವ|ßr ­ಾĩಂದು ಸ�ಸs§ಾದವòđ

îāðರúಲ~. ಏďಂದĩ ಆ ಸsಳದú~ ಜನಸಮೂಹć

ಇದುtದùಂದĨೕಸು ಅú~ಂದಮĩ­ಾáõémದtರು. 14

ತರು°ಾಯ Ĩೕಸು ಅವನನುv Ġೕ°ಾಲಯದú~ ಕಂಡು

ಅವòđ, “ಇđೂೕ, òೕನು ಸ�ಸs§ಾáರುī, įähನ ďೕಡು

ªಾರದಂĞ ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 15

ಆಗ ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ತನvನುv ಸ�ಸsಪëþದವರು

Ĩೕಸುīೕ ಎಂದುĨಹೂದ|ùđ îāþದನು. 16Ĩೕಸು

ಇćಗಳನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ¬ಾëದ �ಾರಣĨಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುವನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನv ತಂĠ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďಲಸ ¬ಾಡು£ಾrĩ. §ಾನೂ

ďಲಸ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 18 Ĩೕಸು ಸಬyÇ

ðನವನುv ಮುùದದುt ಅಲ~Ġ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಸ�ಂತ ತಂĠ

ಎಂದು įೕā ತಮ{ನುv Ġೕವùđ ಸ¬ಾನ ¬ಾëďೂಂಡ

�ಾರಣĨಹೂದ|ರುĨೕಸುವನುv ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm

ಪ}ಯತv¬ಾëದರು. 19Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ತಂĠಯು¬ಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ąತ}ನು ¬ಾಡು£ಾrĢ įೂರತು ąತ}ನು ತನvಷmďc £ಾĢೕ

ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾರನು. ಏďಂದĩ ತಂĠ ­ಾćದĢv¯ಾ~

¬ಾಡುವĩೂೕ ´ಾđĨೕ ąತ}ನೂ ¬ಾಡುವನು. 20

ತಂĠąತ}ನನುv ó}ೕîþ £ಾನು ¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ

Ğೂೕùಸು£ಾrĩ. òೕćಆಶhಯbಪಡುವಂĞ ಇćಗāáಂತ

ಮಹ£ಾrದ ďಲಸಗಳನುv ąತ}òđ Ğೂೕùಸುವರು. 21 ತಂĠ

ಸತrವರನುv ಎõyþ ಬದುßಸುವಂĞĨೕąತ}ನೂ ತನáಷm

ಬಂದವರನುv ಬದುßಸು£ಾrĩ. 22 ತಂĠ­ಾùಗೂ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. ಆದĩ îೕąb¬ಾಡುćದĢv¯ಾ~ ąತ}òđ

ಒówþ¥ಾtĩ. 23ಎಲ~ರೂ ತಂĠಯನುv ಸ§ಾ{òಸುವಂĞĨೕ

ąತ}ನನೂv ಸ§ಾ{òಸĥೕಕು. ąತ}ನನುv ಸ§ಾ{òಸದವನು

ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನೂv ಸ§ಾ{òಸುćðಲ~.

24 “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನv

°ಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. ಅವರು

§ಾ|ಯîೕóbđ ಗುù­ಾಗುćðಲ~, ಮರಣðಂದ

¨ಾ®ಾá æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. (aiōnios g166) 25

§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ಸತrವರು

Ġೕವąತ}ನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ �ಾಲ ಬರುತrĠ. ಈ�ಾಗĪೕ

ಬಂðĠ. ಈ ಸ�ರವನುv ďೕĈವವರು ಬದುಕುವರು.

26 ತಂĠಯು ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ®ಾáರುವಂĞĨೕ

ąತ}ನೂ ಸಹ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವ§ಾáರುವಂĞ ಅನುಗ}ಹ

¬ಾë¥ಾtĩ. 27 §ಾನು ಮನುಷ|ąತ}§ಾáರುćದùಂದ

§ಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñ�ಾರವನುv ತಂĠ ನನđ ďೂém¥ಾtĩ.

28 “ಇದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù, ಆಗ ಸ¬ಾñಗಳú~

ಇರುವವĩಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā įೂರđ

ಬರುವ ಒಂದು�ಾಲ ಬರುತrĠ. 29 ಒı�ಯದನುv

¬ಾëದವರು æೕವ�ಾcá ąನರು£ಾsನವನೂv ďಟmದtನುv

¬ಾëದವರು §ಾ|ಯîೕób�ಾá ąನರು£ಾsನವನೂv

įೂಂದುವರು. 30ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಏನೂ¬ಾಡ¯ಾĩನು.
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§ಾನು ďೕāರುವಂĞĨೕ îೕąb ¬ಾಡುĞrೕĢ. ನನv

îೕąb §ಾ|ಯ°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv

äತrವನvಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ äತrವĢvೕ

Ģರīೕùಸಲು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 31 “ನನvನುv ಕುùತು §ಾĢೕ

³ಾŉįೕāďೂಂಡĩ ನನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದದtಲ~. 32

ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉďೂಡುವವರು ĥೕĩೂಬyù¥ಾtĩ. ಅವರು

ನನv ûಷಯದú~ ďೂಡುವ ³ಾŉĨೕ ಸತ|°ಾದುĠಂದು

§ಾನು ಬĪ~ನು. 33 “òೕćĺೕ´ಾನನ ಬāđ ದೂತರನುv

ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ³ಾŉďೂಟmನು. 34 §ಾ§ಾದĩೂೕ

¬ಾನವರ ³ಾŉಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ òೕć

ರņĝ įೂಂದುವಂĞ §ಾನು ಇćಗಳನುv įೕĈĞrೕĢ.

35 ĺೕ´ಾನನು ಉùದು ಪ}�ಾüಸುವ ðೕಪ°ಾáದtನು.

òೕć ಸ�ಲw�ಾಲ ಅವನ ĥಳßನú~ ಅ£ಾ|ನಂದಪಡಲು

òೕć ಇähþðù. 36 “ಆದĩ ನನđĺೕ´ಾನòáಂತಲೂ

ಮ´ಾ ³ಾŉ ಉಂಟು. įೕđಂದĩ, ತಂĠ ನನđ ¬ಾë

ಮುáಸಲು ďೂಟm ďಲಸಗĈ, ಅಂದĩ, §ಾನು ¬ಾಡುîrರುವ

ಈ ďಲಸಗıೕ, ತಂĠ ನನvನುv ಕāÿþ¥ಾtĩಂದು ನನvನುv

ಕುùತು ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ

£ಾīೕ ನನvನುv ಕುùತು ³ಾŉ įೕā¥ಾtĩ. òೕć ಎಂದೂ

ಅವರ ಸ�ರವನುv ďೕಳúಲ~, ಅವರ ರೂಪವನುv �ಾಣúಲ~.

38 ಅವರ °ಾಕ|ć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ

ಅವರು ಕĈÿþದವನನುv òೕć ನಂಬುćðಲ~. 39 òೕć

ಪûತ} īೕದದú~ òತ|æೕವ ĠೂĩಯುತrĠ ಎಂದು Ģನþ,

ಅćಗಳನುv ಪùĬೂೕñಸುîrೕðtù. ಆ ಪûತ} īೕದīೕ

ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುತrĠ. (aiōnios g166) 40

ಆದರೂ òೕć æೕವವನುv įೂಂದುćದ�ಾcá ನನv ಬāđ

ಬರುćದďc òಮđ ಇಷmûಲ~. 41 “§ಾನು ಮನುಷ|ùಂದ

ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 42 ಆದĩ òಮ{ನುv

ಬĪ~ನು. òಮ{ ಹೃದಯದú~ Ġೕವರ ó}ೕî ಇಲ~. 43§ಾನು

ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ಬಂðĠtೕĢ. òೕć ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ įಸùನú~ ಬಂದĩ

òೕćಅಂಥವನನುv þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44ಒಬyĩೕ Ġೕವùಂದ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕĠ ಒಬyùಂĠೂಬyùđ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv þ�ೕಕùಸುವ òಮđ ನಂಬಲು įೕđ

³ಾಧ|? 45 “ತಂĠಯಮುಂĠ òಮ{ħೕĪ §ಾನು ದೂರು

įೕĈîrರುīĢಂದು òೕć Ģನಸĥೕëù. òಮ{ ħೕĪ

ದೂರು įೕĈವವನು ಒಬyò¥ಾtĢ; òೕć òùೕŊøémರುವ

ĹೕĬĨೕ. 46òೕćĹೕĬಯನುv ನಂõದtĩ ನನvನೂv

ನಂಬುîrðtù. ಏďಂದĩ ಅವನು ನನvನುv ಕುùತು ಬĩð¥ಾtĢ.

47ಅವನು ಪûತ} īೕದಗಳú~ ಬĩದದtನುv òೕć ನಂಬðದtĩ

ನನv ¬ಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದರು.

6 ಇćಗ¶ಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು îĥೕùಯದ ಗú¯ಾಯ

ಸĩೂೕವರದ ಆĔđ įೂೕದರು. 2Ĩೕಸು ĩೂೕáಗಳú~

ನěþದ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಜನರ

Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþತು. 3 Ĩೕಸು

ĥಟmವĢvೕù ಅú~ ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡರು.

4ಆಗĨಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. 5Ĩೕಸು

ಕĝqîr Ģೂೕë ಮತುr ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಅವರ ಕěđ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ôúಪwòđ, “ಇವರುಊಟ¬ಾಡಲು

§ಾć ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ ďೂಂಡುďೂĽ�ೕಣ?”

ಎಂದರು. 6ಅವನನುv ಪùೕŉಸುćದ�ಾcá Ĩೕಸು ಇದನುv

įೕāದರು. ಏďಂದĩ £ಾನು ¬ಾಡúರುćದು ಏĢಂದು

Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 7ôúಪwನುĨೕಸುûđ, “ಇವರú~

ಪ}îĺಬyನು ಸ�ಲw ಸ�ಲw îಂದರೂ ಆರು îಂಗಳ ಕೂúಯಷುm

ĩೂémಗĎ ಅವùđ ³ಾಲುćðಲ~,” ಎಂದನು. 8 ಆಗ

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáರುವ þೕĹೕË ģೕತ}ನ

ಸįೂೕದರ§ಾದ ಅಂĠ}ಯನು 9 Ĩೕಸುûđ, “ಇú~

ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬā ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗĎ

ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī. ಆದĩ ಅĭೂmಂದು ಜನùđ

ಇć įೕđ ³ಾ�ಾಗುತrī?” ಎಂದನು. 10 Ĩೕಸು,

“ಜನರನುvಊಟďc ಕುāತುďೂಳ�ಲು įೕāù,” ಎಂದರು.

ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~ ಇದುtದùಂದ ಜನĩಲ~ರೂ

ಕುāತುďೂಂಡರು, ಗಂಡಸĩೕ ಐದು ³ಾûರ ಮಂð

ಇದtರು. 11ಆħೕĪĨೕಸು ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ĥೕ�ಾದಷುm

ಹಂäದರು. ಅĠೕ ùೕîಯú~ ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ

ಹಂäದರು. 12 ಅವĩಲ~ರೂ îಂದು ತೃór­ಾದ

ħೕĪ Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “ಏನೂ ನಷm°ಾಗದಂĞ

ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù,” ಎಂದರು. 13

ಅದರಂĞ ಅವರು ಐದು ಜīđೂೕñಯ ĩೂémಗಳú~

îಂದವùಂದ ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು

ಬುémಗಳú~ ತುಂõದರು. 14ಆ ಜನರುĨೕಸು ¬ಾëದ



ĺೕ´ಾನನು15

ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ಕಂಡು, “ಸತ|°ಾáಯೂ Īೂೕಕďc

ಬರĥೕ�ಾáದt ಪ}°ಾðಯು ಇವĩೕ,” ಎಂದರು. 15

ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡುįೂೕá ಅರಸನ§ಾvá

¬ಾಡĥೕďಂð¥ಾtĩಂದುĨೕಸು îāದು £ಾĻಬyĩೕąನಃ

ĥಟmದ ಕěđ įೂೕದರು. 16 ಸಂĖ­ಾ¥ಾಗĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ಸĩೂೕವರďc įೂೕá, 17 Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ಸĩೂೕವರ ¬ಾಗb°ಾá ಕģ§ೌb÷đ ³ಾáದರು. ಆಗĪೕ

ಕತr¯ಾáತುr. Ĩೕಸು ಅವರ ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~.

18ಆಗ ರಭಸ°ಾದ �ಾāಯು õೕþದtùಂದ ಸĩೂೕವರć

ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲ°ಾøತು. 19 ಅವರು Ġೂೕíಯನುv

ನěಸು£ಾr ಸು¬ಾರು ಐ¥ಾರು ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm

ದೂರ įೂೕದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಸĩೂೕವರದ ħೕĪ

ನěದು Ġೂೕíಯ ಕěđ ಸ÷ೕóಸುîrರುćದನುv ಅವರು

ಕಂಡು, ಭಯಪಟmರು. 20 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾĢೕ, ಭಯಪಡĥೕëù,” ಎಂದರು. 21 ಆಗ üಷ|ರು

Ĩೕಸುವನುv Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು.

ಅಷmರú~ Ġೂೕíಯು ಅವರು įೂೕಗĥೕ�ಾáದt ದಡďc

Įೕùತು. 22ಮರುðನ ಅú~ ಒಂĠೕ Ġೂೕíಯįೂರತು

ĥೕĩ ಇರúಲ~īಂದೂ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ¬ಾತ} ಆ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕದĩಂದೂĨೕಸು ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ

Ġೂೕíಯú~ įೂೕಗúಲ~īಂದೂ ಸĩೂೕವರದ ಆĔಯú~

òಂîದt ಜನರು ಅùತುďೂಂಡರು. 23ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ

îĥೕùಯðಂದ įೂರಟು, ಕತbĨೕಸು ಕೃತŋĞ ಸú~þ

ಜನùđ ĩೂémಯನುv ಊಟ¬ಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc

ಬಂದć. 24 ಆಗ Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು

ಅú~ ಇಲ~ðರುćದನುv ಜನರು Ģೂೕë, Ġೂೕíಗಳú~

ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr ಕģ§ೌb÷đ ಬಂದರು.

25 ಜನರು Ĩೕಸುವನುv ಸĩೂೕವರದ ಆĔ ಕěಯú~

ಕಂಡು ಅವùđ, “ಗುರುīೕ, òೕć ಇú~đ ಬಂದದುt

­ಾ°ಾಗ?” ಎಂದರು. 26Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುćದು

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ĩೂémಗಳನುv

îಂದು ತೃór įೂಂðದtùಂದĪೕ. 27 §ಾಶ°ಾಗುವ

ಆ´ಾರ�ಾcáದುëಯĥೕëù, òೕćòತ|æೕವďcಉāಯುವ

ಆ´ಾರ�ಾcáĨೕ ದುëøù. ಅದನುv ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು òಮđ ďೂಡುīನು. ಇದ�ಾcá ತಂĠ Ġೕವರು

ħಚುhđಯಮುĠ}ಯನುv ನನv ħೕĪ´ಾß¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

(aiōnios g166) 28ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûđ, “§ಾć Ġೕವರ

�ಾಯbವನುv ¬ಾಡĥೕ�ಾದĩ ಏನು ¬ಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು ಕĈÿþದ

ನನvನುv òೕć ನಂಬುćĠೕ Ġೕವರುħಚುhವ �ಾಯb,”

ಎಂದರು. 30ಅದďc ಅವರುĨೕಸುûđ, “´ಾ�ಾದĩ §ಾć

Ģೂೕë òಮ{ನುv ನಂಬುವಂĞ­ಾವ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

¬ಾಡುîrೕù? 31 ‘ಅವùđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém

ďೂಡ¯ಾøತು’ ಎಂದು ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರ

ನಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~ ಮ§ಾv ಎಂಬ ಆ´ಾರವನುv

îಂದರು,” ಎಂದು ďೕāದರು. 32Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ĹೕĬ ďೂಡúಲ~. ನನv ತಂĠĨೕ òಮđ

òಜ°ಾದ ĩೂémಯನುv ಪರĪೂೕಕðಂದĪೕ ďೂಡು£ಾrĩ.

33 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv

ďೂಡುವ Ġೕವರ ĩೂémಯು §ಾĢೕ,” ಎಂದರು. 34

ಅದಕcವರು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈ ĩೂémಯĢvೕ

ನಮđ ­ಾ°ಾಗಲೂ ďೂಡು,” ಎಂದರು. 35 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “§ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. ನನv ಬāđ ಬರುವವùđ

ಎಂðಗೂ ಹþī­ಾಗುćðಲ~; ನನvನುv ನಂಬುವವùđ

ಎಂðಗೂ ¥ಾಹ°ಾಗುćðಲ~. 36ಆದĩ, ‘òೕć ನನvನುv

ಕಂëದtರೂ ನಂಬúಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāĠನು.

37 ತಂĠಯು ನನđಂದು ďೂémರುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv

ಬāđ ಬರುವರು. ನನv ಬāđ ಬರುವವರನುv §ಾನು

ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ ಇಲ~. 38§ಾನು ನನv äತrವನುv

¬ಾಡುćದಕcಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯäತrವĢvೕ

¬ಾಡುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂĠನು. 39 ನನvನುv

ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯ äತrīೕĢಂದĩ: ಅವರು ನನđ

ďೂಟmವರú~ §ಾನು ­ಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġ ಕěಯ

ðನದú~ ಅವರನುv ಎõyಸುćĠೕ. 40 ನನv ತಂĠಯ

äತrīೕĢಂದĩ ನನvನುv Ģೂೕë ನನvú~ û±ಾ�ಸûಡುವ

ಪ}îĺಬyರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯುćĠೕ; §ಾನು

ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166) 41 “ಪರĪೂೕಕðಂದಇāದುಬಂದ

ĩೂém §ಾĢೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು

Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನು
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ĺೕĮೕಫನ ąತ} Ĩೕಸು ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠ£ಾø

ನಮđ đೂîrಲ~īೕ? ´ಾ�ಾದĩ, ‘§ಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂĠನು,’ ಎಂದು ಈತನು įೕĈćದು įೕđ?” ಎಂದರು.

43Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{òĹ{ಳđ đೂಣಗುಟmĥೕëù.

44ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ Įıಯದįೂರತು, ­ಾರೂ

ನನv ಬāđ ಬರ¯ಾರರು. §ಾನು ಅವರನುv ಕěಯðನದú~

ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ ĥೂೕಧĢ

ಪěಯುವರು,’ ಎಂದು ಪ}°ಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyರೂ ನನv ಬāđ

ಬರು£ಾrĩ. 46Ġೕವùಂದ ಬಂðರುವ §ಾĢೕ ತಂĠಯನುv

ĢೂೕëĠtೕĢ, ĥೕĩ ­ಾರೂ ತಂĠಯನುv Ģೂೕಡúಲ~.

47 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv

ನಂಬುವವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ. (aiōnios g166)

48 §ಾĢೕ æೕವದ ĩೂém. 49 òಮ{ óತೃಗĈ ಅರಣ|ದú~

‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ ಸತುrįೂೕದರು. 50­ಾರು îಂದರೂ

³ಾಯĠೕ ಇರುವಂĞ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém ಇĠೕ. 51 §ಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

æೕವದ ĩೂém. ಈ ĩೂémಯನುv ­ಾರು îನುvವĩೂೕ

ಅವರು ಸ¥ಾ�ಾಲčಬದುಕುವರು. Īೂೕಕದ æೕವ�ಾcá

§ಾನು ďೂಡುವ ĩೂémಯು ನನv ¬ಾಂಸīೕ,” ಎಂದರು.

(aiōn g165) 52 ಆದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರು ಒಬyùđೂಬyರು

ಚĔb¬ಾಡು£ಾr, “ಈ ಮನುಷ|ನು ತನv ¬ಾಂಸವನುv

îನುvćದďc ನಮđ įೕđ ďೂಡು£ಾrĢ?” ಎಂದರು. 53

Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

òೕćಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv

ರಕrವನುv ಕುëಯĠįೂೕದĩ, òಮ{ú~ æೕವûರುćðಲ~.

54 ­ಾರು ನನv ¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv

ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ ಅವರು òತ|æೕವವನುv įೂಂð¥ಾtĩ,

§ಾನು ಅವರನುv ಕěಯ ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios

g166) 55 ನನv ¬ಾಂಸć òಜ°ಾದ ಆ´ಾರč ನನv

ರಕrć òಜ°ಾದ ¨ಾನč ಆáĠ. 56 ­ಾರು ನನv

¬ಾಂಸವನುv îಂದು ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ನನvú~ ĢĪþರು£ಾrĩ. §ಾನು ಅವರú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57

æೕವćಳ� ತಂĠಯುನನvನುv ಕĈÿþ¥ಾtĩ. §ಾನು ತಂĠಯ

ò÷ತr°ಾá æೕûಸುವಂĞĨೕ ನನvನುv îನುvವವರು ನನv

ò÷ತr°ಾáĨೕ æೕûಸುವರು. 58ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ

ĩೂémಯು ಇĠೕ. òಮ{ óತೃಗĈ ‘ಮ§ಾv’ îಂದರೂ

ಸತrರು. ಇದು ´ಾಗಲ~, ಈ ĩೂémಯನುv îನುvವವರು

ಸ¥ಾ�ಾಲಕೂc æೕûಸುವರು,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

59 ಕģ§ೌb÷ನ ಸ«ಾಮಂðರದú~ ĥೂೕñಸುîrರು°ಾಗ

Ĩೕಸುಈ¬ಾತುಗಳನುvįೕāದರು. 60Ĩೕಸುûನüಷ|ರú~

ಅĢೕಕರುಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “ಇದು ಕêಣ°ಾದ¬ಾತು.

ಇದನುv ­ಾರು ¨ಾúಸುವರು?” ಎಂದರು. 61 ತಮ{ üಷ|ರು

ಇದನುv ಕುùತು đೂಣಗುಟುm£ಾrĩಂದು Ĩೕಸು ತಮ{ú~

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “ಇದು òಮđ ĥೕಸರ°ಾøĞೂೕ?

62´ಾ�ಾದĩಮನುಷ|ąತ}§ಾದ §ಾನುĹದúದt ಕěđ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುć¥ಾದĩ ಏನನುvûù?

63ಬದುßಸುćದು Ġೕವರ ಆತ{īೕ, ನರ¬ಾಂಸ°ಾದĩೂೕ

­ಾćದಕೂc ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗುćðಲ~. §ಾನು òಮđ

ನುëದ¬ಾತುಗıೕ Ġೕವ®ಾತ{č æೕವčಆáರುತrī.

64 ಆದĩ ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇ¥ಾtĩ,” ಎಂದರು.

ನಂಬದವರು­ಾĩಂದೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

­ಾĩಂದೂ Ĩೕಸು Ĺದúòಂದಲೂ îāðದtರು. 65

Ĩೕಸುಮುಂದುವùþ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “­ಾರ§ಾvದರೂ

ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟmರĭmೕ ಅವರು ನನv ಬāđ ಬರಲು

³ಾಧ|, ಎಂದು §ಾನು òಮđ įೕāದುt ಇದ�ಾcáĨೕ.”

66 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ÿಂದďc

įೂರಟು įೂೕದರು ಮತುr Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಸಂÜರ

¬ಾಡúಲ~. 67 ಆದ�ಾರಣ Ĩೕಸು ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ùđ, “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕ®ಾ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ,

§ಾć­ಾರ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ? òಮ{ú~Ĩೕ òತ|æೕವದ

°ಾಕ|ಗāī. (aiōnios g166) 69òೕć Ġೕವರ ಪùಶುದuರು

ಎಂದು §ಾć ನಂõ îāðĠtೕī,” ಎಂದನು. 70 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಹĢvರಡು ಮಂð­ಾದ òಮ{ನುv

§ಾನು ಆùþďೂಂěನಲ~īೕ? ಆದĩ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು

ó±ಾಚ§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 71 þೕĹೕನನ ಮಗ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ûಷಯ°ಾá Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕāದರು. ಏďಂದĩ ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾáದt

ಇವĢೕĨೕಸುವನುv ÿëದು ďೂಡುćದßcದtನು.

7 ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸು ಗú¯ಾಯದ ¨ಾ}ಂತದú~

ಸಂÜರ ¬ಾëದರು. Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv
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ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುîrದುtದùಂದ ಯೂ¥ಾಯದú~

ಸಂಚùಸಲು ಅವರು ಇಷmಪಡúಲ~. 2 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ

ಗು ಾರಗಳ ಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. 3ಆದtùಂದĨೕಸುûನ

ಸįೂೕದರರು, “òೕನು ¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv òನv üಷ|ರು

ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ ಇú~ಂದ įೂರಟು ಯೂ¥ಾಯďc

įೂೕಗು. 4 ಏďಂದĩ ಪ}�ಾ|ತ§ಾಗಲು ಬಯಸುವ

­ಾರೂ ರಹಸ|°ಾá­ಾćದನೂv ¬ಾಡುćðಲ~. òೕನು

ಇćಗಳನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ

Ğೂೕಪbëþďೂೕ,” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ įೕāದರು. 5

ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಅವರನುv

ನಂಬúಲ~. 6ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć

ಇನೂv ಬಂðಲ~. òಮ{ ಸಮಯć­ಾ°ಾಗಲೂþದu°ಾáĠ.

7 Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸ¯ಾರದು. Īೂೕಕದ ß}ĨಗĈ

ďಟmćಗ¶ಾáī ಎಂದು ಅದರ ûಷಯದú~ §ಾನು ³ಾŉ

įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć

ಈ ಹಬyďc įೂೕáù. §ಾನು ಈ ಹಬyďc įೂೕಗುćðಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಸಮಯć ಇನೂvċಣb°ಾá ಬರúಲ~,”

ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು ಈ ¬ಾತುಗಳನುv ಅವùđ įೕāದ

ħೕĪ ಗú¯ಾಯದú~Ĩೕ ಉāದರು. 10 ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸįೂೕದರರು ಹಬyďc įೂೕದರು. Ĩೕಸು ಸಹ

ಬÿರಂಗ°ಾá įೂೕಗĠ ರಹಸ|°ಾá ಅú~đ įೂೕದರು.

11 Ĩಹೂದ|ರು ಆ ಹಬyದú~, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಎú~?”

ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12ಜನರ ಗುಂąಗಳú~ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯ°ಾá ಬಹಳ đೂಣಗುಟುmûď ಇತುr. ಏďಂದĩ

ďಲವರು, “ಆತ ಒı�ಯ ಮನುಷ|,” ಎಂದರು. ĥೕĩ

ďಲವರು, “ಇಲ~ ಆತ ಜನùđĹೕಸ¬ಾಡು£ಾrĢ,” ಎಂದರು.

13 ಆದರೂ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯದ ò÷ತr Ĩೕಸುûನ

ûಷಯದú~ ­ಾರೂ ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡúಲ~.

14 Ĩೕಸು ಆ ಹಬyದ ಮಧ|ದú~ Ġೕ°ಾಲಯďc

įೂೕá ĥೂೕñþದರು. 15Ĩಹೂದ|ರು ಆಶhಯbಪಟುm,

“ಏನನೂv ಕúಯðರುವ ಈ ಮನುಷ|òđ ಇĭm¯ಾ~

Ōಾನ îāðರುćದು įೕđ?” ಎಂದರು. 16 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~, ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 17­ಾ®ಾದರೂ Ġೕವರ

äತrವನುv ¬ಾಡಬಯಸುć¥ಾದĩ ಈ ĥೂೕಧĢಯು

ĠೕವರĠೂೕ ಅಥ°ಾ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢೂೕ

ಎಂಬುದು ಅವùđ îāಯುćದು. 18 ತಮ{ಷmďc

£ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡುವವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕು£ಾrĩ. ಆದĩ ತನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|ನು ಸತ|ವಂತನು;

ಆತನú~ ಅòೕîøಲ~. 19ĹೕĬಯು òಮđ òಯಮವನುv

ďೂಡúಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ú~ ­ಾರೂ ಆ òಯಮದಂĞ

ನěಯುćðಲ~. òೕćನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುćĠೕď?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 20 ಅದďc ಜನರು, “òನđ Ġವ�

ÿëðĠ. òನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುವವರು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. 21Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು ಒಂದು ß}Ĩಯನುv

¬ಾëĠನು. ಅದďc òೕīಲ~ರೂ ಆಶ�ಯbಪಡುîrೕù. 22

ĹೕĬ òಮđ ಸುನvîಯನುv ಇದ�ಾcáĨೕ ďೂಟmನು. ಅದು

ĹೕĬøಂ¥ಾáರĠ òಮ{ óತೃಗāಂ¥ಾದದುt. ಆದĩ

òೕć ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ ಸುನvî ¬ಾಡುîrೕù. 23

ĹೕĬಯ òಯಮವನುv ಉಲ~ಂâಸĠ òೕć ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒಬyòđ ಸುನvîಯನುv ¬ಾಡುć¥ಾದĩ §ಾನು

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಂċಣb°ಾá

ಸ�ಸs¬ಾëದtďc ನನv ħೕĪ òೕć ಏď ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù?

24 Ğೂೕùďđ ಅನು³ಾರ°ಾá îೕąb¬ಾಡĥೕëù. ಆದĩ

òೕîಯ îೕಪbನುv ¬ಾëù,” ಎಂದರು. 25 ಆħೕĪ

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ďಲವರು, “ಅವರು ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುćದು ಈತನĢvೕ ಅಲ~īೕ? 26 ಇđೂೕ, ಈತನು

ಬÿರಂಗ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುîr¥ಾtĢ. ಆದĩ ಅವರು ಈತòđ

ಏನೂ įೕĈćðಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ òಜ°ಾದ ß}ಸr

ಎಂದು ಅñ�ಾùಗĈ îāದುďೂಂë¥ಾtĩೂೕ? 27ಆದĩ

ಈತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಆದರೂ

ß}ಸrನು ಬಂ¥ಾಗ ಆತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು­ಾùಗೂ

îāಯದು,” ಎಂದರು. 28Ġೕ°ಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದt

Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù, §ಾನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù. §ಾನು ನನvಷmďc §ಾĢೕ

ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು ಸತ|ವಂತರು.

ತಂĠಯನುv òೕć ಅùತವರಲ~. 29 §ಾ§ಾದĩೂೕ

ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಅವರ ಕěøಂದ

ಬಂದವನು. ಅವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂém¥ಾtĩ,” ಎಂದು

ಗém­ಾá ಕೂá įೕāದರು. 30ಆಗ ಅವರುĨೕಸುವನುv

ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ ಅವರ ಸಮಯಇನೂv
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ªಾರĠ ಇದುtದùಂದ ಅವರħೕĪ­ಾರೂ ďೖ´ಾಕúಲ~.

31 ಜನರú~ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುವನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು

ಬಂ¥ಾಗಈತನು¬ಾëದtßcಂತįಚುh ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡುವĢೂೕ?” ಎಂದರು. 32Ĩೕಸುûನ ûಷಯ°ಾá

ಜನರು ತಮ{ತĹ{ಳđ¬ಾತ§ಾಡುćದನುv ಫù³ಾಯರು

ďೕāದರು. ಫù³ಾಯರು ಮತುr ಮುಖ|­ಾಜಕರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು �ಾವಲು�ಾರರನುv ಕĈÿþದರು.

33Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw�ಾಲ §ಾನು òĹ{ಂðáದುt

ಅನಂತರ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ.

34òೕćನನvನುv ಹುಡುಕುûù. ಆದĩ ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~;

§ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 35 ಆಗ

Ĩಹೂð §ಾಯಕರು, “§ಾć ಈತನನುv �ಾಣದ ´ಾđ

ಈತ ಎú~đ įೂೕಗú¥ಾtĢ? á}ೕಕರ ನಡುī ಚದù

įೂೕದವರ ಬāđ įೂೕá á}ೕಕùđ ĥೂೕñಸುವĢೂೕ?

36ಈತನು, ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv

�ಾಣುćðಲ~ ಮತುr §ಾòರುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’

ಎಂದು įೕāದ ¬ಾತು ಏ§ಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು

ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 37 ಹಬyದ ಆ

ಮ´ಾðವಸ°ಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು òಂತುďೂಂಡು,

“­ಾù�ಾದರೂ ªಾ­ಾùď­ಾáದtĩ ಅವರು ನನv ಬāđ

ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಪûತ} īೕದć įೕāದ ಪ}�ಾರ

ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರ ಅಂತರಂಗðಂದ æೕವಜಲದ

įೂıಗĈ ಹùಯುವć,” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 39

ಆದĩĨೕಸು ತಮ{ú~ ನಂõďøಡುವವರು įೂಂದúರುವ

ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಕುùತು ÿೕđ įೕāದರು. Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮÿħ įೂಂðರúಲ~. ಈ �ಾರಣðಂದ ಪûತ} ಆತ{ ಇನೂv

ಬಂðರúಲ~. 40ಆದtùಂದ ಜನರú~ ďಲವರು ಈ¬ಾತನುv

ďೕā¥ಾಗ, “ಈತನು òಜ°ಾáಯೂ ಪ}°ಾð­ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. 41ĥೕĩಯವರು, “ಈತĢೕ ß}ಸrನು,” ಎಂದರು.

ಆದĩ ಇನೂv ďಲವರು, “ß}ಸrನು ಗú¯ಾಯðಂದಬರುćದು

įೕđ? 42 ‘ß}ಸrನು ¥ಾûೕದನ ಸಂ£ಾನðಂದಲೂ

¥ಾûೕದòದt ĥೕĞ~įೕħಂಬಊùòಂದಲೂ ಬರುವನು,’

ಎಂದು ಪûತ} īೕದć įೕĈತrದಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

43 ÿೕđ Ĩೕಸುûನ ò÷ತr°ಾá ಜನರú~ Ħೕದ

ಉಂÝøತು. 44 ಅವರú~ ďಲವರು Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ­ಾರೂĨೕಸುûನħೕĪ

ďೖ´ಾಕúಲ~. 45ಬāಕ �ಾವಲು�ಾರರು, ಮುಖ|­ಾಜಕರ

´ಾಗೂ ಫù³ಾಯರ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗ ಅವರು, “òೕć ಏď

ಆತನನುv ÿëದು ತರúಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 46ಅದďc

�ಾವಲು�ಾರರು, “­ಾವ ಮನುಷ|ನೂ ಎಂದೂ ಈತನು

¬ಾತ§ಾಡುವಂĞ ¬ಾತ§ಾëðtಲ~,” ಎಂದರು. 47 ಆಗ

ಫù³ಾಯರು ಅವùđ, “òೕć ಸಹಮರು¶ಾðೕ®ಾ? 48

ಅñ�ಾùಗಳú~ಯೂ ಫù³ಾಯರú~ಯೂ ­ಾ®ಾದರೂ

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದುtಂęೕ? 49 ಆದĩ ĹೕĬಯ

òಯಮವನುv ಅùಯದಈಜನರು ±ಾಪಗ}ಸrĩೕ,” ಎಂದು

įೕāದರು. 50 Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಒħ{ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬy§ಾáದtನು. ಅವನು ಅವùđ,

51 “ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv Ĺದಲು ûÜùþ, ಅವನು

¬ಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ನಮ{ òಯಮć

ಅವòđ îೕąb¬ಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದನು. 52

ಅವರು ಅವòđ, “òೕನು ಸಹ ಗú¯ಾಯದವĢೂೕ?

ಗú¯ಾಯðಂದ ಒಬy ಪ}°ಾðಯೂ ಏĈćðಲ~, òೕĢೕ

ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು,” ಎಂದರು. 53ಬāಕ ಎಲ~ರೂ ತಮ{

ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು.

8Ĩೕಸು°ಾದĩೂೕ ಓúÔಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದರು.

2ĥāđe Ĩೕಸು îರುá Ġೕ°ಾಲಯďc ಬಂ¥ಾಗ ಎ¯ಾ~

ಜನರು ಅವರ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು

ಅವùđ ĥೂೕñþದರು. 3 ಆಗ ವ|öÜರದú~ þßcದ

ಒಬy þ�ೕಯನುv òಯಮĥೂೕಧಕರು ಮತುr ಫù³ಾಯರು

ÿëದು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv ನಡುī

òú~þದರು. 4ಅವರುĨೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರ ¬ಾಡು°ಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5 ಇಂಥವರನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದುĹೕĬಯು òಯಮದú~ ನಮđ

ಆŌಾóþ¥ಾtĢ. ಆದtùಂದ òೕć ಏನು įೕĈîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 6ಅವರುĨೕಸುವನುv ¬ಾîನú~ þßcþ

ತąw įೂùಸĥೕďಂĠೕ ÿೕđ ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು

ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ ĢಲದħೕĪ ಬĩಯು£ಾr ಇದtರು.

7ಅವರು õಡĠ ಪ}Ĭvಗಳನುv ďೕĈîrರಲುĨೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು, “òಮ{ú~ ¨ಾಪûಲ~ದವನು ­ಾù¥ಾtĢೂೕ

ಅವĢೕĹದಲು ಇವಳħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú,” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 8 îರುáĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು Ģಲದ

ħೕĪ ಬĩಯĞೂಡáದರು. 9 ಅದನುv ಅವರು ďೕā
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ÿùಯರುĹದಲುđೂಂಡುßùಯರವĩಗೂಒĥೂyಬy®ಾá

įೂರಟು įೂೕದರು; ಆಗ Ĩೕಸು ಒಬyĩೕ ಉāದರು.

ಆ þ�ೕಯು ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10 Ĩೕಸು Ģಟmđ

ಕುāತುďೂಂಡು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{ ಅವರು ಎú~¥ಾtĩ? òನđ

­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~Ļೕ?” ಎಂದರು. 11 ಅದďc

ಆďಯು, “³ಾ�÷, ­ಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~,” ಎಂದĈ.

Ĩೕಸು ಆďđ, “§ಾನೂ òನđ üŊ ûñಸುćðಲ~, įೂೕಗು;

ಇನುv ħೕĪ ¨ಾಪ ¬ಾಡĥೕಡ,” ಎಂದರು. 12Ĩೕಸು

ąನಃ ಜನĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “§ಾĢೕ Īೂೕಕದ

ĥಳ�ಾáĠtೕĢ. ನನvನುv ÿಂªಾúಸುವವರು ಎಂðಗೂ

ಕತrĪಯú~ ನěಯುćðಲ~. ಅವರು æೕವದ ĥಳಕನುv

įೂಂðರುವರು,” ಎಂದು įೕāದರು. 13 ಫù³ಾಯರು

Ĩೕಸುûđ, “òನv ûಷಯ°ಾá òೕĢೕ ³ಾŉ òೕಡುîrರುī,

òನv ³ಾŉಯು ಸತ|°ಾದುದtಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 14

Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ ನನv ûಷಯ°ಾá §ಾನು ³ಾŉ

òೕëದರೂ ನನv ³ಾŉ ಸತ|°ಾದದುt. ಏďಂದĩ §ಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು ನನđ

îāðĠ. ಆದĩ §ಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠ ಇಲ~ī ಎú~đ

įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ òಮđ îāಯದು. 15 òೕć ¬ಾನವ

ùೕîಯú~ îೕąb¬ಾಡುîrೕù. §ಾನು­ಾùಗೂ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. 16 §ಾನು îೕąb ¬ಾëದರೂ ನನv îೕąb

ಸತ|°ಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ §ಾನು ಒಂéಗನಲ~. §ಾನೂ ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ಇĠtೕī. 17 ‘ಇಬyರ ³ಾŉಯು

ಸತ|°ಾದದುt’ ಎಂದು òಮ{ òಯಮದú~Ĩೕ ಬĩðĠ.

18 ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ òೕಡುವವನು §ಾĢೕ ಮತುr

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ

òೕಡು£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 19ಆಗ ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ನನv§ಾvಗú ನನv

ತಂĠಯ§ಾvಗú îāðಲ~, òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

20Ĩೕಸು Ġೕ°ಾಲಯದ �ಾíď ģémđಗಳòvಟm ಸsಳದú~

ĥೂೕñಸುîr¥ಾtಗ ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕāದರು. ಆದĩ

Ĩೕಸುûನ ಸಮಯ ಇನೂv ªಾರðದt �ಾರಣ ­ಾರೂ

ಅವರನುv ಬಂñಸúಲ~. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “§ಾನು

įೂರಟುįೂೕಗುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûùಮತುr

òಮ{ ¨ಾಪದĪ~ೕ òೕć ³ಾಯುûù. §ಾನು įೂೕಗುವú~đ

òೕć ಬರ¯ಾùù,” ಎಂದರು. 22 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಈತನು ಆತ{ಹĞ|¬ಾëďೂಳ�ĥೕďಂð¥ಾtĢೂೕ? ಏďಂದĩ,

‘§ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù,’ ಎಂದು

įೕĈ£ಾrನ¯ಾ~?” ಎಂದರು. 23Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ďಳáನವರು, §ಾನು ħೕúನವನು. òೕć ಈ Īೂೕಕದವರು,

§ಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~. 24 ಆದtùಂದ, ‘òೕć òಮ{

¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāĠನು. ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ನಂಬĠ įೂೕದĩ

òೕć òಮ{ ¨ಾಪಗಳú~Ĩೕ ³ಾಯುûù,” ಎಂದು

įೕāದರು. 25 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ­ಾರು?”

ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ĺದúòಂದ

§ಾನು òಮđ įೕāದಂತವĢೕ. 26 òಮ{ ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುćದಕೂc îೕąb¬ಾಡುćದಕೂc ನನđ ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāī. ಆದĩ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯು

ಸತ|ವಂತರು. §ಾನು ಅವùಂದ ďೕāದćಗಳನುv ¬ಾತ}īೕ

Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 27 Ĩೕಸು ತಂĠಯ

ûಷಯ°ಾá ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾëದĩಂದು ಅವರು

îāಯúಲ~. 28 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv òೕć ħೕಲďcೕùþ¥ಾಗ ‘§ಾĢೕ ಆತನು’

ಎಂದು òಮđ îāಯುćದು. ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಏನೂ

¬ಾಡĠ ನನv ತಂĠಯು ನನđ ĥೂೕñþದಂĞ §ಾನು

ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ ಎಂದೂ òೕć

îāದುďೂĈ�ûù. 29 ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠ ನನv

ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನ§ಾvá

õಡúಲ~, ಏďಂದĩ ಅವùđ ħähದćಗಳĢvೕ §ಾನು

­ಾ°ಾಗಲೂ ¬ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು

ಈ ¬ಾತುಗಳನುv įೕĈîr¥ಾtಗĪೕ ಅĢೕಕರು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 31Ĩೕಸು ತಮ{ನುv ನಂõದtĨಹೂದ|ùđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ನನv °ಾಕ|ದú~ ĢĪđೂಂëದtĩ

òಜ°ಾáಯೂ òೕć ನನv üಷ|®ಾಗುûù. 32 ಇದಲ~Ġ

òೕć ಸತ|ವನುv îāದುďೂĈ�ûù; ಸತ|ć òಮ{ನುv

ಸ�ತಂತ}®ಾá ¬ಾಡುćದು,” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc

ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “§ಾć ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವರು,

§ಾć ­ಾùಗೂ ಎಂದೂ ಗು¯ಾಮ®ಾáರúಲ~. òೕć

ಸ�ತಂತ}®ಾಗುûù ಎಂದು òೕನು įೕĈćದು įೕđ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 34ಅದďcĨೕಸು ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು
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òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ¨ಾಪ ¬ಾಡುವವರು

¨ಾಪďc ಗು¯ಾಮ®ಾá¥ಾtĩ. 35 ಗು¯ಾಮರು ಕುಟುಂಬದú~

±ಾಶ�ತ°ಾá ಇರುćðಲ~. ಆದĩ ąತ}ನು ±ಾಶ�ತ°ಾá

ಇರು£ಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದtùಂದ Ġೕವąತ}ನು òಮ{ನುv

õಡುಗě¬ಾëದĩ, òಜ°ಾá òೕć õಡುಗě­ಾಗುûù.

37 òೕć ಅಬ}´ಾಮನ ಸಂತîಯವĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ òಮ{ú~ ನನv °ಾಕ|ďc ಸsಳûಲ~ದ �ಾರಣ òೕć

ನನvನುv ďೂಲ~ಲು ಹುಡುಕುîrೕù. 38 §ಾನು ತಂĠಯ

ಬāಯú~ ಕಂಡದtĢvೕ ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. òೕ°ಾದĩೂೕ

òಮ{ ತಂĠøಂದ ďೕāದtನುv ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು. 39

Ĩಹೂದ|ರುĨೕಸುûđ, “ಅಬ}´ಾಮನು ನಮ{ ತಂĠ,”

ಎಂದರು. ಅದďcĨೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಅಬ}´ಾಮನ

ಮಕc¶ಾáದtĩ ಅಬ}´ಾಮನು ¬ಾëದ ß}ĨಗಳĢvೕ

¬ಾಡುîrðtù. 40 ಆದĩ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv

òಮđ įೕāದ ನನvನುv ಈಗ ďೂಲ~ಲು ಪ}ಯîvಸುîrೕù.

ಇಂತಹ ß}Ĩಗಳನುv ಅಬ}´ಾಮನು ¬ಾಡúಲ~. 41 òೕć

òಮ{ ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುîrೕù,” ಎಂದರು.

ಅದಕcವರು, “§ಾć ಅĢೖîಕĞøಂದ ಹುémದವರಲ~.

ನಮđ Ġೕವĩೕ ತಂĠ,” ಎಂದು ಪ}îಭéþದರು. 42

Ĩೕಸು ಅವùđ, “Ġೕವರು òಮ{ ತಂĠ­ಾáದtĩ òೕć

ನನvನುv ó}ೕîಸುîrðtù. ಏďಂದĩ §ಾನು Ġೕವùಂದ

įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ. §ಾನು ನನvಷmďc ಬರúಲ~. ಆದĩ

Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದುt. 43 òೕć ನನv ¬ಾತನುv

ಅಥb¬ಾëďೂಳ�ðರುćದು­ಾď? §ಾನು įೕĈćದನುv

òೕć ďೕಳĠೕ ಇರುćĠೕ ಇದďc �ಾರಣ. 44 òೕć

òಮ{ ತಂĠ­ಾದ ó±ಾಚòđ Įೕùದವ®ಾáðtೕù. òಮ{

ತಂĠಯಆĬಗಳĢvೕ òೕć¬ಾಡಬಯಸುîrೕù. ಅವನು

ಆðøಂದಲೂ ďೂĪ�ಾರ§ಾáದುt ಸತ|ದú~ òಲ~úಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ ಇಲ~. ಅವನು ಸು¶ಾ�ಡು°ಾಗ ತನv

ಸ�«ಾ°ಾನು³ಾರ°ಾá ಆಡು£ಾrĢ. ಅವನು ಸುĈ��ಾರನೂ

ಸುā�ನ ತಂĠಯೂಆá¥ಾtĢ. 45ಆದĩ §ಾನು ಸತ|ವನುv

įೕĈವವ§ಾದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~. 46

ನನvú~ ¨ಾಪûĠĨಂದು ರುಜು°ಾತು ಪëಸುವವರು òಮ{ú~

­ಾù¥ಾtĩ? §ಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈć¥ಾದĩ òೕć

ನನvನುv ಏďನಂಬುćðಲ~? 47ĠೕವùđĮೕùದವನುĠೕವರ

°ಾಕ|ďc ßûđೂಡು£ಾrĢ. òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~.

ಆದtùಂದ òೕć ßûđೂಡುćðಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು.

48 ಅದďc Ĩಹೂð §ಾಯಕರು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಸ¬ಾಯbದವನು ಮತುr òನđ Ġವ� ÿëðĠ ಎಂದು §ಾć

įೕĈćದು ಸùಯಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 49ಅದďc

Ĩೕಸು, “ನನđ Ġವ� ÿëðಲ~. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯನುv

ಸ§ಾ{òಸುĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv ಅವ¬ಾನಪëಸುîrೕù.

50 §ಾನು ನನv ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುćðಲ~. ನನđ

ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುವವರು ಒಬyù¥ಾtĩ ಅವĩೕ

§ಾ|ಯîೕùಸುವವರು. 51 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ­ಾರು ನನv ¬ಾತನುv ¨ಾúಸು£ಾrĩೂೕ ಅವರು

ಎಂĠಂðಗೂಮರಣವನುv �ಾಣುćðಲ~,” ಎಂದರು. (aiōn

g165) 52ಆಗĨಹೂð §ಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ

Ġವ� ÿëðĠಎಂದು ನಮđಈಗ îāøತು. ಅಬ}´ಾಮನು

ಮತುr ಪ}°ಾðಗĈ ಸತrರು. ಆದĩ, ‘­ಾ®ಾದರೂ ನನv

¬ಾತನುv ¨ಾúþದĩ ಅವರು ಎಂĠಂðಗೂ ಮರಣ

įೂಂದುćðಲ~,’ ಎಂದು òೕನು įೕĈîrೕಯ¯ಾ~? (aiōn

g165) 53 ಸತುr įೂೕದ ನಮ{ ತಂĠ ಅಬ}´ಾಮòáಂತಲೂ

òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಪ}°ಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು. òೕನು

òನvನುv­ಾರ§ಾvá¬ಾëďೂಂëರುī?”ಎಂದು ďೕāದರು.

54Ĩೕಸು, “ನನvನುv §ಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv

ಮÿħಯು ಏನೂ ಅಲ~. òೕć ­ಾರನುv, ‘ಅವĩೕ

ನಮ{ Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕĈîrೕĩೂೕ ಆ ನನv ತಂĠĨೕ

ನನvನುv ಮÿħ ಪëಸುವವರು. 55 òೕć ಅವರನುv

ಅùತುďೂಂëಲ~; ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ. §ಾನು

ಅವರನುv ಅùಯúಲ~īಂದು įೕāದĩ òಮ{ ´ಾđ §ಾನೂ

ಸುĈ��ಾರ§ಾಗುīನು. ಆದĩ §ಾನು ಅವರನುv ಅùîĠtೕĢ.

ಅವರ¬ಾತನುv ¨ಾúಸುĞrೕĢ. 56òಮ{ ತಂĠಅಬ}´ಾಮನು

ನನv ðನವನುv �ಾಣುವĢಂದು ಆನಂðþದನುಮತುr ಅದನುv

ಕಂಡು ಉ¯ಾ~ಸಪಟmನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 57 ಆಗ

Ĩಹೂð §ಾಯಕರುĨೕಸುûđ, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr

ವಷb°ಾáಲ~, òೕನು ಅಬ}´ಾಮನನುv ಕಂëðtೕ­ಾ?”

ಎಂದರು. 58Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಅಬ}´ಾಮನು ಹುಟುmćದßcಂತಮುಂĔĨೕ

§ಾನು ಇĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 59 ಆಗ ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ħೕĪ ಎĮಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. ಆದĩ
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Ĩೕಸು ಅಡáďೂಂಡು Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳáಂದ įೂರಟು

įೂೕದರು.

9Ĩೕಸು ನěದು įೂೕಗುîr¥ಾtಗ, ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 2Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು,

“ĥೂೕಧಕĩೕ, ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá ಹುémರುćದďc ­ಾರು

¨ಾಪ¬ಾëದರು? ಈಮನುಷ|ನ ¨ಾಪðಂದĪೂೕ ಇವನ

ತಂĠ£ಾøಗಳ ¨ಾಪðಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದರು. 3 Ĩೕಸು, “ಈ ಮನುಷ|§ಾಗú ಇವನ

ತಂĠ£ಾøಗ¶ಾಗú ¨ಾಪ¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ

ß}ĨಗĈ ಇವನú~ ವ|ಕr°ಾಗುವಂĞ ÿೕ�ಾøತು. 4

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ ďಲಸಗಳನುv ಹಗúರು°ಾಗĪೕ

§ಾć ¬ಾಡĥೕಕು. ®ಾî} ಬಂ¥ಾಗ ­ಾùಗೂ ďಲಸ

¬ಾಡ¯ಾಗದು. 5 §ಾನು ಈ Īೂೕಕದú~ರು°ಾಗ

Īೂೕಕದ ĥಳ�ಾáĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು ÿೕđ

įೕā Ģಲದ ħೕĪ ಉಗುā ಆ ಉಗುāòಂದ ಮíqನ

Īೕಪ¬ಾë ಆ Īೕಪವನುv ಅವನ ಕಣುqಗāđ ಹähದರು. 7

ಅವòđ, “įೂೕಗು, þĪೂೕವ ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ,”

ಎಂದರು. þĪೂೕವ ಎಂದĩ, “ಕĈÿಸ¯ಾದವನು”

ಎಂದಥb. ಕುರುಡನು įೂೕá ಕಣುq Ğೂıದುďೂಂಡು

ದೃýmįೂಂðದವ§ಾá ಬಂದನು. 8 ಆಗ Ģĩಯವರು

ಮತುr Ĺದಲು öņುಕ§ಾá¥ಾtಗ ಅವನನುv ಕಂಡವರು,

“ಕುāತುďೂಂಡು öŊ ĥೕಡುîrದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?”

ಎಂದರು. 9 ďಲವರು, “´ೌದು, ಇವĢೕ,” ಎಂದರು. ಇನೂv

ĥೕĩಯವರು, “ಇ¯ಾ~, ಇವನು ಅವನ ´ಾđ ಇ¥ಾtĢ,”

ಎಂದರು. ಅವ§ಾದĩೂೕ, “§ಾĢೕ ಅವನು,” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ďಲವರು ಅವòđ, “´ಾ�ಾದĩ òನđ ದೃým

įೕđ ಬಂತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 11 ಅವನು, “Ĩೕಸು

ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನ Īೕಪ¬ಾë ನನv ಕíqđ

ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá Ğೂıದುďೂೕ,’

ಎಂದನು. ಅದರಂĞ §ಾನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು,

ನನđದೃým ಬಂತು,” ಎಂದನು. 12ಅವರುಅವòđ, “ಆತನು

ಎú~¥ಾtĢ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನನđ đೂîrಲ~,”

ಎಂದನು. 13 ಜನರು Ĺದಲು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv

ಫù³ಾಯರಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು

ಮíqನĪೕಪ¬ಾëಅವòđದೃýmďೂಟm ðನćĨಹೂದ|ರ

ಸಬyÇ ðನ°ಾáತುr. 15ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ಅವòđ,

įೕđ ದೃým ಬಂತು ಎಂದು îರುá ಅವನನುv ďೕಳಲು,

ಅವನು ಅವùđ, “Ĩೕಸು ಮíqನ Īೕಪವನುv ನನv

ಕಣುqಗಳ ħೕúಡಲು §ಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು. ಈಗ

ĢೂೕಡುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 16 ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು,

“ÿೕđ ¬ಾëದವನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~. ಏďಂದĩ

ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ ಸಬyÇ ðನವನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~,”

ಎಂದರು. ĥೕĩ ďಲವರು, “´ಾ�ಾದĩ ¨ಾó­ಾದ

ಮನುಷ|ನು ಇಂಥ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ¬ಾಡುćದು

įೕđ?” ಎಂದರು. ÿೕđ ಅವರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು.

17 ಅವರು îರುá, “ಆತನು òನđ ದೃýmďೂಟmದtùಂದ

ಆತನ ûಷಯ°ಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?” ಎಂ¥ಾಗ,

ಅವನು, “ಅವರು ಒಬy ಪ}°ಾð,” ಎಂದನು. 18

ದೃýmįೂಂðದವನ ತಂĠ£ಾøಗಳನುv ಕĩಯುವವĩđ

Ĩಹೂದ|ರು ಅವನ ûಷಯ°ಾá, ಅವನು ಕುರುಡ§ಾáದುt

ದೃýmįೂಂðದĢಂದು ನಂಬúಲ~. 19ಅವರು, “ಕುರುಡ§ಾá

ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ಮಗನು ಇವĢೂೕ?

´ಾ�ಾದĩ ಈಗ ಇವòđ ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ

ಅವùđ, “ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಇವನು ಕುರುಡ§ಾá

ಹುémದĢಂದೂ §ಾć ಬĪ~ć. 21 ಆದĩ ಇವòđ ಈಗ

ಕಣುq �ಾಣುćದು įೕđಂದು ನಮđ đೂîrಲ~. ­ಾರು ಇವನ

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩಂದೂ ನಮđ đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù;

ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ. ಇವĢೕ ತನv ûಷಯ°ಾá

¬ಾತ§ಾಡುವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22 ಅವನ

ತಂĠ£ಾøಗĈĨಹೂದ| §ಾಯಕùđ ಭಯಪémದtùಂದ

ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩ ­ಾ®ಾದರೂ Ĩೕಸುವನುv

ß}ಸrĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ, ಅವರನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ

ಬÿಷcùಸĥೕďಂದುĨಹೂದ| §ಾಯಕರು ಈĹದĪೕ

đೂತುr¬ಾëದtರು. 23ಆದtùಂದ ಅವನ ತಂĠ£ಾøಗĈ,

“ಇವನು ¨ಾ}ಯದವ§ಾá¥ಾtĢ, ಇವನĢvೕ ďೕā,” ಎಂದು

įೕāದರು. 24ಅವರು ಕುರುಡ§ಾáದtವನನುv ಮĞೂrħ{

ಕĩದು ಅವòđ, “Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~ಸು, ಆ

ಮನುಷ| ¨ಾó ಎಂದು §ಾć ಬĪ~ć,” ಎಂದರು. 25

ಅದďc ಅವನು, “ಅವರು ¨ಾóĺೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~.

ಒಂದು¬ಾತ} ಬĪ~, §ಾನು ಕುರುಡ§ಾáĠtನು; ಈಗ ನನđ

�ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 26ಆದtùಂದ ಅವರು
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ಅವòđ, “ಆತನು òನđ ಏನು¬ಾëದನು? ಆತನು òನv

ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 27ಅವನು

ಉತrರ°ಾá, “§ಾನು òಮđ ಆಗĪೕ įೕāĠtೕನ¯ಾ~. ಆದĩ

òೕć ďೕಳúಲ~, òೕć îರುá ಏď ďೕĈîrೕù? òೕć ಸಹ

ಅವರ üಷ|®ಾಗುćದďc ಬಯಸುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದನು. 28

ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv ದೂýþ, “òೕನು ಆತನ üಷ|ನು.

ಆದĩ §ಾćĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29ĹೕĬಯಮೂಲಕ

Ġೕವರು ¬ಾತ§ಾëದĢಂದು §ಾć ಬĪ~ć. ಆದĩ ಈತನು

ಎú~ಂದ ಬಂದĢೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದರು. 30ಅದďc

ಅವನು ಅವùđ, “ಏ§ಾಶhಯb! ಅವರು ನನv ಕಣುqಗಳನುv

Ğĩದರೂ ಅವರು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು òಮđ îāಯĠ

ಇರುćದು. 31Ġೕವರು¨ಾóಗāđßûđೂಡುćðಲ~;ಆದĩ

­ಾರು Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವ®ಾáದುt ಅವರ äತrದಂĞ

ನěಯು£ಾrĩೂೕ, ಅಂಥವùđ ßûđೂಡು£ಾrĩಂದು §ಾć

ಬĪ~ć. 32 ಹುಟುmಕುರುಡ§ಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಕಣುqಗಳನುv ­ಾ®ಾದರೂ Ğĩðದtನುv ಎಂðಗೂ ಒಬyರೂ

ďೕāಲ~. (aiōn g165) 33ಅವರು Ġೕವùಂದಬಂದವರಲ~ðದtĩ

ಅವùಂದ ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾಗುîrರúಲ~,” ಎಂದನು. 34

ಅದďc ಅವರು, “òೕನು ¨ಾಪದú~Ĩೕ ċಣb°ಾá

ಹುémದವನು. òೕನು ನಮđ ĥೂೕñಸುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು

įೕā ಅವನನುv įೂರđ ´ಾßದರು. 35 Ĩಹೂð

§ಾಯಕರು ಅವನನುv ಸ«ಾಮಂðರðಂದ įೂರđ

´ಾßದtನುv Ĩೕಸು ďೕā, ಅವನನುv ಕಂಡು, “òೕನು

ಮನುಷ|ąತ}ನನುv ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದರು. 36

ಅದďc ಅವನು, “³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ಅವರನುv ನಂಬುವಂĞ

ಅವರು ­ಾĩಂದು îāþù,” ಎಂದನು. 37 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಆತನನುv ಕಂëðtೕ ಮತುr òನv ಸಂಗಡ

¬ಾತ§ಾಡುîrರುವ §ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕāದರು.

38 ಆಗ ಅವನು, “³ಾ�÷ೕ, §ಾನು ನಂಬುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāĨೕಸುûđ ಅಡoõದtನು. 39Ĩೕಸು, “ಕುರುಡರು

ĢೂೕಡುವಂĞಯೂĢೂೕಡುವವರುಕುರುಡ®ಾಗುವಂĞಯೂ

§ಾನು §ಾ|ಯîೕąb ¬ಾಡುćದ�ಾcá ಈ Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ,” ಎಂದರು. 40 ĨೕಸುûĢೂಂðáದt

ಫù³ಾಯರú~ ďಲವರು ಈ¬ಾತುಗಳನುv ďೕā, “§ಾć

ಸಹ ಕುರುಡĩೂೕ?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ಪ}üvþದರು. 41

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಕುರುಡ®ಾáದtĩ òಮđ

¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ, ‘ನಮđ �ಾಣುತrĠ,’ ಎಂದು

òೕćįೕĈćದùಂದ òಮ{ ¨ಾಪć òಮđಉāðĠ,”

ಎಂದರು.

10 “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ªಾáúòಂದ ಕುùಹémĺಳđ ªಾರĠ

ĥೕĩ ಎú~ಂ¥ಾದರೂ ಒಳđ ಬರುವವನು ಕಳ�ನೂ

ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆá¥ಾtĢ. 2 ಆದĩ ªಾáúನ

ಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನು. 3

ªಾáಲು �ಾಯುವವನು ಅವòđ ªಾáಲನುv Ğĩಯು£ಾrĢ.

ಕುùಗĈ ಅವನ ಸ�ರವನುv ďೕĈತrī. ಅವನು ತನv ಸ�ಂತ

ಕುùಗಳನುv įಸರು įೕā ಕĩದು ಅćಗಳನುv įೂರđ

õಡು£ಾrĢ. 4 ಅವನು ತನv ಕುùಗಳĢv¯ಾ~ įೂರđ õಟm

ħೕĪ ಅćಗಳಮುಂĠ įೂೕಗು£ಾrĢ. ಕುùಗĈ ಅವನ

ಸ�ರವನುv îāðರುćದùಂದ ಅವನನುv ÿಂªಾúಸುತrī.

5 ಆದĩ ಅć ಅಪùäತನನುv ÿಂªಾúಸĠೕ ಅವನ

ಬāøಂದ ಓëįೂೕಗುವć. ಏďಂದĩ ಅćಅಪùäತನ

ಸ�ರವನುv ಗುರುîಸುćðಲ~,” ಎಂದರು. 6 Ĩೕಸು

ಈ ³ಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದರು. ಆದರೂ Ĩೕಸು

ಅವರ ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾëದ ûಷಯಗĈ ಏ§ಾáದtć

ಎಂದು ಫù³ಾಯರು ಗ}ÿಸúಲ~. 7 Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಕುùಗāđ §ಾĢೕ ªಾá¯ಾáĠtೕĢ. 8 ನನáಂತĹದಲು

ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ ದĩೂೕěďೂೕರರೂ ಆá¥ಾtĩ.

ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 §ಾĢೕ ªಾáಲು;

ನನv ಮೂಲಕ°ಾá ­ಾರು ಪ}īೕüಸುವĩೂೕ ಅವĩೕ

ಸುರŉತ°ಾáರುವರು. ಇದಲ~Ġ ಅವರು ಒಳđ įೂೕಗುವರು,

įೂರđ ಬರುವರು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವರು.

10 ಕಳ�ನು ಕðಯಲು, ďೂಯ|ಲು ಮತುr §ಾಶ¬ಾಡಲು

¬ಾತ} ಬರು£ಾrĢ. §ಾ§ಾದĩೂೕ ಅćಗāđ æೕವć

ಇರĥೕďಂತಲೂ ಅದು ಸಮೃðu­ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ಬಂĠನು. 11 “§ಾĢೕ ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ಒı�ಯ

ಕುರುಬನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ¨ಾ}ಣವನುv ďೂಡು£ಾrĢ.

12 ಕೂú­ಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನಲ~; ಅವನು Ğೂೕಳ

ಬರುćದನುv ಕಂಡು ಕುùಗಳನುv õಟುm ಓëįೂೕಗು£ಾrĢ.

ಆಗ Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ÿಂಡನುv

ಚದùಸುತrĠ. 13 ಅವನು ďೕವಲ ಕೂú­ಾĈ
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ಆáರುćದùಂದ ಅವòđ ಕುùಗಳ äಂĞøಲ~. 14 “§ಾĢೕ

ಒı�ಯ ಕುರುಬನು. ನನv ಕುùಗಳನುv §ಾನು îāðĠtೕĢ.

ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv îāðī. 15 ತಂĠಯು ನನvನುv

îāðರುವಂĞ §ಾನು ತಂĠಯನುv îāðರುĞrೕĢ; §ಾನು

ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16 ಈ

ÿಂëđ Įೕರದ ĥೕĩ ಕುùಗĈ ನನáī. ಅćಗಳನೂv ಸಹ

§ಾನು ತರĥೕ�ಾáĠ. ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī.

ಆಗ ಒಂĠೕ ÿಂಡೂ ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನೂ ಆáರುćದು.

17 ಮರā ಪěಯುವಂĞ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv §ಾನು

ďೂಡುćದùಂದ ನನv ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ.

18 ­ಾರೂ ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ನòvಂದ Ğđಯುćðಲ~.

ಆದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ ಅದನುv ďೂಡುīನು. §ಾನು

ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಅದನುv

ąನಃ ĞđದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñ�ಾರûĠ. ಈ

ಆŏಯನುv §ಾನು ನನv ತಂĠøಂದ ಪěðĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 19 ಈ ¬ಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ

ಮಧ|ದú~ ಮĞr Ħೕದ ಉಂÝøತು. 20 ಅವರú~

ಅĢೕಕರು, “ಆತòđ Ġವ� ÿëðĠ. ಆತನು ಹುಚh§ಾá¥ಾtĢ,

òೕć ಏď ಆತòđ ßûđೂಡುîrೕù?” ಎಂದರು. 21

ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ� ÿëದವನ ¬ಾತುಗಳಲ~.

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ³ಾಧ|īೕ?”

ಎಂದರು. 22 ಆಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕ°ಾಲಯದ

ಪ}îĭnಯ ಹಬyûತುr. ಅದು ಚā�ಾಲ°ಾáತುr. 23Ĩೕಸು

Ġೕ°ಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಂಟಪದú~

îರು�ಾಡುîrದtರು. 24 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುವನುv

ಸುತುrವĩದು, “ಇĢvಷುm �ಾಲ ನಮ{ನುv ಸಂಶಯದú~ùಸುī?

òೕನು ß}ಸr§ಾáದtĩ ನಮđ ಸwಷm°ಾá įೕĈ,” ಎಂದರು.

25 Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾನು òಮđ įೕāĠನು. ಆದĩ

òೕć ನಂಬು£ಾr ಇಲ~. ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ §ಾನು

¬ಾಡುವ ß}Ĩಗıೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉ ďೂಡುತrī. 26

òೕć ನನv ಕುùಗಳಲ~, ಆದtùಂದĪೕ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

27 ನನv ಕುùಗĈ ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. §ಾನು

ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ನನvನುv ÿಂªಾúಸುತrī.

28 §ಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂðಗೂ §ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. ಅćಗಳನುv ­ಾರೂ ನನv

ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. (aiōn g165, aiōnios g166)

29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠ ಎಲ~ùáಂತಲೂ

ಮįೂೕನvತರು. ನನv ತಂĠಯ ďೖøಂದ ಅćಗಳನುv

­ಾರೂ ಕþದುďೂಳ�¯ಾರರು. 30 §ಾನು ಮತುr ನನv

ತಂĠ ಒಂĠೕ ಆáĠtೕī,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31

ಆಗ Ĩಹೂð §ಾಯಕರು ąನಃ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯಲು ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. 32ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ನನv ತಂĠøಂದಅĢೕಕ ಒı�ಯ �ಾಯbಗಳನುv

§ಾನು òಮđ ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ­ಾವ

�ಾಯb�ಾcá òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 33 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûđ,

“ಒı�ಯ �ಾಯbಗā�ಾáಯಲ~. òೕನು ಮನುಷ|§ಾáದುt

òನvĢvೕ Ġೕವರ§ಾvá ¬ಾëďೂಂಡದtಕೂc Ġೕವದೂಷĝ

¬ಾಡುîrರುವದಕೂc §ಾć òನvħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī,”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òೕć

ĠೕವರುಗĈ,’ ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāರುć¥ಾá òಮ{

òಯಮದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35 Ġೕವರ °ಾಕ|ವನುv

ಪěದವರು Ġೕವರುಗıೕ ಎಂದು ಆತನು ಕĩðರುć¥ಾದĩ,

ಪûತ} īೕದć ಸು¶ಾ�ಗ¯ಾರದು. 36 ÿೕáರು°ಾಗ

ತಂĠಯು ಪ}îýnþ ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂémರುವ

§ಾನು, ‘Ġೕವರ ąತ}§ಾáĠtೕĢ,’ ಎಂದು įೕāದtďc,

‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝ ¬ಾಡುîrೕ,’ ಎಂದು òೕć ನನđ

įೕĈîrೕರ¯ಾ~? 37 ನನv ತಂĠಯ �ಾಯbಗಳನುv

§ಾನು ¬ಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù. 38 §ಾನು

¬ಾëದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬðದtರೂ ಈ

�ಾಯbಗಳ§ಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

§ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ಇರುćದು òಮđ đೂ£ಾrಗುćದು

´ಾಗೂ ಮನದÝmಗುćದು,” ಎಂದರು. 39 îರುá ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñಸಲು ಪ}ಯîvþದರು. ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದರು. 40ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ĺದbË ನðಯನುv ¥ಾé ĺೕ´ಾನನು

Ĺದಲು ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëಸುîrದt ಸsಳďc ಬಂದು, ಅú~Ĩೕ

°ಾಸ¬ಾëದರು. 41 ಆಗ ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ĺೕ´ಾನನು ­ಾćĠೕ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv

¬ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಇವರ ûಷಯ°ಾá ĺೕ´ಾನನು

įೕāĠtಲ~č ಸತ|°ಾáĠ,” ಎಂದರು. 42ಅú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.
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11ಮùಯಳಮತುr ಆďಯಸįೂೕದù­ಾದ¬ಾಥbಳ

ಊ®ಾದ ĥೕ¤ಾನ|ದú~ ¯ಾಜರĢಂಬವĢೂಬyನು

ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 2Ĩೕಸು³ಾ�÷ಯ ¨ಾದಗāđ Ğೖಲವನುv

ಹäh ತನv ತĪಕೂದúòಂದ ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಒರþದ

ಮùಯಳ ಸįೂೕದರ§ಾದ ¯ಾಜರĢೕ ಅಸ�ಸs§ಾáದtನು. 3

ಆದtùಂದಅವನಸįೂೕದùಯರು, “³ಾ�÷ೕ, ಇđೂೕ, òೕć

ó}ೕîಸುವವನು ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢ,” ಎಂದುĨೕಸುûđ įೕā

ಕĈÿþದರು. 4Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, “ಈ �ಾøĪಯು

ಮರಣ�ಾcáಯಲ~. Ġೕವರ ಮÿħ�ಾáĨೕ ಬಂದದುt.

ಇದùಂದ Ġೕವರ ąತ}òđ ಮÿħ­ಾಗುćದು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 5 ¬ಾಥbಳನುv ಅವಳ ಸįೂೕದùಯನುv

ಮತುr ¯ಾಜರನನುv Ĩೕಸು ó}ೕîಸುîrದtರು. 6 ಅವನು

ಅಸ�ಸs§ಾá¥ಾtĢಂದುĨೕಸು ďೕāದħೕĪಯೂಎರಡು

ðವಸ £ಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ ಉāದುďೂಂಡರು. 7 ತರು°ಾಯ

Ĩೕಸು ತಮ{ üಷ|ùđ, “§ಾć îರುá ಯೂ¥ಾಯďc

įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದರು. 8 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

ಅವùđ, “ĥೂೕಧಕĩೕ, ಈಗĨಹೂದ|ರು òಮ{ ħೕĪ

ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîr¥ಾtĩ. îರುá òೕć ಅú~đ

įೂೕಗĥೕďಂðರುû®ಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು, “ಹಗúđ

ಹĢvರಡು £ಾಸುಗĈಇīಯಲ~īೕ?­ಾ®ಾದರೂಹಗúನú~

ನěದĩ ಎಡćðಲ~ ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು ಅವùđ

�ಾíಸುತrĠ. 10­ಾ®ಾದರೂ ®ಾî}ಯú~ ನěದĩ ತಮ{ú~

ĥಳßಲ~ðರುćದùಂದ ಅವರು ಎಡć£ಾrĩ,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 11 ಇದನುv įೕāದ ತರು°ಾಯĨೕಸು

ಅವùđ, “ನಮ{ Įvೕÿತ ¯ಾಜರನು òĠ} ¬ಾಡುîr¥ಾtĢ.

ಆದĩ §ಾನು įೂೕá ಅವನನುv ಎõyಸĥೕಕು,” ಎಂದರು. 12

Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು, “³ಾ�÷ೕ, ಅವನು òĠ}¬ಾಡುîrದtĩ

ಸ�ಸs§ಾಗುವನು,” ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv

ಕುùತು įೕāದtರು. ಆದĩ üಷ|ರು òĠ}ಯ û±ಾ}ಂîಯನುv

ಕುùತು Ĩೕಸು įೕāದĩಂದು ĺೕäþದರು. 14 ಆಗ

Ĩೕಸು ಸwಷm°ಾá ಅವùđ, “¯ಾಜರನು ಸತುrįೂೕá¥ಾtĢ.

15 ಆದĩ §ಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt òಮ{

ò÷ತr°ಾá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ, ­ಾďಂದĩ òಮđ

ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~ ನěðĠ. ಆದĩ

ಅವನ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದು įೕāದರು. 16

ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “§ಾć ಸಹ

ಗುರುûĢೂಂðđ ³ಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ,” ಎಂದನು.

17 Ĩೕಸು ಬಂ¥ಾಗ ¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñಯú~ಟುm

ಆಗĪೕ §ಾಲುc ðವಸಗ¶ಾáದtīಂದು îāøತು. 18

ĥೕ¤ಾನ|ć ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸು¬ಾರು ಮೂರು

ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ¬ಾಥbಳನುv ಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ

ಸįೂೕದರನ ûಷಯ°ಾá ಸಂĞೖಸುćದďc ಬಂðದtರು.

20 Ĩೕಸು ಬರುîr¥ಾtĩಂದು ¬ಾಥbĈ ďೕā¥ಾಗ

ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂೕದĈ. ಆದĩಮùಯĈ

ಮĢಯú~Ĩೕ ಕುāತುďೂಂëದtĈ. 21ಆಗ¬ಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~. 22 ಆದĩ ಈಗಲೂ

òೕć Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ Ġೕವರು ಅದನುv

òಮđ ďೂಡುವĩಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದĈ. 23

Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ಸįೂೕದರನು ąನಃ æೕವಂತ§ಾá

ಎĠtೕĈವನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 24 ¬ಾಥbĈ

Ĩೕಸುûđ, “ಕěಯ ðನದú~ ąನರು£ಾsನ°ಾಗು°ಾಗ

ಅವನು ąನಃ ಎದುt ಬರುವĢಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು,” ಎಂದು

įೕāದĈ. 25Ĩೕಸು ಆďđ, “§ಾĢೕ ąನರು£ಾsನč

æೕವčಆáĠtೕĢ. ನನvú~ ನಂõď ಇಡುವವರು ಸತrರೂ

ಬದುಕುವರು. 26 æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyರೂ ನನvú~

ನಂõďøಟmĩ, ಅವರು ಎಂðಗೂ ³ಾಯುćðಲ~. ಇದನುv

òೕನು ನಂಬುîrೕ­ಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, (aiōn g165)

27 ಆďಯು Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು, ³ಾ�÷ೕ, Īೂೕಕďc

ಬರĥೕ�ಾáದt Ġೕವರ ąತ}§ಾದ ß}ಸrನು òೕīೕ ಎಂದು

§ಾನು ನಂõĠtೕĢ,” ಎಂದĈ. 28 ಇದನುv įೕā ಆďಯು

įೂರಟುįೂೕá ತನv ಸįೂೕದù ಮùಯಳನುv ರಹಸ|°ಾá

ಕĩದು, “ĥೂೕಧಕರು ಇú~¥ಾtĩ, òನvನುv ಕĩಯು£ಾrĩ,”

ಎಂದĈ. 29 ಆďಯು ಇದನುv ďೕā¥ಾಗ ತಟmĢ ಎದುt

Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30Ĩೕಸು ಇನೂvಊĩೂಳďc

ªಾರĠ ¬ಾಥbĈ ಅವರನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtರು. 31ಮùಯĽಂðđಮĢಯú~ ಆďಯĖೂĞáದುt

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ

ಎದುt įೂರđ įೂೕಗುîrರುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು

ಅĈćದ�ಾcá ಸ¬ಾñಯ ಬāđ įೂೕಗುîr¥ಾtıಂದು

«ಾûþ ಆďಯನುv ÿಂªಾúþದರು. 32 Ĩೕಸು ಇದt
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ಸsಳďc ಮùಯĎ ಬಂದು ಅವರನುv ಕಂಡು ಅವರ

¨ಾದಗāđ õದುt, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv

ಸįೂೕದರನು ³ಾಯುîrರúಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 33

ಆďಯು ಅĈćದನುv ಮತುr ಆďĺಂðđ ಬಂದ

Ĩಹೂದ|ರು ಅĈćದನುv Ĩೕಸು ಕಂ ಾಗ ಆತ{ದú~

Ģೂಂದುďೂಂಡು ಕಳವಳđೂಂಡವ®ಾá, 34 “ಅವನನುv

ಎú~ ಸ¬ಾñ¬ಾëðtೕù?” ಎಂದು ďೕāದರು. ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಬಂದು Ģೂೕëù,” ಎಂದರು. 35

Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmರು. 36 ಆಗĨಹೂದ|ರು, “Ģೂೕëù,

ಈತòđ ¯ಾಜರನ ħೕĪ ಎಷುm ó}ೕî,” ಎಂದರು. 37

ಅವರú~ ďಲವರು, “ಆ ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದ

ಈತನು ¯ಾಜರನನೂv ³ಾಯದಂĞ ¬ಾಡªಾರðĞr?”

ಎಂದರು. 38Ĩೕಸು îರುá ತಮ{ú~ ĢೂಂದುďೂĈ�£ಾr

ಸ¬ಾñđ ಬಂದರು. ಅದು ಗû­ಾáತುr; ಒಂದು ಕಲು~

ಅದರ ªಾáúđ ಮುಚh¯ಾáತುr. 39Ĩೕಸು, “ಆ ಕಲ~ನುv

Ğđದು´ಾßù,” ಎಂದರು. ಅದďc ಸತrವನ ಸįೂೕದù

¬ಾಥbĈ Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ಈಗ ದು°ಾbಸĢ

ಇರುćದು. ಅವನು ಸತುr §ಾಲುc ðನಗ¶ಾáī,” ಎಂದĈ.

40Ĩೕಸು ಆďđ, “òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv

�ಾಣುī ಎಂದು §ಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದರು.

41ಆಗ ďಲವರು ಕಲ~ನುv Ğđದು´ಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr

ħೕĪ Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, òೕć ನನđ ßûđೂémದt�ಾcá

òಮđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 42 òೕć ನನđ

­ಾ°ಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕù ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩ ನನv ಸುತrಲೂ òಂîರುವ ಈ ಜನರು, òೕīೕ

ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು ನಂಬುವಂĞ §ಾನು ಇದನುv

įೕāĠನು,” ಎಂದರು. 43Ĩೕಸು ÿೕđ įೕāದħೕĪ,

“¯ಾಜರĢೕ, įೂರđ ªಾ,” ಎಂದು ಗém­ಾದ ಸ�ರðಂದ

ಕೂáದರು. 44 ಆಗ ಸîrದtವನು įೂರđ ಬಂದನು.

ಅವನ ďೖ�ಾಲುಗĈ ಶವವಸ�ðಂದ ಕémದtć, ಮುಖďc

ವಸ� ಸುತr¯ಾáತುr. Ĩೕಸು ಅú~ದtವùđ, “ಕಟುmಗಳನುv

õäh ಅವನನುv įೂೕಗಲು õë,” ಎಂದು įೕāದರು.

45 ಆದtùಂದ ಮùಯಳ ಬāđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ �ಾಯbಗಳನುv ಕಂಡು ಅವರú~

ನಂõďøಟmರು. 46ಆದĩ ďಲವರು ಫù³ಾಯರ ಬāđ

įೂೕáĨೕಸು ¬ಾëದ ಕೃತ|ಗಳನುv ಅವùđ įೕāದರು.

47 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ ಆĪೂೕಚ§ಾ

ಸĦಯನುv ಕೂëþ, “ಈತನು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv

¬ಾಡು£ಾrನ¯ಾ~, §ಾć ಏನು ¬ಾěೂೕಣ? 48

§ಾć ಈತನನುv ´ಾđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನĢvೕ

ನಂಬುವರು. ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ Ġೕ°ಾಲಯವನೂv

®ಾಷ�ವನೂv §ಾಶ¬ಾಡುವರು,” ಎಂದರು. 49ಅವರú~ ಆ

ವಷbದಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫĢಂಬವನು ಅವùđ,

“òಮđ ಏನೂ îāಯುćðಲ~. 50 ಇëೕ ®ಾಷ�īೕ

§ಾಶ°ಾಗುćದßcಂತ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ

³ಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć ಎíಸುćĠೕ ಇಲ~,”

ಎಂದನು. 51ಇದನುvಅವನು£ಾ§ಾáĨೕįೕಳúಲ~.ಅವನು

ಆ ವಷbದú~ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದುtದùಂದĨೕಸು ಆ

®ಾಷ��ಾcá ¬ಾತ}ವಲ~Ġ 52ಚದುùರುವ Ġೕವರಮಕcಳನುv

ಒಂ¥ಾá ಕೂëಸುćದ�ಾcáಯೂĨೕಸು ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ

ಎಂದು ಅವನು ಪ}°ಾðþದನು. 53ಅವರು ಆ ðನðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂಬ ಒಳಸಂಚು ¬ಾëďೂಂಡರು.

54 ÿೕáರುćದùಂದ Ĩೕಸು Ĩಹೂದ|ರ ಮಧ|ದú~

ಬÿರಂಗ°ಾá îರು�ಾಡúಲ~. ಆದĩ ಅವರು ಅú~ಂದ

ಅರಣ|ďc ಸ÷ೕಪದú~ದt ಎ©ಾ}øೕÐ ಎಂಬ ಊùđ

įೂೕá ಅú~ ತಮ{ üಷ|ರ ಸಂಗಡ °ಾಸ¬ಾëದರು. 55

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬyć ಹîrರ°ಾáತುr. ಅĢೕಕರು

ತಮ{ನುv ಶುðu ¬ಾëďೂĈ�ćದ�ಾcá ಪಸcďc ಮುಂĔ

ಹā�ಗāಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದರು. 56 ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕು£ಾr Ġೕ°ಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು,

“ಆತನು ಹಬyďc ಬರು£ಾrĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ? òಮđ įೕđ

�ಾಣುತrĠ,” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು.

57 ಆಗ ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ ಫù³ಾಯರೂ Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸುವಂĞ ಆತನ ಸುāć­ಾù�ಾದರೂ îāðದtĩ

ಅವರು ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12 ಪಸcಹಬyďc ಆರು ðನಗಳಮುಂĔĨೕಸು ĥೕ¤ಾನ|ďc

ಬಂದರು. ಅú~ĨೕĨೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

¯ಾಜರನು ಇದtನು. 2 ಅú~ ಅವರು Ĩೕಸುû�ಾá

ಔತಣವನುv ಏಪbëþದtರು. ¬ಾಥbĈ ಬëಸುîrದtĈ.

ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಊಟďc ಕುāತವರú~ ¯ಾಜರನೂ

ಒಬy§ಾáದtನು. 3ಆಗಮùಯĈಬಹು ĥĪಯುಳ� ಅಚh

ಜÝ¬ಾಂþ ಮೂúďಯ Ğೖಲವನುv ಸು¬ಾರು ಅಧb
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úೕಟùನಷುm ತಂದು Ĩೕಸುûನ ¨ಾದďc ಸುùದು ತನv

ತĪಯ ಕೂದúòಂದ ಅವರ ¨ಾದಗಳನುv ಒĩþದĈ. ಆ

Ğೖಲದ ಪùಮಳć ಮĢಯĪ~¯ಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 4

ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಒಬy§ಾáದt ´ಾಗೂ ಅವರನುv

ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಯೂದ ಇಸcùĺೕತನು, 5

“ಈ Ğೖಲವನುv ಏď ಮುನೂvರು ĥā� §ಾಣ|ಗಳನುv

¬ಾù ಬಡವùđ ďೂಡúಲ~?” ಎಂದನು. 6 ಅವನು

ಬಡವರ ÿತäಂತĢøಂದ ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ

ಅವನು ಕಳ�§ಾáದುt, ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂಡು

ಅದರú~ ´ಾßದtನುv ಕದುtďೂĈ�îrದtನು. ಆದtùಂದĪೕ

ಇದನುv įೕāದನು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು, “ಮùಯಳನುv

õಟುmõëù, ನನvನುv ಹೂíಡುವ ðವಸ�ಾcá ಈďಯು

ಇದನುv ಇಟುmďೂಳ�ú. 8ಏďಂದĩ ಬಡವರು­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರು£ಾrĩ. ಆದĩ §ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 9 Ĩೕಸು

ಅú~ರುćದನುv Ĩಹೂದ|ರ Ġೂಡo ಗುಂą îāದು,

ಅವರನುv ¬ಾತ}ವಲ~, Ĩೕಸು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ

¯ಾಜರನನೂv �ಾಣಲು ಬಂðದtರು. 10ಮುಖ|­ಾಜಕರು

¯ಾಜರನನುv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದರು. 11

ಏďಂದĩ ಅವನ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರú~ ಅĢೕಕರು

Ĩೕಸುûನ ಕěđ įೂೕá ನಂõď ಇémದtರು. 12ಮರುðನ

ಹಬyďc ಬಂದ Ġೂಡo ಗುಂą Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಬರುîr¥ಾtĩಂಬ ಸುðt ďೕā, 13 ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಅವರನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು įೂರđ

ಬಂದು, “įೂಸನv!” “ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ

ಆüೕ°ಾbದ!” “ಇ³ಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ ಶುಭ°ಾಗú!”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 14Ĩೕಸು ಕĞrಮùಯನುv ಕಂಡು ಅದರ

ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಪûತ} īೕದದú~ ಬĩðರುವಂĞ:

15 “äೕĺೕËąî}Ĩೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, ಇđೂೕ, òನv

ಅರಸ ಕĞrಮùಯħೕĪ ಕೂತುďೂಂಡು ಬರು£ಾrĩ,” ಎಂಬ

¬ಾತು Ģರīೕùತು. 16 ಇćಗಳನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು

Ĺದಲು îāðರúಲ~. ಆದĩĨೕಸುಮÿħįೂಂð¥ಾಗ

ಪûತ} īೕದದú~ ಅವರ ûಷಯ°ಾá ಬĩðರುವಂĞĨೕ,

ಇćಗಳನುv ಜನರು ಅವùđ ¬ಾëದĩಂದು ಗ}ÿþದರು. 17

Ĩೕಸು ¯ಾಜರನನುv ಸ¬ಾñĺಳáಂದ ಕĩದು ಅವನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕವಂತ°ಾá ಎõyþ¥ಾಗ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯವನುv ³ಾರುîrದtರು. 18 Ĩೕಸು

ಈ ಸೂಚಕ�ಾಯbವನುv ¬ಾëದĩಂದು ಅĢೕಕ ಜನರು

ďೕāದtùಂದ ಅವರು ಸಹĨೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು.

19ಆದtùಂದ ಫù³ಾಯರು ತಮ{ತĹ{ಳđ, “Ģೂೕëð®ಾ,

ನಮđ ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನ°ಾಗúಲ~. Īೂೕಕīೕ ಆತನ

ÿಂĠ įೂೕಗುîrĠ!” ಎಂದು ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. 20

ಹಬyದಆ®ಾಧĢđ á}ೕಕರú~ ďಲವರು ಬಂðದtರು. 21ಇವರು

ಗú¯ಾಯದ ĥೕ£ಾ�øದವ§ಾದ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಅ­ಾ|, §ಾć Ĩೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕī,”

ಎಂದರು. 22ôúಪwನು ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ įೕāದನು.

ಅಂĠ}ಯನೂ ôúಪwನೂ ಬಂದುĨೕಸುûđ îāþದರು.

23 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ąತ}ನು ಮÿħಪಡುವ

ಸಮಯ ಬಂðĠ. 24 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, đೂೕñಯ �ಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt

³ಾಯðದtĩ ಒಂé­ಾá ಉāಯುćದು, ಆದĩ ಅದು

ಸತrĩ ಬಹಳ ಫಲďೂಡುćದು. 25 ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv

ó}ೕîಸುವವರು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. ಈ Īೂೕಕದú~

ತಮ{ ¨ಾ}ಣವನುv Ġ�ೕýಸುವವರು òತ|æೕವ�ಾcá ಅದನುv

�ಾ¨ಾëďೂĈ�ವರು. (aiōnios g166) 26 ನನv Įೕī

¬ಾಡĥೕďಂðರುವವರು ನನvನುv ÿಂªಾúಸú. ಆಗ

§ಾòರುವú~Ĩೕ ನನv Įೕವಕರೂ ಇರುವರು. ನನv Įೕī

¬ಾಡುವವರನುv ನನv ತಂĠಯು ಸ§ಾ{òಸುವರು. 27 “ಈಗ

ನನv ¨ಾ}ಣć ತತrùಸುತrĠ. §ಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ,

ಈ ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówþù’ ಎಂದು įೕಳĪೂೕ? ಇಲ~.

§ಾನು ಈ ಗāđ�ಾáĨೕ ಬಂðĠtೕನ¯ಾ~? 28 ತಂĠĨೕ,

òಮ{ įಸರನುv ಮÿħಪëþďೂā�ù,” ಎಂದರು. ಆಗ,

“´ೌದು, §ಾನು ಮÿħಪëþĠtೕĢ, ąನಃ ಮÿħ

ಪëಸುīನು,” ಎಂಬ ಸ�ರćಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāþತು.

29ಆಗ ಅú~ òಂîದt ಜನರು ಅದನುv ďೕā, “ಗುಡುáತು,”

ಎಂದರು. ĥೕĩಯವರು, “ĠೕವದೂತĢೂಬyನು ಈತನ

ಸಂಗಡ¬ಾತ§ಾëದನು,” ಎಂದರು. 30Ĩೕಸು, “ಈ ಸ�ರć

ನನ�ಾá ಅಲ~, òಮ�ಾáĨೕ ಬಂðĠ. 31ಈಗಈĪೂೕಕďc

§ಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಇಹĪೂೕಕದ ಅñಪîಯನುv ಈಗ

įೂರđ ´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 32ಆದĩ ನನvನುv ಭೂ÷øಂದ

ħೕĪೕùþ¥ಾಗ ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ ĮıದುďೂĈ�ĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 33 £ಾć ಎಂ¤ಾ ಮರಣðಂದ ³ಾಯĥೕ�ಾáĠ
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ಎಂದು ಸೂäþ ಇದನುv įೕāದರು. 34 ಜನರು

Ĩೕಸುûđ, “ß}ಸr ಸ¥ಾ�ಾಲč ಇರು£ಾrĩ ಎಂದು

§ಾćĹೕĬಯ òಯಮðಂದ ďೕāĠtೕī. ´ಾ�ಾದĩ

ಮನುಷ|ąತ}ನು ħೕĪೕùಸĥೕ�ಾáĠ ಎಂದು òೕನು

įೕĈćದು įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ąತ}ನು ­ಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. (aiōn g165) 35 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{ ನಡುī

ಇರುತrĠ. ಕತrಲು òಮ{ನುv ಕûಯುćದďc ಮುಂĔ, òಮđ

ĥಳßರು°ಾಗĪೕ ನěøù. ಕತrúನú~ ನěಯುವವನು

£ಾನು ಎú~đ įೂೕಗು£ಾrĢಂದು îāಯದು. 36 òೕć

ĥಳßನ ąತ}®ಾಗುವಂĞ òಮđ ĥಳಕು ಇರು°ಾಗĪೕ

ĥಳಕನುv ನಂõù,” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕā, ಅವùಂದ įೂರಟುįೂೕá ಅಡáďೂಂಡರು. 37

Ĩೕಸು ಅĢೕಕ ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~

¬ಾëದರೂ ಜನರು ಅವರನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ,

“³ಾ�÷ೕ, ನಮ{ ಸುðtಯನುv ­ಾರು ನಂõದರು? ಕತb

ಆáರುವವರ ªಾಹುć­ಾùđ ಪ}ಕಟ°ಾøತು?” ಎಂದು

ಪ}°ಾðĨ±ಾಯನು ನುëದದುt Ģರīೕùತು. 39ಅವರು

ನಂಬ¯ಾರĠ įೂೕದದtùಂದ Ĩ±ಾಯನು ಮĞೂrಂದು

ಕě įೕāĠtೕĢಂದĩ: 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ �ಾಣĠ,

ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠ ಮತುr îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ

ಸ�ಸsĞಯನುv įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರ

ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡು¬ಾë ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಕêಣ

¬ಾëದರು.” 41Ĩ±ಾಯನುĨೕಸುûನಮÿħಯನುv

ಕಂëದtùಂದ ಅವರ ûಷಯ°ಾá ಇćಗಳನುv įೕāದನು.

42 ಆದರೂ ಅñ�ಾùಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಆ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸುವನುv ನಂõದರು. ಆದĩ ಫù³ಾಯರ ò÷ತr £ಾć

ಸ«ಾಮಂðರðಂದ ಬÿ²ಾcರ ಆಗªಾರĠಂದು ಅವರು

ತಮ{ ನಂõďಯನುv ಬÿರಂಗ°ಾá ಅùď ¬ಾಡúಲ~.

43ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ įೂಗāďáಂತಮನುಷ|ರ

įೂಗāďಯĢvೕ įÜhá ó}ೕîþದರು. 44Ĩೕಸು, ಕೂá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನvನುv ನಂಬುವವರು ನನvú~ ಅಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ತಂĠಯú~Ĩೕ û±ಾ�ಸûಡು£ಾrĩ.

45 ನನvನುv Ģೂೕಡುವವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯĢvೕ

�ಾಣು£ಾrĩ. 46 ನನvú~ ನಂõďøಡುವವರು ಕತrĪಯú~

ಉāಯªಾರĠಂದು §ಾನು ĥಳ�ಾá Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ.

47 “­ಾರು ನನv ¬ಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ ಅćಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯĠ įೂೕದĩ §ಾನು ಅವùđ ಈಗ îೕąb

¬ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩĪೂೕಕďc îೕąb¬ಾಡುćದ�ಾcá

ಅಲ~, Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ §ಾನು ಬಂðĠtೕĢ.

48 ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ¬ಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùಸದವùđ

îೕąb ¬ಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು ಇĠ. ಅದು §ಾನು

¬ಾತ§ಾëದ °ಾಕ|īೕ, ಅĠೕ ಕěೕ ðನದú~ ಅವùđ

îೕąb ¬ಾಡುćದು. 49 ಏďಂದĩ ನನvಷmďc §ಾĢೕ

¬ಾತ§ಾಡúಲ~. ಆದĩ §ಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು ಮತುr

§ಾನು ಏನು¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು ಎಂದು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠĨೕ ನನđ ಆŏ ďೂém¥ಾtĩ. 50 ಅವರ ಆŏಯು

òತ|æೕವďc¬ಾಗb°ಾáĠಎಂದು§ಾನುಬĪ~ನು. ಆದtùಂದ,

ತಂĠಯುನನđįೕāದಂĞĨೕ¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōnios g166)

13ಅಂದು ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನ°ಾáತುr. Ĩೕಸು

£ಾć ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗĥೕ�ಾದ ಸಮಯ ಬಂĞಂದು îāದು, ಈ

Īೂೕಕದú~ದt ತಮ{ವರನುv ó}ೕîಸುîrದt ಆ ó}ೕîಯ

ಪùċಣbĞಯನುv ಈಗ Ğೂೕùಸúದtರು. 2 ³ಾಯಂ�ಾಲ

ಊಟದ ಸಮಯದú~Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢಯನುv, Įೖ£ಾನನು þೕĹೕನನ ಮಗ§ಾದ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ ´ಾßದtನು. 3

ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~ ಎಲ~ವನೂv ďೂém¥ಾtĩಂದೂ

£ಾನು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದು ಮರā Ġೕವರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢಂದೂ Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 4 Ĩೕಸು

ಊಟðಂĠದುt ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv Ğđðಟುm

ಅಂಗವಸ�ವನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡರು.

5ಅನಂತರ ಅವರು ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ´ಾßďೂಂಡು

üಷ|ರ ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುćದಕೂc £ಾć Įೂಂಟďc

ಕémďೂಂಡ ಅಂಗವಸ�ðಂದ ¨ಾದಗಳನುv ಒĩಸುćದಕೂc

¨ಾ}ರಂöþದರು. 6 Ĩೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ

ಬಂ¥ಾಗ ಅವನು Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, òೕć ನನv

¨ಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĩೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 7

Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ¬ಾಡುćದು ಏĢಂದು ಈಗ

òನđ ಅಥb°ಾಗುćðಲ~. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ òನđ

ಅಥb°ಾಗುćದು,” ಎಂದರು. 8 ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,
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“òೕć ನನv ¨ಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂ Ğೂıಯªಾರದು,”

ಎಂದನು. Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು òನv ¨ಾದಗಳನುv

Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ òನđ ¨ಾಲು ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದರು. (aiōn g165) 9 ಅದďc þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ, ನನv ¨ಾದಗಳನುv ¬ಾತ}ವಲ~Ġ, ನನv

ďೖಗಳನುvಮತುr ತĪಯನುv ಸಹĞೂı,”ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “³ಾvನ¬ಾëďೂಂಡವರು ತಮ{ ¨ಾದಗಳನುv

¬ಾತ} Ğೂıದುďೂಂಡĩ ³ಾಕು. ಅವರು ಸಂċಣb°ಾá

ಶುದu®ಾá¥ಾtĩ. òೕć ಸಹ ಶುದu®ಾáðtೕù. òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದರು. 11 ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

­ಾĩಂದು Ĩೕಸು îāðದtùಂದ, “òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ

ಶುದuರಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 12 Ĩೕಸು ಅವರ

¨ಾದಗಳನುv ĞೂıದħೕĪ ತಮ{ ħೕಲು įೂðďಯನುv

ಧùþ, ತಮ{ ಸsಳದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ, “§ಾನು

òಮđ¬ಾëದುt ಏĢಂದು ಅಥb°ಾøĞೂೕ? 13òೕć

ನನvನುv ‘ĥೂೕಧಕĩೕ’ ಮತುr ‘ಕ£ಾb’ ಎಂದು ಕĩಯುîrೕù.

òೕćįೕĈćದುಸù.´ೌದು, §ಾನುಅಂಥವĢೕಆáĠtೕĢ.

14 ´ಾ�ಾದĩ òಮ{ ಕತbನೂ ĥೂೕಧಕನೂ ಆáರುವ

§ಾĢೕ òಮ{ ¨ಾದಗಳನುv Ğೂıðರು°ಾಗ òೕć ಸಹ

ಒಬyರ ¨ಾದಗಳĢೂvಬyರು Ğೂıಯĥೕಕು. 15 §ಾನು

òಮđ ¬ಾëದಂĞĨೕ òೕć ಸಹ ¬ಾಡĥೕďಂದು

§ಾನು òಮđ ¬ಾದùಯನುv ďೂémĠtೕĢ. 16 §ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ತನv ಧíáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~, ´ಾđĨೕ ಕĈÿಸ¯ಾದವನು ಅವನನುv

ಕĈÿþದವòáಂತ Ġೂಡoವನಲ~. 17òೕć ಇćಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ ¬ಾëದĩ òೕć ಧನ|ರು. 18

“§ಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ¬ಾತ§ಾಡುîrಲ~. §ಾನು

ಆùþďೂಂಡವರನುv §ಾನು ಬĪ~ನು. ಆದĩ ‘ನನv ಸಂಗಡ

ĩೂémಯನುv îಂದವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ ಬđದನು,’

ಎಂಬ ಪûತ} °ಾಕ|ć Ģರīೕರĥೕ�ಾáĠ. 19 “ಅದು

ಆಗುćದು, ‘§ಾĢೕ ಆತನು’ ಎಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞ

ಅದು ಸಂಭûಸುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಈಗĪೕ òಮđ

įೕĈîrĠtೕĢ. 20 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯĢvೕ þ�ೕಕùಸು£ಾrĢ.” 21 Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv

įೕĈ£ಾr ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವ®ಾá, “§ಾನು òಮđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđಯುವನು,” ಎಂದು ಸ�ಷm°ಾá įೕāದರು. 22ಆಗüಷ|ರು

ಗúõúđೂಂಡು, “Ĩೕಸು ­ಾರನುv ಕುùತು įೕāದರು?”

ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು Ģೂೕಡುವವ®ಾದರು. 23 üಷ|ರú~

Ĩೕಸು ó}ೕîþದ ಒಬyನು ಅವರ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು.

24 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವòđ ಸĢv¬ಾë, “ಅವರು­ಾರ

ûಷಯ°ಾá¬ಾತ§ಾëದರು ďೕĈ,” ಎಂದು įೕāದನು.

25ಅವನುĨೕಸುûನಎĠđಒರáďೂಂಡವ§ಾá, “³ಾ�÷ೕ,

ಅವನು ­ಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು.

26 ಅದďc Ĩೕಸು, “§ಾನು ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt

­ಾವòđ ďೂಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ,” ಎಂದರು. ತರು°ಾಯ,

ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt þೕĹೕನನ ಮಗ§ಾದ

ಯೂದ ಇಸcùĺೕತòđ ďೂಟmರು. 27ಅವನು ĩೂémಯ

ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದನು. ಅನಂತರ Įೖ£ಾನನು

ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗĨೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

¬ಾಡುćದನುv ĥೕಗĢ ¬ಾಡು,” ಎಂದು įೕāದರು.

28 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವòđ ಇದನುv ಏď įೕāದĩಂದು

ಕುāತವರú~ ­ಾùಗೂ đೂ£ಾrಗúಲ~. 29 ಏďಂದĩ

ಯೂದನು ಹಣದ äೕಲವನುv ಇಟುmďೂಂëದtùಂದĨೕಸು

ಅವòđ,ಹಬyďc ನಮđಅವಶ|°ಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ,

ಎಂĠೂೕ ಬಡವùđ ಏ§ಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕĨೕಸು

ಅವòđ įೕāದĩಂದು ಅವರú~ ďಲವರು «ಾûþದರು. 30

ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ

įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ ®ಾî}­ಾáತುr. 31 ಅವನು

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪĨೕಸು, “ಈಗ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

§ಾನು ಮÿħįೂಂದúĠtೕĢ. Ġೕವರೂ ನನvú~ ಮÿħ

įೂಂದುವರು. 32 Ġೕವರು ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ ನನvú~

ಮÿħ ಪಟmĩ, Ġೕವರು ಸಹ ಮನುಷ|ąತ}§ಾದ

ನನvನುv ತಮ{ú~ ಮÿħಪëಸುವರು ಮತುr ತņಣīೕ

ಮÿħಪëಸುವರು. 33 “ನನv ಮಕcıೕ, ಇನುv ಸ�ಲw �ಾಲīೕ

§ಾನು òĹ{ಡĢ ಇರುĞrೕĢ. ‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù,

§ಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರ¯ಾùù’ ಎಂದು §ಾನು

Ĩಹೂð §ಾಯಕùđ įೕāದಂĞĨೕ òಮಗೂ ಈಗ

įೕĈĞrೕĢ. 34 “§ಾನು òಮđೂಂದು įೂಸ ಆŏಯನುv

ďೂಡುĞrೕĢ: òೕćಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು. §ಾನು
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òಮ{ನುv ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ òೕč ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕಕು. 35 òಮđ ಪರಸwರ ó}ೕîøದtĩ, ಎಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ನನv üಷ|ĩಂದು îāದುďೂĈ�ವರು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 36 þೕĹೕನ ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “³ಾ�÷ೕ,

òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, Ĩೕಸು

ಅವòđ, “§ಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ ಈಗ òೕನು ನನvನುv

ÿಂªಾúಸ¯ಾĩ, ನಂತರ ÿಂªಾúಸುī,” ಎಂದರು. 37

ģೕತ}ನುĨೕಸುûđ, “ಕತbĠೕವĩೕ, §ಾನು ಈಗ òಮ{ನುv

ಏď ÿಂªಾúಸ¯ಾĩನು? òಮ�ಾá ನನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīನು,” ಎಂದನು. 38 Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು

ನನ�ಾá òನv ¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīĺೕ? §ಾನು òನđ

òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕನು ನನvನುv ಮೂರು ³ಾù

ò®ಾಕùಸುವ ತನಕ ಹುಂಜ ಕೂಗುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದರು.

14 “òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, òೕć

Ġೕವರನುv ನಂõù; ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ °ಾಸ³ಾsನಗāī. ಇಲ~ðದtĩ

§ಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. §ಾನು òಮ�ಾá ಸsಳವನುv

þದu¬ಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನ¯ಾ~. 3 §ಾನು įೂೕá

òಮ�ಾá ಸsಳವನುv þದu¬ಾëದ ħೕĪ ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುv ನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಆಗ §ಾòರುವú~

òೕć ಸಹ ಇರುûù. 4 §ಾನು įೂೕಗುವ ಸsಳದ ¬ಾಗbć

òಮđ îāðĠ,” ಎಂದರು. 5ಆಗ ĞೂೕಮನುĨೕಸುûđ,

“³ಾ�÷ೕ, òೕć ಎú~đ įೂೕಗುîrೕĩೂೕ ನಮđ îāಯದು.

ಆದtùಂದ ನಮđ¬ಾಗbć įೕđ îāðೕತು?” ಎಂದನು.

6Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾĢೕ ¬ಾಗbč ಸತ|č æೕವč

ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕ°ಾá įೂರತು­ಾರೂ ತಂĠಯ

ಬāđ ಬರ¯ಾರರು. 7 òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ îāಯುîrðtೕù. ಈáòಂದ òೕć

ತಂĠಯನುv îāððtೕù ಮತುr ಅವರನುv ಕಂëðtೕù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 8 ಅದďc ôúಪwನು, “³ಾ�÷ೕ,

ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù, ನಮđ ಅĭmೕ ³ಾಕು,”

ಎಂದನು. 9Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, §ಾನು ಇಷುm�ಾಲ

òĹ{ಂðđ ಇದtರೂ òೕನು ನನvನುv îāಯúಲ~. ನನvನುv

Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv Ģೂೕë¥ಾtĢ. ´ಾ�ಾದĩ,

‘ತಂĠಯನುv ನಮđ Ğೂೕùþù’ ಎಂದು òೕನು ďೕĈćದು

įೕđ? 10§ಾನು ತಂĠಯú~ ಇĠtೕĢಮತುr ತಂĠಯುನನvú~

ಇ¥ಾtĩ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುćðಲ~īೕ? §ಾನು òಮđ

įೕĈವ ¬ಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc §ಾĢೕ ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~;

ನನvú~ರುವ ತಂĠĨೕ ತಮ{ ß}Ĩಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾrĩ.

11 §ಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ

ಇ¥ಾtĩಂದು įೕĈ°ಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂõù, ಇಲ~ðದtĩ

ಆ ß}Ĩಗಳ§ಾvದರೂ òೕć ನಂõù. 12 §ಾನು

òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, ನನvನುv ನಂಬುವವರು

§ಾನು ¬ಾಡುವ ß}Ĩಗಳನುv £ಾć ಸಹ ¬ಾಡುವರು.

ಇćಗāáಂತಮಹ£ಾrದćಗಳನುv ಅವರು¬ಾಡುವರು.

ಏďಂದĩ §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 13

ನನv įಸùನú~ òೕć ಏĢೕನು ďೕāďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv

§ಾನು ¬ಾಡುīನು. ÿೕđ ತಂĠđ ąತ}ನú~ ಮÿħ

ಉಂÝಗುćದು. 14 òೕć ನನv įಸùನú~ ನನvನುv

ಏ§ಾದರೂ ďೕāďೂಂಡĩ §ಾನು ಅದನುv ¬ಾಡುīನು.

15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾದĩ ನನv ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸುûù. 16§ಾನು ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īನು.

ಆಗ ತಂĠ òಮđ ĥೕĩೂಬy ಸ´ಾಯಕರನುv ಸ¥ಾ�ಾಲč

òĹ{ಂðđ ಇರುćದďc ďೂಡುವರು. (aiōn g165) 17ಅವĩೕ

ಸತ|ದ ಆತ{®ಾá¥ಾtĩ. Īೂೕಕćಅವರನುv ĢೂೕಡĠಯೂ

îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ ಸತ|ದ ಆತ{®ಾáರುವ

ಅವರನುv þ�ೕಕùಸ¯ಾರದು. òೕć ಅವರನುv ಬú~ù.

ಏďಂದĩ ಅವರು òĹ{ಂðáರುವರು ಮತುr òĹ{ಳಗೂ

ĢĪþರುವರು. 18 §ಾನು òಮ{ನುv ಅ§ಾಥರ§ಾvá

õಡುćðಲ~. òಮ{ ಬāđ §ಾನು ಬರುĞrೕĢ. 19 ಇನುv

ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~.

ಆದĩ òೕć ನನvನುv �ಾಣುûù. ಏďಂದĩ §ಾನು

æೕûಸುćದùಂದ òೕć ಸಹ æೕûಸುûù. 20 §ಾನು ನನv

ತಂĠಯú~ಯೂ òೕć ನನvú~ಯೂ §ಾನು òಮ{ú~ಯೂ

ಇರುćದನುv òೕć ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21

ನನv ಆŏಗಳನುv įೂಂð ಅćಗಳನುv ďೖđೂĈ�ವವĩೕ

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರು. ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು ತನv ತಂĠđ

ó}ಯ§ಾáರುವನು. §ಾನು ಅವನನುv ó}ೕîþ ಅವòđ

ನನvನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�īನು,” ಎಂದು įೕāದರು. 22

ಇಸcùĺೕತ ಅಲ~ದ ಮĞೂrಬy ಯೂದನು, “³ಾ�÷ೕ, òೕć

Īೂೕಕďc ಪ}ಕಟ°ಾಗĠ ನಮđ¬ಾತ} ಪ}ಕಟ°ಾಗುćದು

ಏď?” ಎಂದು ďೕāದನು. 23 Ĩೕಸು ಅವòđ,
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“­ಾವ§ಾದರೂ ನನvನುv ó}ೕîಸುć¥ಾದĩ ಅವನು ನನv

°ಾಕ|ವನುv ďೖđೂĈ�ವನು. ನನv ತಂĠಯು ಅವನನುv

ó}ೕîಸುವರು. ಇದಲ~Ġ §ಾć ಅವನ ಬāđ ಬಂದು

ಅವĢೂಂðđ ò°ಾಸ¬ಾëďೂĈ�īć. 24 ನನvನುv

ó}ೕîಸದವನು ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂĈ�ćðಲ~. òೕć

ďೕāದ °ಾಕ|ć ನನv °ಾಕ|ಗಳಲ~. ಅć ನನvನುv ಕĈÿþದ

ನನv ತಂĠಯ°ಾಕ|ಗ¶ಾáī. 25 “§ಾನು ಇನೂv òĹ{ಡĢ

ಇರು°ಾಗĪೕ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ įೕāĠtೕĢ. 26

ತಂĠಯು ನನv įಸùನú~ ಕĈÿþďೂಡುವ ಸ´ಾಯಕ

‘ಪû£ಾ}ತ{ರು’ ಎಲ~ವನೂv òಮđ ĥೂೕñþ §ಾನು òಮđ

įೕāದtĢv¯ಾ~ òಮ{ Ģನóđ ತರುವರು. 27 §ಾನು

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv òಮđ õಟುm įೂೕಗುĞrೕĢ. ನನv

ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv §ಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć

ďೂಡುವಂĞ §ಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, ಅಂಜðರú. 28 “‘§ಾನು įೂೕá

îರುá òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದtನುv ďೕāðtೕù. òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವ®ಾáದtĩ

ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುîrðtù. ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವರು.

29 ಅದು ನěಯು°ಾಗ òೕć ನಂಬುವಂĞ ಇĠ¯ಾ~

ನěಯುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ ಈಗ §ಾನು òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 30 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òĹ{ಂðđ įಚುh

ûಷಯಗಳನುv ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ

ಅñಪîಯು ಬರú¥ಾtĢ. ನನvú~ ಅವòđ Įೕùದುt ಒಂದೂ

ಇರುćðಲ~. 31ಆದĩ§ಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕć îāಯುವಂĞ ತಂĠ ನನđ ಆŌಾóþದಂĞĨೕ

§ಾನು ¬ಾಡುĞrೕĢ. “ಏāù, §ಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ,”

ಎಂದರು.

15 “§ಾĢೕ òಜ°ಾದ ¥ಾ}ŉಯ ಬā�, ನನv ತಂĠĨೕ

Ğೂೕಟ�ಾರರು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲವನುv ďೂಡದ

ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯನುv ತಂĠħೕಲďc ಎîrಡುವರು.

ಆದĩ ಫಲďೂಡುವ ಪ}îĺಂದು ಕವಲುಬā�ಯು įಚುh

ಫಲďೂಡುವಂĞ ಅದನುv ಕತrùþ ಶುದu ¬ಾಡು£ಾrĩ.

3 §ಾನು òಮđ įೕāದ °ಾಕ|ದ ĠĮøಂದ òೕć

ಈಗ ಶುದu®ಾáðtೕù. 4 §ಾನು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುವ

´ಾđೕ ನನvú~ ĢĪđೂಂëù. ಕವಲುಬā�ಯು ¥ಾ}ŉಯ

ಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďc £ಾĢೕ

ಫಲ ďೂಡ¯ಾರĠೂೕ ´ಾđĨೕ òೕč ನನvú~

ĢĪđೂಂëರðದtĩ ಫಲďೂಡ¯ಾùù. 5 “§ಾĢೕ ¥ಾ}ŉಯ

ಬā�, òೕć ಕವಲುಬā�ಗĈ. òೕć ನನvú~ ಮತುr §ಾನು

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಹಳ ಫಲďೂಡುûù.

ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ ¬ಾಡ¯ಾùù. 6

òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ òೕć ಎĮಯ¯ಾದ

ಕವಲುಬā�ಯಂĞ ಒಣá įೂೕಗುûù. ಜನರು ಅćಗಳನುv

ಕೂëþ ĥಂßĺಳđ ´ಾಕುವರು ಮತುr ಅćಗಳನುv

ಸುಟುm´ಾಕ¯ಾಗುćದು. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv

°ಾಕ|ಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಬಯಸುವ

­ಾćದ§ಾvದರೂĥೕëďೂā�ù.ಅದು òಮ{¥ಾಗುćದು. 8

òೕćಬಹಳಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv üಷ|®ಾáರುûù,

ಇದùಂದ ನನv ತಂĠđ ಮÿħ­ಾಗುćದು. 9

“ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîþದ ´ಾđĨೕ §ಾನೂ òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ. ಈಗ òೕć ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëù.

10 §ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ¨ಾúþ ಅವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವಂĞĨೕ òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

¨ಾúþ ನěದĩ ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂĈ�ûù. 11

ನನv ಆನಂದć òಮ{ú~ ಇರುವಂĞಯೂ ಆ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞಯೂ §ಾನು ಇćಗಳನುv

òಮđ įೕāĠtೕĢ. 12 §ಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ

´ಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುದು

ನನv ಆŏ­ಾáĠ. 13 ಒಬyನು ತನv Įvೕÿತù�ಾá ತನv

¨ಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತಮಹ£ಾrದದುt ­ಾರಲೂ~

ಇಲ~. 14 §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþದtನುv ¨ಾúþದĩ

òೕć ನನv Įvೕÿತರು. 15 ಇನುv ħೕĪ §ಾನು òಮ{ನುv

ಆĈಗıಂದು ಕĩಯುćðಲ~. ಏďಂದĩ ತನv ಧíಯು

¬ಾಡುವಂಥದುt ಆāđ îāಯುćðಲ~. ಆದĩ §ಾನು

òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ. ಏďಂದĩ ನನv

ತಂĠøಂದďೕāದtĢv¯ಾ~ §ಾನು òಮđîāಯಪëþĠtೕĢ.

16 òೕć ನನvನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~. §ಾĢೕ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂëĠtೕĢ. òೕć įೂೕá ಫಲďೂಡುವಂĞಯೂ

òಮ{ ಫಲć þsರ°ಾáರುವಂĞಯೂ §ಾನು òಮ{ನುv

Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕđ òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅವರು òಮđ ďೂಡುವರು. 17
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òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ §ಾನು òಮđ

ďೂಡುವ ಆŏ­ಾáĠ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ

òಮáಂತ Ĺದಲು ಅದು ನನvನುv Ġ�ೕýþತು ಎಂದು

òೕć îāøù. 19 òೕć Īೂೕಕದವ®ಾáದtĩ Īೂೕಕć

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುîrತುr. ಆದĩ òೕć Īೂೕಕದವರಲ~Ġ

ಇರುćದùಂದಲೂ §ಾನು ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òಮ{ನುv

ಆùþďೂಂಡದtùಂದಲೂ Īೂೕಕć òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ.

20 ‘ಧíáಂತ ಆĈ Ġೂಡoವನಲ~,’ ಎಂದು §ಾನು òಮđ

įೕāದ¬ಾತನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv

ÿಂþþದĩ òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು

ನನv ¬ಾತನುv ಅನುಸùþದĩ òಮ{ ¬ಾತನುv ಸಹ

ಅನುಸùಸುವರು. 21 ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯನುv îāಯðರುćದùಂದĪೕ ನನv įಸùನ

ò÷ತr ಇćಗಳĢv¯ಾ~ òಮđ ¬ಾಡುವರು. 22 §ಾನು

ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ ¬ಾತ§ಾಡðದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ಈಗ ಅವರ ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾá

ಅವùđ Ģಪûಲ~. 23 ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವರು ನನv

ತಂĠಯನುv ಸಹ Ġ�ೕýಸು£ಾrĩ. 24 ĥೕĩ ­ಾರೂ

¬ಾಡದ ß}Ĩಗಳನುv §ಾನು ಅವರ ನಡುī ¬ಾಡĠ

įೂೕáದtĩ ಅವùđ ¨ಾಪć ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ

ಈಗ ಅವರು ನನv ß}Ĩಗಳನುv ಕಂಡೂ ನನvನೂv ನನv

ತಂĠಯನೂv Ġ�ೕಷ¬ಾë¥ಾtĩ. 25 ಆದĩ, ‘ಅವರು

ನನvನುv ò²ಾcರಣ°ಾá Ġ�ೕಷ¬ಾëದರು,’ ಎಂದು

ಅವರ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ¬ಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ÿೕ�ಾøತು. 26 “ಆದರೂ ತಂĠಯಬāøಂದ §ಾನು

òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವ ಆ ಸ´ಾಯಕĩೂಬyರು òಮ{

ಬāđ ಬರುವರು. ಆಗ ತಂĠøಂದ ಬರುವ ಆ ಸತ|ದ

ಆತ{°ಾáರುವವĩೕ ನನv ûಷಯ°ಾá ³ಾŉďೂಡುವರು. 27

òೕć ¨ಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕć

ಸಹ ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾáðtೕù.

16 “òೕć ನಂõďಯú~ ಎಡûõದುt įೂೕಗªಾರĠಂದು

§ಾನು ಇćಗಳನುv įೕāĠtೕĢ. 2 ಜನರು òಮ{ನುv

ಸ«ಾಮಂðರðಂದįೂರđ ´ಾಕುವರು. ಆದĩ òಮ{ನುv

ďೂಲು~ವವರು Ġೕವùđ Įೕī ಸú~ಸು£ಾrĩಂದು «ಾûಸುವ

ಸಮಯಬರುತrĠ. 3ಅವರು ತಂĠಯ§ಾvಗú ನನv§ಾvಗú

îāಯದ �ಾರಣ ಇīಲ~ćಗಳನುv ¬ಾಡುವರು. 4ಆದĩ

ಅವರ ಸಮಯಬಂ¥ಾಗ ಇćಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ

¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು òೕć Ōಾಪಕ ¬ಾëďೂĈ�ವಂĞ

ಮುಂäತ°ಾáĨೕ òಮđ įೕāĠtೕĢ. §ಾನು òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಇćಗಳನುv ¨ಾ}ರಂಭದĪ~ೕ òಮđ

įೕಳúಲ~. 5 ಈಗ ನನvನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯ

ಬāđ §ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ. òಮ{ú~ ­ಾರೂ, ‘òೕć

ಎú~đ įೂೕಗುîrೕù?’ ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳúಲ~. 6

ಆದĩ ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ įೕāದtùಂದ òಮ{

ಹೃದಯć ದುಃಖಭùತ°ಾáĠ. 7 ಆದರೂ §ಾನು

òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ, §ಾನು įೂೕಗುćದು òಮ{

ÿತ�ಾcáĨೕ. §ಾನು įೂೕಗðದtĩ ಸ´ಾಯಕರು òಮ{

ಬāđ ಬರುćðಲ~. §ಾನು įೂೕದĩ ಅವರನುv òಮ{

ಬāđ ಕĈÿಸುīನು. 8ಆ ಸ´ಾಯಕರು ಬಂ¥ಾಗ ¨ಾಪ,

òೕî ಮತುr §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯಗಳú~ Īೂೕಕದವùđ

ಮನವùďಯನುv ¬ಾಡುವರು. 9ಜನರು ನನvನುv ನಂಬĠ

ಇರುವ �ಾರಣðಂದ, ¨ಾಪದ ûಷಯ°ಾáಯೂ 10

§ಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುćದùಂದ òೕć

ನನvನುv ಎಂðಗೂ Ģೂೕಡದ �ಾರಣðಂದ, òೕîಯ

ûಷಯ°ಾáಯೂ 11 ಇಹĪೂೕ�ಾñಪîđ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbದ

�ಾರಣðಂದ §ಾ|ಯîೕóbನ ûಷಯ°ಾáಯೂಮನವùď

¬ಾಡುವರು. 12 “§ಾನು òಮđ įೕಳĥೕ�ಾದ ûಷಯಗĈ

ಇನೂv ಬಹಳ ಇī. ಆದĩ òೕć ಈಗ ಅćಗಳನುv

£ಾāďೂಳ�¯ಾùù. 13 ಆದĩ ಸತ|ದ ಆತ{ ಬಂ¥ಾಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ಎ¯ಾ~ ಸತ|Ġೂಳđ ನěಸುವರು. ಅವರು

ತಮ{ಷmďc £ಾīೕ ¬ಾತ§ಾಡĠ £ಾć ďೕāದćಗಳĢvೕ

¬ಾತ§ಾಡುವರು. ಮುಂĠ ನěಯúರುವ ûಷಯಗಳನುv

ಅವರು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 14 ಅವರು ನನvನುv

ಮÿħಪëಸುವರು. ಏďಂದĩ ಅವರು ನನvದĩೂಳáಂದ

Ğđದುďೂಂಡು òಮđ ಪ}ಕéಸುವರು. 15 ತಂĠđ

ಇರುćĠಲ~č ನನvĠ. ಆದtùಂದĪೕ, ‘ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು

ನನvದĩೂಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು òಮđಪ}ಕéಸುವರು,’

ಎಂದು §ಾನು įೕāĠನು.” 16 “ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ

ħೕĪ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~. ಅನಂತರ ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù,”

ಎಂದರು. 17 ಆಗ ಅವರ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇವರು

ನಮđ įೕĈćĠೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ òೕć ನನvನುv
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�ಾಣುćðಲ~ ಮತುr ಸ�ಲw �ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕćąನಃ

ನನvನುv �ಾಣುûù ಏďಂದĩ §ಾನು ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢ,’ ಎನುv£ಾrರ¯ಾ~? 18 ಇವರು įೕĈćದರ

ಅಥbīೕನು? ‘ಸ�ಲw�ಾಲ’ ಎಂದು įೕĈ£ಾrರಲ~? ಇವರು

ಏನು ¬ಾತ§ಾಡು£ಾrĩೂೕ ನಮđ îāಯದು,” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂĈ�îrದtರು. 19 üಷ|ರು ತಮ{

ಬđe ಪ}üvಸಬಯಸುîr¥ಾtĩಂದು îāದು Ĩೕಸು, “ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದ ħೕĪ òೕć ನನvನುv �ಾಣುćðಲ~, ‘ಸ�ಲw

�ಾಲ°ಾದħೕĪ òೕćąನಃ ನನvನುv �ಾಣುûù ಎಂದು

§ಾನು òಮđ įೕāದtರ ಕುù£ಾá òೕć ಒಬyùđೂಬyರು

ûÜùþďೂĈ�îrೕĩೂೕ?’ 20 §ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕć ಅತುr đೂೕ¶ಾಡುûù. ಆದĩ Īೂೕಕć

ಸಂĞೂೕýಸುćದು; òೕć ದುಃàಸುûù ಆದĩ òಮ{

ದುಃಖć ಆನಂದ°ಾá ¬ಾಪbಡುćದು. 21ಒಬy þ�ೕđ

ಪ}ಸವ ಗāđ ಬಂ¥ಾಗ ದುಃಖûರುćದು. ಆದĩ ಆďಯು

ಮಗುವನುv į£ಾrಗ ಈ ĪೂೕಕĠೂಳđ ಒಂದು ಮಗು

ಹುémĞಂದು ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ಆďಯು

ಇನುv Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~. 22 ಈಗ òಮđ

òಜ°ಾáಯೂದುಃಖûĠ. ಆದĩ §ಾನು òಮ{ನುv îರುá

�ಾಣುīನು; ಆಗ òಮ{ ಹೃದಯć ಉ¯ಾ~þಸುćದು.

òಮ{ ಆನಂದವನುv ò÷{ಂದ ­ಾರೂ Ğđಯುćðಲ~.

23 ಆ ðನದú~ òೕć ನನvನುv ಏನೂ ಪ}üvಸುćðಲ~.

§ಾನು òಮđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನv

įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂಅವರುòಮđ

ďೂಡುವರು. 24òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~ ಏನೂ

ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāù, òೕć ಪěದುďೂĈ�ûù. ಆಗ òಮ{

ಆನಂದć ಪùċಣb°ಾáರುćದು. 25 “ಇćಗಳನುv

§ಾನು ಸೂಚಕ°ಾá òĹ{ಡĢ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. §ಾನು

ಇನುv ³ಾಮ|ಗāಂದ¬ಾತ§ಾಡĠ ತಂĠಯûಷಯ°ಾá

òಮđ ಸwಷm°ಾá ಪ}ಕéಸುವ ಗāđಯು ಬರುತrĠ. 26ಆ

ðವಸದú~ òೕć ನನv įಸùನú~ ďೕāďೂĈ�ûù. òಮ{

ûಷಯ°ಾá ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īĢಂದು §ಾನು

òಮđ įೕĈćðಲ~. 27ಏďಂದĩ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

§ಾನು Ġೕವùಂದ įೂರಟು ಬಂದವĢಂದು ನಂõದtùಂದ

ತಂĠಯು £ಾīೕ òಮ{ನುv ó}ೕîಸು£ಾrĩ. 28 §ಾನು

ತಂĠøಂದ įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. îರುá

ಈ Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯಬāđįೂೕಗುîrĠtೕĢ,”

ಎಂದರು. 29 ಆಗ üಷ|ರು Ĩೕಸುûđ, “ಇđೂೕ,

ಈಗ òೕć ³ಾಮ|ಗāಂದ ¬ಾತ§ಾಡĠ ಸwಷm°ಾáĨೕ

¬ಾತ§ಾಡುîrðtೕù. 30 òೕć ಎ¯ಾ~ îāದವĩಂದೂ

­ಾರೂ òಮ{ನುv ಪ}üvಸುćದು ಅಗತ|ûಲ~īಂದು ಈಗ

ನಮđ îāøತು. ಆದtùಂದ òೕć Ġೕವùಂದ įೂರಟು

ಬಂದವĩಂದು §ಾć ನಂಬುĞrೕī,” ಎಂದರು. 31ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈಗ òೕć ನಂಬುîrೕĩೂೕ?” 32 ಇđೂೕ,

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು òಮ{ òಮ{ ಮĢđ ಚದುùįೂೕá

ನನvನುv ಒಬyಂéಗನ§ಾvá õಡುವ ಗāđ ಬರುತrĠ. ´ೌದು,

ಈಗĪೕ ಬಂðĠ. ಆದರೂ §ಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~. ಏďಂದĩ

ತಂĠ ನನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ. 33 “ನನvú~ òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ

ಇರುವಂĞ ಇćಗಳನುv §ಾನು òĹ{ಂðđ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ.

Īೂೕಕದú~ òಮđಸಂಕಟûರುವದು. ಆದĩġೖಯb°ಾáù,

§ಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

17Ĩೕಸು ಇĭm¯ಾ~ ¬ಾತ§ಾë ಆ�ಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr

Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ. òಮ{

ąತ}ನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëಸುćದ�ಾcಗುವಂĞ ಆತನನುv

ಮÿħಪëþù. 2 òೕć ಎಲ~ùಗೂ òತ|æೕವವನುv

ďೂಡĥೕďಂದು ಆತòđ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ

ಅñ�ಾರವನುv ďೂémರುûù. (aiōnios g166) 3 ಏďೖಕ

ಸತ| Ġೕವ®ಾáರುವ òಮ{ನೂv òೕć ಕĈÿþďೂಟm

Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ òತ|æೕವ. (aiōnios

g166) 4 ¬ಾಡĥೕďಂದು òೕć ನನđ ďೂಟm

ďಲಸವನುv §ಾನು Ģರīೕùþ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

§ಾನು òಮ{ನುv ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5 ತಂĠĨೕ,

ĪೂೕಕćಉಂÝಗುವದßcಂತ ಮುಂĔ òĹ{ಡĢ ನನáದt

ಮÿħøಂದ ಈಗ òೕć ನನvನುv ಮÿħಪëþù.

6 “ĪೂೕಕĠೂಳáಂದ òೕć ನನđ ďೂಟm ಈ ನನv

üಷ|ùđ §ಾನು òಮ{ įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು

òಮ{ವ®ಾáದtರು. òೕć ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕù.

ಇವರು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ďೖđೂಂë¥ಾtĩ. 7 òೕć

ನನđ ďೂémĠtಲ~č ò÷{ಂದĪೕ ಬಂðī ಎಂದು

ಈಗ ಇವರು îāದುďೂಂë¥ಾtĩ. 8 ಏďಂದĩ òೕć

ನನđ ďೂಟm ¬ಾತುಗಳನುv §ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ,

ಇವರು ಅಂáೕಕùþ¥ಾtĩ ಮತುr §ಾನು òಮ{ ಬāøಂದ



ĺೕ´ಾನನು33

ಬಂದವĢಂದು ಇವರು òಶhಯ°ಾá îāದು, òೕīೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕù, ಎಂದು ನಂõ¥ಾtĩ. 9 §ಾನು ಇವù�ಾáĨೕ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđ ďೂಟmವù�ಾáĨೕįೂರತು

§ಾನು Īೂೕಕ�ಾcá ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~. ಏďಂದĩ ಇವರು

òಮ{ವರು. 10ನನvĠಲ~čòಮ{Ġೕ. òಮ{Ġಲ~čನನvĠೕ.

ಇವùಂದನನđಮÿħಉಂÝáĠ. 11ಇನುvħೕĪ§ಾನು

Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~. ಇವ®ಾದĩೂೕ Īೂೕಕದú~ರು£ಾrĩ.

§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಪùಶುದu ತಂĠĨೕ,

§ಾćಒಂ¥ಾáರುವಂĞĨೕ ಇವರೂ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂದು

òೕć ನನđ ďೂಟm òಮ{ įಸùನ ಶßrøಂದ ಇವರನುv

�ಾ¨ಾëù. 12 §ಾನು ಇವĩೂಡĢ ಇ¥ಾtಗ òೕć ನನđ

ďೂಟm òಮ{ įಸùನú~ ಇವರನುv �ಾ¨ಾë ಸಂರŉþĠನು.

ಪûತ} °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ ಆ §ಾಶದ ಮಗĢೕ

įೂರತು ಇವರú~ ಒಬyನೂ §ಾಶ°ಾಗúಲ~. 13 “ಈಗ

§ಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ನನv ಆನಂದć ಅವರú~

ಪùċಣb°ಾಗುವಂĞ §ಾನು Īೂೕಕದú~ ಇದುt ಇīಲ~ವನುv

¬ಾತ§ಾಡುĞrೕĢ. 14 §ಾನು òಮ{ °ಾಕ|ವನುv ಇವùđ

ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ನನvಂĞ Īೂೕಕದವರಲ~ದ �ಾರಣ

Īೂೕಕć ಇವರನುv Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15 òೕć ಇವರನುv

Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�Ġ ಇವರನುv

ďಡುಕòಂದ �ಾ¨ಾಡĥೕďಂದು §ಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16

§ಾನು Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~.

17 òೕć ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಸಮóbþù. òಮ{ °ಾಕ|īೕ

ಸತ|ć. 18 òೕć ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ

§ಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþĠtೕĢ. 19

ಇವರು òಜ°ಾáಯೂ ಸಮóbತ®ಾಗĥೕďಂದು ನನvನುv

§ಾĢೕ ಇವùđೂೕಸcರ ಸಮóbþďೂĈ�ĞrೕĢ. 20

“ಆದĩ ಇವù�ಾá ¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ °ಾಕ|ðಂದ

ನನvú~ ನಂಬುವವù�ಾáಯೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 21

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù ಎಂದು Īೂೕಕć

ನಂಬುćದ�ಾcá ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ತಂĠĨೕ, òೕć ನನvú~ಯೂ §ಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುವ

´ಾđĨೕ ಅವರು ಸಹ ನಮ{ú~ ಒಂ¥ಾáರĥೕďಂತಲೂ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 22 §ಾć ಒಂ¥ಾáರುವ ´ಾđĨೕ

ಇವರೂಒಂ¥ಾáರುವಂĞòೕćನನđďೂಟmಮÿħಯನುv

§ಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. 23ÿೕđ §ಾನು ಇವರú~ಯೂ

òೕć ನನvú~ಯೂ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~

ಪùċಣb°ಾáರú. ಆಗ òೕć ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದೂ ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞ ಇವರನುv òೕć ó}ೕîþðtೕù

ಎಂದೂ Īೂೕಕć îāದುďೂĈ�ćದು. 24 “ತಂĠĨೕ,

òೕć ನನđ ďೂಟmವರು §ಾòರುವú~Ĩೕ ನĢೂvಂðđ

ಇದುtďೂಂಡು ಜಗದುತwîrđ ಮುಂĔ òೕć ನನvನುv ó}ೕîþ

ನನđ ďೂémರುವಮÿħಯನುv ಇವರು �ಾಣĥೕďಂದು

§ಾನು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 25 “òೕîಯುಳ� ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕćòಜ°ಾáಯೂòಮ{ನುv îāಯúಲ~. ಆದĩ§ಾನು

òಮ{ನುv îāðĠtೕĢಮತುr òೕīೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕù

ಎಂದು ಇವರು îāð¥ಾtĩ. 26 òೕć ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ

ó}ೕîಯು ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂ §ಾನು ಅವರú~

ಇರುವಂĞಯೂ §ಾನು ಅವùđ òಮ{ įಸರನುv îāþĠtೕĢ,

ಇನೂv îāಸುīನು,” ಎಂದರು.

18Ĩೕಸು ¨ಾ}ಥbĢಯನುv ಮುáþದ ħೕĪ

ತಮ{ üಷ|ĩೂಂðđ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ

įೂೕದರು. ಮĞೂrಂದು ಕě ಇರುವ ĞೂೕಟĠೂಳđ

Ĩೕಸು ಮತುr ಅವರ üಷ|ರು ಪ}īೕüþದರು. 2

ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ ಆ ಸsಳć

đೂîrತುr. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕ ³ಾù Ĩೕಸು ತಮ{

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕರುîrದtರು. 3 ಯೂದನು Įೖòಕರ

ತಂಡವನೂv ಮುಖ|­ಾಜಕùಂದಮತುr ಫù³ಾಯùಂದ

�ಾವ¯ಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು Ğೂೕಟďc ಬಂದನು.

Įೖòಕರು ಮತುr �ಾವ¯ಾĈಗĈ ðೕಪಗಳನುv, ಪಂಜುಗಳನುv

ಮತುr ಆಯುಧಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು. 4ಆಗĨೕಸು

ತಮđ ಸಂಭûಸುćದĢv¯ಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc

įೂೕá ಅವùđ, “òೕć ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 5 ಅವರು Ĩೕಸುûđ, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “§ಾĢೕ

ಆತನು,” ಎಂದರು. ಅವರನುv ÿëದುďೂಡúದtಯೂದನು

ಸಹ ಅವĩೂಂðđ òಂîದtನು. 6 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“§ಾĢೕ ಆತನು,” ಎಂದು įೕā¥ಾಗ ಅವರು ÿಂದďc

ಸùದು Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ îರುá,

“òೕć, ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವರು, “ನಜĩೕîನĨೕಸುವನುv,” ಎಂದರು. 8ಅದďc

Ĩೕಸು, “§ಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òಮđ įೕāĠನ¯ಾ~,
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òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುć¥ಾದĩ ಇವರನುv õಟುmõëù,”

ಎಂದರು. 9ÿೕđ, “òೕನು ನನđ ďೂಟmವರú~ ­ಾರನೂv

§ಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~,” ಎಂದು £ಾīೕ įೕāದ¬ಾತು

Ģರīೕùತು. 10 ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ತನvú~ದt

ಕîrಯನುv Ğđದು ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು

ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು. ಆ Įೕವಕನ įಸರು

ಮಲc. 11 ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “òನv ಕîrಯನುv

ಒĩಯú~ ´ಾಕು! ನನv ತಂĠಯು ನನđ ďೂಟm ¨ಾĞ}øಂದ

§ಾನು ಕುëಯªಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದರು. 12

ತರು°ಾಯ Įೖòಕರೂ Įೖ§ಾ|ñ�ಾùಯೂ Ĩಹೂದ|ರ

�ಾವ¯ಾĈಗĎ Ĩೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು. 13

ಅವರನುv Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷbದ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾáದt

�ಾಯಫನ ¬ಾವ§ಾáದtನು. 14 “ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ³ಾಯುćದು ÿತ,” ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ

ಸಲį ďೂಟm �ಾಯಫನು ಇವĢೕ. 15 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

ಆ üಷ|ನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದುtದùಂದ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಮ´ಾ­ಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕದನು. 16 ಆದĩ ģೕತ}ನು ªಾáúನ ಬāಯú~

įೂರđ òಂîದtನು. ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ಪùಚಯûದt ಆ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನು įೂರđ ಬಂದು ¥ಾ�ರ¨ಾಲßđ įೕā

ģೕತ}ನನುv ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17 ಆಗ

¥ಾ�ರ¨ಾಲßಯು ģೕತ}òđ, “òೕನು ಸಹ Ĩೕಸುûನ

üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅದಕcವನು,

“§ಾನಲ~,” ಎಂದನು. 18ಆಗ ಚāøದುtದùಂದ Įೕವಕರೂ

�ಾವಲು�ಾರರೂ ĥಂß¬ಾë ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtರು.

ģೕತ}ನೂ ಅವĩೂಂðđ òಂತು ಚā �ಾøþďೂĈ�îrದtನು.

19 ಆಗ ಮ´ಾ­ಾಜಕನು Ĩೕಸುವನುv ಅವರ üಷ|ರ

ûಷಯ°ಾáಯೂ ಅವರ ĥೂೕಧĢಯ ûಷಯ°ಾáಯೂ

ಪ}üvþದನು. 20Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ಬÿರಂಗ°ಾá

Īೂೕಕದ ಮುಂĠ ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು

ಕೂëಬರುವ ಸ«ಾಮಂðರದú~ಯೂ Ġೕ°ಾಲಯದú~ಯೂ

§ಾನು ­ಾ°ಾಗಲೂ ಉಪĠೕüಸುîrĠtನು. §ಾನು

ಮುಚುhಮĩ­ಾá ಏನೂ¬ಾತ§ಾಡúಲ~. 21òೕನು ನನvನುv

ಪ}üvಸುćĠೕď? §ಾನು ಅವùđ ಏನು ¬ಾತ§ಾëĠtೕĢಂದು

ďೕāದವರĢvೕ ಪ}üvಸು, §ಾನು įೕāದtನುv ಅವರು

îāð¥ಾtĩ,” ಎಂದರು. 22Ĩೕಸು ಇćಗಳನುv įೕā¥ಾಗ,

ಹîrರ òಂîದt �ಾವ¯ಾĈಗಳú~ ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ

ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮ´ಾ­ಾಜಕòđ ÿೕđ

ಉತrರ ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ,

“§ಾನು ďಟmದtನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ ďಟmದtರ ûಷಯ°ಾá

³ಾŉďೂಡು; ಒı�ಯದನುv ¬ಾತ§ಾëದtĩ òೕನು ನನvನುv

įೂěಯುćĠೕď?” ಎಂದರು. 24 ಆಗ ಅನvನು

Ĩೕಸುವನುv ಕémþ ಮ´ಾ­ಾಜಕ§ಾದ �ಾಯಫನ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 25 ಇತr þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಚā�ಾøþďೂĈ�£ಾr òಂîರು°ಾಗ, ಒಬyನು ಅವòđ,

“òೕನು ಸಹ ಆತನ üಷ|ನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.

ಅದďc ಅವನು ಅದನುv ò®ಾಕùþ, “§ಾನಲ~,” ಎಂದನು.

26 ಮ´ಾ­ಾಜಕನ Įೕವಕರú~ ßû ಕತrùþದವನ

ಬಂಧು°ಾáದt ಒಬyನು ģೕತ}òđ, “§ಾನು òನvನುv

Ğೂೕಟದú~ ಆತನ ಸಂಗಡ �ಾಣúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 27ģೕತ}ನು îರುá ò®ಾಕùþದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ

ಹುಂಜ ಕೂಗĞೂಡáತು. 28ಆħೕĪ ಅವರುĨೕಸುವನುv

�ಾಯಫನ ಬāøಂದ ĩೂೕಮË ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸďc

³ಾáþďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆಗ ಮುಂ�ಾĢ­ಾáತುr.

£ಾć ಅಶುದu°ಾಗದಂĞ ಪಸcದ ಊಟ¬ಾಡುćದďc

ಅëo­ಾðೕĞಂದು ಅವರು ®ಾಜ|¨ಾಲನ ò°ಾಸದ

ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29 ಆಗ ó¯ಾತĢೕ įೂರđ ಅವರ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕć ಈತನ ħೕĪ ಏನು ದೂರು

ತಂððtೕù?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 30Ĩಹೂð §ಾಯಕರು,

“ಈತನು ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ §ಾć ಈತನನುv òನđ

ಒówþďೂಡುîrರúಲ~,” ಎಂದುįೕāದರು. 31ಆಗó¯ಾತನು

ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá òಮ{

òಯಮದಪ}�ಾರ ಆತòđ îೕąb¬ಾëù,” ಎಂದನು.

ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಮರಣದಂಡĢ ûñಸುವ

ಅñ�ಾರ ನಮđ ಇಲ~,” ಎಂದು įೕāದರು. 32ÿೕđĨೕಸು

£ಾನು ಎಂ¤ಾ ಮರಣðಂದ ³ಾಯúĠtೕĢಂಬುದನುv

ಸೂäþ įೕāದ ¬ಾತು Ģರīೕùತು. 33 ಆದtùಂದ

ó¯ಾತನು îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđಪ}īೕüþĨೕಸುವನುv

ಕĩದು ಅವùđ, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 34ಅದďc Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನvಷmďc òೕĢೕ
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ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ ಇಲ~ī ĥೕĩಯವರು ನನvನುv ಕುùತು

òನđ įೕā¥ಾtĩೂೕ?” ಎಂದರು. 35 ó¯ಾತನು, “§ಾĢೕನು

Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಜ§ಾಂಗč ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ

òನvನುv ನನđ ಒówþ¥ಾtĩ. òೕನು ಏನು¬ಾëðtೕ­ಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 36Ĩೕಸು, “ನನv ®ಾಜ|ćಈĪೂೕಕದtಲ~,

ನನv ®ಾಜ|ć ಈ Īೂೕಕ¥ಾtáದtĩ ನನvನುv Ĩಹೂದ|ùđ

ಒówಸದಂĞ ನನv Įೕವಕರು įೂೕ®ಾಡುîrದtರು; ಆದĩ

ಈಗ ನನv ®ಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

37ó¯ಾತನುĨೕಸುûđ, “òೕನು ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, Ĩೕಸು, “§ಾನು ಅರಸĢಂದು òೕĢೕ įೕĈîrೕ.

§ಾನು ಸತ|ďc ³ಾŉ ďೂಡುćದ�ಾcá ಹುém, ಇದ�ಾcáĨೕ

Īೂೕಕďc ಬಂĠನು; ಸತ|ďc Įೕùದ ಎಲ~ರೂ ನನv ಸ�ರವನುv

ďೕĈ£ಾrĩ,” ಎಂದರು. 38 ó¯ಾತನು Ĩೕಸುûđ, “ಸತ|

ಎಂದĩೕನು?” ಎಂದನು. ಅವನು ಇದನುv ďೕāದ ħೕĪ

îರುá Ĩಹೂದ|ರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, “§ಾನು

ಈತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~. 39 ಆದĩ

ಪಸcಹಬyದú~ §ಾನು òಮđ ಒಬyನನುv õಟುmďೂಡುವ

ಪದuîøĠಯĭm; ಆದ�ಾರಣ §ಾನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನನುv õಟುmďೂಡುćದು òಮđ ಇಷmĻೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 40ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ îರುá, “ಇವನು ĥೕಡ,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು,” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು.

ಆ ಬರಬyನು ದĩೂೕěďೂೕರ§ಾáದtನು.

19ಆಗ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ďೂರěøಂದįೂěþದನು. 2 Įೖòಕರುಮುā�ನ

ßùೕಟವನುv įĝದು ಅವರ ತĪಯħೕúಟುm ďĢvೕರı

ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv Ğೂëþ, 3 “Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೕ, ನಮ³ಾcರ!” ಎಂದು įೕā Ĩೕಸುûನ ďĢvđ

įೂěದರು. 4 ಆಗ ó¯ಾತನು îರುá įೂರđ įೂೕá

Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂóđ, “ಇđೂೕ, §ಾನು ಆತನú~ ­ಾವ

ಅಪ®ಾಧವನೂv �ಾಣúಲ~īಂದು òೕć îāದುďೂĈ�ವಂĞ

ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ,” ಎಂದನು. 5

Ĩೕಸು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ

òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡವ®ಾá įೂರđ ಬಂದರು.

ó¯ಾತನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ!”

ಎಂದನು. 6 ಮುಖ|­ಾಜಕರೂ �ಾವ¯ಾĈಗĎ

Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕë¥ಾಗ, “üಲುĥđ ´ಾßಸು, üಲುĥđ

´ಾßಸು!” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc ó¯ಾತನು ಅವùđ,

“òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡುįೂೕá üಲುĥđ ´ಾßù.

ಏďಂದĩ ನನđ ಆತನú~ ­ಾವ ಅಪ®ಾಧč �ಾಣúಲ~,”

ಎಂದನು. 7 Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ಅವòđ, “ನಮđ

ಒಂದು òಯಮûĠ, ಆ òಯಮದ ಪ}�ಾರ ಅವನು

³ಾಯĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ ಅವನು ತನvನುv Ġೕವರ

ąತ}ನ§ಾvá ¬ಾëďೂಂë¥ಾtĢ,” ಎಂದರು. 8ó¯ಾತನು

ಈ ¬ಾತನುv ďೕā¥ಾಗ ಬಹಳ°ಾá ಭಯಪಟmನು. 9

îರುá ತನv ò°ಾಸĠೂಳđ įೂೕá, “òೕನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāದನು. ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ ಉತrರ ďೂಡúಲ~. 10 ಆಗ ó¯ಾತನು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ನĢೂvಡĢ¬ಾತ§ಾಡುćðಲ~Ļೕ?

òನvನುv õëಸುćದಕೂc òನvನುv üಲುĥđ ´ಾßಸುćದಕೂc

ನನđ ಅñ�ಾರć ಉಂęಂದು òನđ îāಯĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 11ಅದďcĨೕಸು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

òನđ ďೂಟm įೂರತು ನನv ħೕĪ òನđ ­ಾವ

ಅñ�ಾರč ಇರುîrರúಲ~. ಆದ�ಾರಣ ನನvನುv òನđ

ಒówþದವòđ įähನ ¨ಾಪûĠ,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು.

12 ಇದನುv ďೕā¥ಾáಂದ ó¯ಾತನು Ĩೕಸುವನುv õëಸಲು

ಪ}ಯîvþದನು. ಆದĩ Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು, “òೕನು

ಈ ಮನುಷ|ನನುv õಡುಗě ¬ಾëದĩ, òೕನು ďೖಸರನ

÷ತ}ನಲ~. ತನvನುv £ಾĢೕ ಅರಸನ§ಾvá ¬ಾëďೂĈ�ವವನು,

ďೖಸರòđ ûĩೂೕಧ°ಾá ¬ಾತ§ಾಡುವವ§ಾá¥ಾtĢ,”

ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 13ó¯ಾತನು ಆ¬ಾತುಗಳನುv

ďೕā Ĩೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು.

ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ “ಗಬy¤ಾ” ಎಂದು ಕĩಯ¯ಾದ “ಕಲು~

´ಾþದ ಕęm” ಎಂಬ ಕęmಯħೕúದt §ಾ|­ಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14 ಅದು ಪಸcಹಬyďc þದu¬ಾಡುವ

ðನದ ಸು¬ಾರು ಮ¦ಾ|ಹv ಹĢvರಡು ಗಂę­ಾáತುr.

ó¯ಾತನು Ĩಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{ ಅರಸನು,”

ಎಂದನು. 15 ಆದĩ ಅವರು, “ಆತನನುv ďೂú~ಸು

ďೂú~ಸು! ಆತನನುv üಲುĥđ ´ಾಕು!” ಎಂದು ಕೂáದರು.

ಅದďc ó¯ಾತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅರಸನನುv üಲುĥđ

´ಾಕĥೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಆಗಮುಖ|­ಾಜಕರು,

“ďೖಸರĢೕ įೂರತು ನಮđ ĥೕĩ ಅರಸòಲ~,” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 16ಆಗ ó¯ಾತನುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ
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´ಾßಸುćದ�ಾcá ಅವùđಒówþದನು. ಅವರುĨೕಸುವನುv

ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 17Ĩೕಸು ತಮ{

üಲುĥಯನುv £ಾīೕ įೂತುrďೂಂಡು “ತĪಬುರುěಯಸsಳ”

ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದರು. ಅದು ಅರ¬ಾಯ «ಾĭಯú~

“đೂĪೂe¤ಾ” ಎಂದು ಅಥb. 18 ಅú~ Ĩೕಸುವನೂv

ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ ´ಾßದರು.

ಅವರú~ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಗೂಮĞೂrಬyನನುv

ಅವರ ಎಡಗěಗೂ ಇಟmರು. 19ó¯ಾತನು ಒಂದು ಫಲಕದ

ħೕĪ üĩೂೕ§ಾಮವನುv ಬĩþ, ಅದನುv üಲುĥಯ

ħೕúémದtನು. ಅĠೕನಂದĩ: Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸ§ಾದ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು. 20 ಈ ಫಲಕವನುv Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಓðದರು. ಏďಂದĩĨೕಸುವನುv üಲುĥđೕùþದ

ಆ ಸsಳć ಪಟmಣďc ಸ÷ೕಪ°ಾáತುr. ಇದು ÿೕಬೂ}, ¯ಾ|éË

ಮತುr á}ೕ¸ «ಾĭಗಳú~ ಬĩಯ¯ಾáತುr. 21Ĩಹೂದ|ರ

ಮುಖ|­ಾಜಕರು ó¯ಾತòđ, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢಂದು

ಬĩಯĥೕಡ, ‘£ಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು ಎಂದು

įೕāďೂಂಡವನು’ ಎಂದು ಬĩ,” ಎಂದರು. 22ó¯ಾತನು,

“§ಾನು ಬĩದದುt ಬĩ¥ಾøತು,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

23 ĮೖòಕರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ´ಾßದħೕĪ ಅವರ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದು ಪ}îĺಬy Įೖòಕòđ ಒಂĠೂಂದು

«ಾಗದಂĞ §ಾಲುc «ಾಗಗಳ§ಾvá ಹಂäďೂಂಡರು. ಅವರ

ಒಳ ಅಂáಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡರು. ಆ ಒಳ

ಅಂáಯು įೂúđ ಇಲ~Ġ ħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

įĝದ¥ಾtáತುr. 24 ಆದtùಂದ ಅವರು, “§ಾć ಅದನುv

ಹùಯುćದು ĥೕಡ. ಆದĩ ಅದು­ಾù�ಾಗುćĠೂೕ

ಎಂದು Ģೂೕಡುćದ�ಾcá äೕಟು ´ಾßďೂĽ�ೕಣ,”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ¬ಾತ§ಾëďೂಂಡರು. ÿೕđ, “ನನv

ಬęmಯನುv ಅವರು ತĹ{ಳđ ¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು.

ನನv ಒಳ ಅಂá�ಾá äೕಟು´ಾßದರು,” ಎಂಬ ಪûತ}

īೕದದ °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞ, Įೖòಕರು äೕಟು´ಾß

¨ಾಲು¬ಾëďೂಂಡರು. 25 Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯ

ಬāಯú~ ಅವರ £ಾøಯೂ ಅವರ £ಾøಯ

ಸįೂೕದùಯೂ ďೂ~ೕಪನ įಂಡî­ಾದ ಮùಯĎ

ಮಗtಲದ ಮùಯĎ òಂîದtರು. 26 Ĩೕಸು ತಮ{

£ಾøಯೂ £ಾć ó}ೕîþದ üಷ|ನೂ ಹîrರದú~

òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ತಮ{ £ಾøđ, “ಅ¬ಾ{, ಇđೂೕ,

òನv ಮಗನು,” ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು ಆ

üಷ|òđ, “ಇđೂೕ, òನv £ಾøಯು,” ಎಂದರು. ಆ

ಸಮಯðಂದ ಆ üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯú~

ಇùþďೂಂಡನು. 28ಇ¥ಾದħೕĪĨೕಸು ಈಗ ಎಲ~č

ċîb­ಾáĠĨಂದು îāದು, ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ òೕರëď­ಾáĠ” ಎಂದರು.

29 ಆಗ ಅú~ ಹುāರಸ ತುಂõದ ¨ಾĞ}øತುr. ಅವರು

ÿೕರುವ ಪ¥ಾಥbವನುv ಹುāರಸದú~ ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ

ďೂೕúđ þßcþĨೕಸುûನ ªಾøđ ಇಟmರು. 30Ĩೕಸು

ಆ ಹುāರಸವನುv ĞđದುďೂಂಡħೕĪ, “îೕùತು” ಎಂದು

įೕā ತĪªಾá ತಮ{ ಆತ{ವನುv ಒówþďೂಟmರು. 31ಅದು

ಪಸcಹಬyದ þದuĞಯðನ°ಾáತುr. ಮರುðನ ûĬೕಷ ಸಬyÇ

ðನದú~ĠೕಹಗĈüಲುĥಯħೕĪಇರªಾರĠಂದುಅವರ

�ಾಲುಗಳನುv ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು

Ĩಹೂದ| §ಾಯಕರು ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32

ಅದರಂĞ Įೖòಕರು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~

üಲುĥđೕùಸ¯ಾáದt ĹದಲĢಯವನ �ಾಲುಗಳನೂv

ಮĞೂrಬyನ �ಾಲುಗಳನೂv ಮುùದರು. 33ಆದĩ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂ¥ಾಗĨೕಸು ಆಗĪೕ ಸîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವರ �ಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~. 34 ಆದĩ

Įೖòಕರú~ ಒಬyನು ಈéøಂದ Ĩೕಸುûನ ಪďcಯನುv

îûದನು. ಕೂಡĪೕ ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35

ಇದನುv ಕÞqĩ ಕಂಡವĢೕ³ಾŉďೂém¥ಾtĢ.ಅವನ³ಾŉಯು

ಸತ|°ಾದದುt, òೕć ಸಹ ನಂಬುವಂĞ £ಾನು įೕāರುćದು

ಸತ|īಂದು ಅವನು ಬಲ~ನು. 36 ಏďಂದĩ, “Ĩೕಸುûನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದ§ಾvದರೂಮುùಯªಾರದು,” ಎಂಬ

ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć ĢರīೕರುವಂĞĨೕ ಇī¯ಾ~

ಸಂಭûþದć. 37ಮĞೂrಂದು ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć,

“£ಾć ಇùದವನನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದು

įೕĈತrĠ. 38ತರು°ಾಯĨಹೂದ|ರಭಯದò÷ತrðಂದ

ಗುಪr°ಾá Ĩೕಸುûನ üಷ|§ಾáದt ಅùಮ¤ಾಯದ

ĺೕĮೕಫನು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ó¯ಾತನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ ó¯ಾತನು

ಅಪwĝďೂಡಲು ಅವನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ Ĺದಲು

ಒಂದು ³ಾù ®ಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt
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òďೂĠೕಮನು ಸಹರಕrĥೂೕಳ,ಅಗರುಗಳನುv, ಸುಗಂಧದ}ವ|

ĥĩþದ ÷ಶ}ಣವನುv, ಮೂವತುr ßĪೂೕ�ಾ}÷ನಷುm

Ğđದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದನು. 40 ಆಗ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು Ĩಹೂದ|ರú~

ಹೂĈವಪದuîಯಪ}�ಾರ ಅದನುv ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗĽಂðđ

§ಾರುಬęmಗಳú~ ಸುîrದರು. 41Ĩೕಸು üಲುĥđೕùþದ

ಸsಳದú~ ಒಂದು Ğೂೕಟûತುr. ಆ Ğೂೕಟದú~ ­ಾರನೂv

ಇಡĠ ಇದt ಒಂದು įೂಸ ಸ¬ಾñøತುr. 42 ಆ ðನć

Ĩಹೂದ|ರ þದuĞಯ ðನ°ಾದದtùಂದಲೂ ಸ¬ಾñಯು

ಸ÷ೕಪ°ಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಅú~Ĩೕ

ಸ¬ಾñ¬ಾëದರು.

20 °ಾರದĹದಲĢಯ ðನದú~ ಮುಂ�ಾĢ ಇನೂv

ಕತrúರು°ಾಗĪೕ ಮಗtಲದಮùಯĈ ಸ¬ಾñಯ

ಬāđಬಂದು ಸ¬ಾñøಂದಬಂěĞđದು ´ಾßರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 2ಆಗಆďಯು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāಗೂĨೕಸು

ó}ೕîþದ ಇĢೂvಬy üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ,

“ಕತbನನುv ಅವರು ಸ¬ಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá¥ಾtĩ, ಅವರು ಕತbನನುv ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ

ನಮđ đೂîrಲ~,” ಎಂದು įೕāದĈ. 3 ಆಗ ģೕತ}ನೂ

ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ ಸ¬ಾñಯ ಕěđ įೂರಟರು. 4

ಅವùಬyರೂ ĖೂĞ­ಾá ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು

ģೕತ}òáಂತಮುಂĠ ಓëĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂದನು. 5

ಅವನು ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ §ಾರುಬęmಗĈõðtರುćದನುv

ಕಂಡನು. ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ ಪ}īೕüಸúಲ~. 6 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಸಹ ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು Ģೕರ°ಾá

ಸ¬ಾñĺಳďc ಪ}īೕüþ, §ಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv

7Ĩೕಸುûನ ತĪđ ಸುîrದ ವಸ�ć §ಾರುಬęmಗĽಂðđ

ಇರĠ ಮಡä ಪ}Ğ|ೕಕ°ಾá ಇémರುćದನುv ಕಂಡನು. 8

ಆಗĹದಲು ಸ¬ಾñđ ಬಂðದt ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ಸಹ

ಪ}īೕüþ, ಕಂಡು ನಂõದನು. 9Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ąನಃ ಎದುt ಬರĥೕಕು ಎಂಬ ಪûತ} īೕದದ °ಾಕ|ć

ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10 ತರು°ಾಯ ಆ üಷ|ರು

ಉāದವರಬāđįೂರಟುįೂೕದರು. 11ಆದĩಮùಯĈ

ಸ¬ಾñಯįೂರđ ಅĈ£ಾr òಂîದtĈ. ಆďಯು ಅĈ£ಾr

ಸ¬ಾñĺಳđ ಬáe Ģೂೕë¥ಾಗ, 12 Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ಇémದt ಸsಳದú~ õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt

ಇಬyರು ದೂತರು, ಒಬyನು Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ಕěಗೂ

ಮĞೂrಬyನು ಅವರ ¨ಾದಗāದt ಕěಗೂ ಕುāîರುćದನುv

ಕಂಡĈ. 13 ಅವರು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{, òೕನು ಏď

ಅĈîrರುī?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವùđ, “ನನv

ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá¥ಾtĩ. ಕತbನನುv

ಅವರು ಎú~ ಇém¥ಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~,” ಎಂದĈ.

14 ಆďಯು ÿೕđ įೕā ÿಂದďc îರುá¥ಾಗ Ĩೕಸು

òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ. ಆದĩ ಅವರು Ĩೕಸುīೕ

ಎಂದು ಆďđ îāಯúಲ~. 15Ĩೕಸು ಆďđ, “ಅ¬ಾ{,

òೕನು ಏď ಅĈîrರುī? ­ಾರನುv ಹುಡುಕುîrರುī?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಆďಯು ಅವರು Ğೂೕಟ�ಾರĢಂದು

Ģನþ ಅವùđ, “ಅ­ಾ|, òೕನು ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáದtĩ ಎú~ ಇémðtೕ ಎಂದು ನನđ įೕĈ; §ಾನು

ಅವರನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದĈ. 16

Ĩೕಸು ಆďđ, “ಮùಯıೕ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಆďಯು

îರುáďೂಂಡು ÿೕಬೂ} «ಾĭಯú~ ಅವùđ, “ರಬೂyò!”

ಎಂದĈ. ´ಾđಂದĩ “ĥೂೕಧಕĢೕ” ಎಂದಥb. 17Ĩೕಸು

ಆďđ, “ನನvನುv ÿëಯĥೕಡ, ಏďಂದĩ §ಾನು ಇನೂv

ತಂĠಯಬāđįೂೕಗúಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ

ಬāđ įೂೕá ಅವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯೂ òಮ{ ತಂĠಯೂ

ನನv Ġೕವರೂ òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ತಂĠಯಬāđ

§ಾನು įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎಂದು îāಸು,” ಎಂದರು. 18

ಆಗ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ ಬಂದು, “§ಾನು ಕತbನನುv

ಕಂëĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕā, ಅವರು ತನđ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕāದĩಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ. 19ಅĠೕ «ಾನು°ಾರದ

³ಾಯಂ�ಾಲದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ üಷ|ರು ಕೂëದt

ಮĢಯ ªಾáಲುಗĈ ಮುähದtć. ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು

ಅವರಮġ| òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!” ಎಂದು

ಅವùđ įೕāದರು. 20 ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ತಮ{

ďೖಗಳನೂv ಪďcಯನೂv ಅವùđ Ğೂೕùþದರು. ಆಗ üಷ|ರು

ಕತbನನುv ಕಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21Ĩೕಸು îರುá

ಅವùđ, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú, ತಂĠಯು ನನvನುv

ಕĈÿþದಂĞĨೕ §ಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ,”

ಎಂದರು. 22 Ĩೕಸು ಇದನುv įೕā ಅವರ ħೕĪ

ಉþರೂð ಅವùđ, “òೕć ಪû£ಾ}ತ{ರನುv ಪěದುďೂā�ù.

23 òೕć ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ ಅć
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ಅವùđ ņ÷ಸ¯ಾಗುćದು ಮತುr ­ಾರ ¨ಾಪಗಳನುv

òೕćಉāಸುîrೕĩೂೕ ಅćಅವùđಉāಸ¯ಾಗುćದು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 24ಆದĩĨೕಸು ಬಂ¥ಾಗ ಹĢvರಡು

ಮಂðಯú~ ಒಬy§ಾದðದುಮನುಎòþďೂಂಡĞೂೕಮನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರúಲ~. 25ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “§ಾć

ಕತbನನುv ಕಂëĠtೕī,” ಎಂದು įೕāದರು. ಆದĩ ಅವನು

ಅವùđ, “§ಾನು ಅವರ ďೖಗಳú~ Ĺıಗಳ ಗುರುತನುv

ಕಂಡು, ಅದರú~ ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಅವರ ಪďcಯú~

ನನv ďೖಯನುv ´ಾßದ įೂರತು ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~,” ಎಂದು

įೕāದನು. 26 ಎಂಟು ðವಸಗ¶ಾದ ħೕĪĨೕಸುûನ

üಷ|ರು ąನಃ ಮĢಯ ಒಳá¥ಾtಗ Ğೂೕಮನೂ ಅವರ

ಸಂಗಡ ಇದtನು. ಆಗ ªಾáಲುಗĈಮುähರ¯ಾáĨೕಸು

ಬಂದು ಮಧ|ದú~ òಂತು, “òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ°ಾಗú!”

ಎಂದರು. 27 ಆħೕĪ Ĩೕಸು Ğೂೕಮòđ, “òನv

ĥರಳನುv ಇú~ ಇಡು. ನನv ďೖಗಳನುv Ģೂೕಡು, òನv

ďೖÜä ನನv ಪďcಯú~ ಇಡು. ನಂಬದವ§ಾáರĥೕಡ,

ನಂಬುವವ§ಾáರು,” ಎಂದರು. 28ಆಗ Ğೂೕಮನು, “ನನv

ಕತb, ನನv Ġೕವĩೕ!”ಎಂದನು. 29Ĩೕಸುಅವòđ, “òೕನು

ನನvನುv ಕಂëದtùಂದ ನಂõðtೕ­ಾ? �ಾಣĠ ನಂõದವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಇನುv ĥೕĩ ಎĭೂmೕ

ಸೂಚಕ�ಾಯbಗಳನುv üಷ|ರಮುಂĠ¬ಾëದರು.ಅćಗĈ

ಈąಸrಕದú~ಬĩðಲ~. 31ಆದĩĨೕಸುīೕĠೕವąತ}§ಾದ

ß}ಸrĢಂದು òೕć ನಂಬುವಂĞಯೂ ನಂõ ಅವರ įಸùನ

ಮೂಲಕ òತ|æೕವವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇćಗĈ

ಬĩಯ¯ಾáĠ.

21 ಇćಗ¶ಾದħೕĪĨೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ

ಬāಯú~ üಷ|ùđ ತಮ{ನುv ąನಃ Ğೂೕùþďೂಂಡರು.

ಅವರು ಈ ùೕî­ಾá �ಾíþďೂಂಡರು: 2 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನೂ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ ಗú¯ಾಯದ �ಾ§ಾ

ಊùನ ನ£ಾನĨೕಲನೂ Ėĥ¥ಾಯನಮಕcĎಅವರ

üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಒÝmá ಕೂëದtರು. 3 ಆಗ

þೕĹೕನ ģೕತ}ನು ಅವùđ, “§ಾನು÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ,” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “§ಾć

ಸಹ òನv ಸಂಗಡ ಬರುĞrೕī,” ಎಂದರು. ಅವರು įೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ®ಾî} ಅವùđ

ಏನೂ þಗúಲ~. 4 ĥಳ�ಾಗುವಷmರú~ Ĩೕಸು îೕರದú~

òಂîದtರು. ಆದĩ ಅವĩೕ Ĩೕಸು ಎಂದು üಷ|ùđ

îāಯúಲ~. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, òಮ{

ಬāಯú~ ÷ೕನುಗāīĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು

Ĩೕಸುûđ, “ಇಲ~,” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 6Ĩೕಸು

üಷ|ùđ, “Ġೂೕíಯಬಲಗěಯú~ ಬĪ õೕþù; òಮđ

÷ೕನು þಗುತrī,” ಎಂದರು. ಅವರು ಬĪ õೕþ¥ಾಗ

÷ೕನುಗಳ ®ಾü ಬĪđ õದtದರ ĠĮøಂದ ಅವùđ

ಎıಯುćದďc ಆಗĠ įೂೕøತು. 7Ĩೕಸು ó}ೕîþದ

ಆ üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು ಕತbĢೕ,” ಎಂದನು.

ಅದನುv ďೕā þೕĹೕನ ģೕತ}ನು £ಾನು Ğđದುõémದt

ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನುಗāದt ಬĪಯನುv

ಎıಯು£ಾr ಆ Ġೂೕíಯú~ ಬಂದರು. ಏďಂದĩ ಅವರು

ದಡðಂದ įಚುh ದೂರûರúಲ~. ಸು¬ಾರು Ğೂಂಬತುr

÷ೕಟÒ ದೂರûತುr. 9 ಅವರು ದಡವನುv Įೕù¥ಾಗ,

ďಂಡಗಳನೂv ಅćಗಳ ħೕĪ ಇémದt ÷ೕನುಗಳನೂv

ĩೂémಯನೂv ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć

ಈಗ ÿëದ ÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù,” ಎಂದರು.

11 þೕĹೕನ ģೕತ}ನು įೂೕá ನೂĩೖವತrಮೂರು Ġೂಡo

÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõದ ಬĪಯನುv ದಡďc ಎıದನು.

ಅಷುm ÷ೕನುಗāದtರೂ ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಬಂದು ಉಪ´ಾರ ¬ಾëù,” ಎಂದರು; ಅವರು

³ಾ�÷ಯವĩಂದು îāðದtùಂದ, “òೕನು­ಾರು?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕಳಲು üಷ|ರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~.

13 ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವùđ ďೂಟmರು. ´ಾđĨೕ ÷ೕನನೂv ďೂಟmರು. 14

Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt ħೕĪ ತಮ{ üಷ|ùđ

�ಾíþďೂಂಡದುt ಇದು ಮೂರĢಯ ³ಾù. 15 ಅವರು

ಉಪ´ಾರ¬ಾëದħೕĪĨೕಸು þೕĹೕನ ģೕತ}òđ,

“ĺೕ´ಾನನ ಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ

ನನvನುv įÜhá ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಅವನುĨೕಸುûđ, “´ೌದು, ಕತbĢೕ, §ಾನು òನv ħೕĪ

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ ಬĪ~,” ಎಂದನು. ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದು įೕāದರು. 16 Ĩೕಸು îರುá ಎರಡĢಯ

³ಾù ಅವòđ, “ĺೕ´ಾನನಮಗ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು
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ನನvನುv ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ģೕತ}ನು

Ĩೕಸುûđ, “´ೌದು ಕತbĢೕ, §ಾನು òಮ{ ħೕĪಮಮĞ

ಇémĠtೕĢಂದು òೕīೕ ಬú~ù,” ಎಂದನು. ಅದďc Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ರŉಸು,” ಎಂದು įೕāದರು.

17 Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ³ಾù ģೕತ}òđ, “ĺೕ´ಾನನ

ಮಗ§ಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ

ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು.ĨೕಸುಮೂರĢಯ

³ಾù, “òೕನು ನನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?”

ಎಂದು ತನvನುv ďೕāದtďc ģೕತ}ನು ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ,

òಮđ ಎಲ~č îāðĠ. §ಾನು òಮ{ ħೕĪ ಎಷುm

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òಮđ îāðĠ,” ಎಂದನು.

ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “ನನv ಕುùಗಳನುv ħೕøಸು,”

ಎಂದರು. 18§ಾನು òನđ òಜòಜ°ಾá įೕĈĞrೕĢ, “òೕನು

ಯುವಕ§ಾá¥ಾtಗ òೕĢೕ òನv ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು

ಇಷm ಬಂದ ಕěđ îರು�ಾಡುîrĠt. ಆದĩ òೕನು ವೃದu§ಾ¥ಾಗ

òನv ďೖಗಳನುv Üಚುī, ಆಗ ಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv

ಕém òನđ ಇಷmûಲ~ದ ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವನು,” ಎಂದರು. 19ಅವನು ಎಂಥಮರಣðಂದ

Ġೕವರನುv ಮÿħ ಪëಸುವನು ಎಂಬುದನುv ಸೂäþ

Ĩೕಸು ಇದನುv įೕāದರು. ಅವರು ಇದನುv įೕā ģೕತ}òđ,

“ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 20 ģೕತ}ನು îರುá

ಕಂ ಾಗĨೕಸುವನುv ó}ೕîþದಂಥ üಷ|ನು ಅವರ ÿಂĠ

ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡು,

“ಕತbĢೕ, òನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು­ಾರು?” ಎಂದು

ďೕāದಂಥವನು ಇವĢೕ. 21 ಇವನನುv ģೕತ}ನು ಕಂಡು

Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ಇವನ ûಷಯīೕನು?” ಎಂದನು.

22 Ĩೕಸು ಅವòđ, “§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?

òೕನು ನನvನುv ÿಂªಾúಸು,” ಎಂದರು. 23 ಆದtùಂದ

ಆ üಷ|ನು ³ಾಯುćðಲ~īಂಬ ¬ಾತು ಸįೂೕದರರú~

ಹõyತು. ಆದರೂ ಅವನು ³ಾಯುćðಲ~īಂದು Ĩೕಸು

ಅವòđ įೕಳúಲ~. “§ಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು

ಉāðರĥೕďಂಬುದು ನನđ ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?”

ಎಂದು ¬ಾತ} įೕāದರು. 24 ಇćಗಳ ûಷಯ°ಾá

³ಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು ಅವĢೕ, ಅವನ

³ಾŉಯು ಸತ|īಂದು §ಾć ಬĪ~ć. 25 ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸು ¬ಾëದ ĥೕĩ ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ಸಹ

ಇī. ಅćಗಳನುv ಒಂĠೂಂ¥ಾá ಬĩಯುć¥ಾದĩ,

ಬĩಯĥೕ�ಾದ ąಸrಕಗಳನುv Īೂೕಕīೕ ³ಾ�ಾಗುćðಲ~

ಎಂದು §ಾನು ĢನಸುĞrೕĢ.



ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನĨರೂಸĪೕಮು Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. ಇದಲ~Ġ

þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ ò°ಾಸć

¬ಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ °ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.

Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು.

ಪ}ಕಟĝ 21:2-3
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19 ಇćಗ¶ಾದħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಸಮೂಹದ

ಮ´ಾಸ�ರವನುv ďೕāĠನು. ಅವರು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ರņĝಯೂಮÿħಯೂಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವರ¥ಾáī!

2 ಏďಂದĩ Ġೕವರ §ಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č

§ಾ|ಯč ಆáī. ಏďಂದĩ ತನv ಅĢೖîಕĞøಂದ

ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮ´ಾ �ಾರþ�ೕđ

Ġೕವರು §ಾ|ಯîೕùþ, ಆďಯು Ġೕವರ ¥ಾಸರನುv

ÿಂþþ, Ĕú~þದ ರಕr�ಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

¬ಾë¥ಾtĩ.” 3ಎಂದೂ ð�îೕಯªಾù: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ಅವಳ įೂđಯು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಏùįೂೕಗುತrĠ!” ಎಂದುĳೕýþದರು. (aiōn g165) 4

ಆಗ ಇಪw£ಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ ಆ §ಾಲುc æೕûಗĎ

ಅಡoõದುt, þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ Ġೕವರನುv

ಆ®ಾñþ: “ಆħË, ಹĪ~ಲೂ­ಾ!” ಎಂದರು. 5

ಆħೕĪ þಂ´ಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು

ಸ�ರć: “Ġೕವರ ಎ¯ಾ~ ¥ಾಸĩೕ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ

ÿùßùಯĩೕ, ನಮ{ Ġೕವರನುv ಸುrîþù!” ಎಂದು

įೕāತು. 6 ತರು°ಾಯಜನರ Ġೂಡo ಗುಂóನ ಶಬtವನುv

ďೕāĠನು. ಅದು ÿೕđ įೕāತು: “ಹĪ~ಲೂ­ಾ!

ಸವbಶಕr ಆáರುವ ನಮ{ ಕತbĠೕವರು ಆĈ£ಾrĩ. 7

ಕುùಮù ಆáರುವವರ û°ಾಹ �ಾಲć ಬಂತು. ಅವùđ

û°ಾಹ°ಾಗುವ ಕĢ| ತನvನುv þದu¬ಾëďೂಂë¥ಾtı.

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ, ಅವರನುv

ಮÿħಪëĮೂೕಣ!” 8ಪ}�ಾಶ¬ಾನčòಮbಲčಆದ

ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ĞೂಟುmďೂĈ�ćದďc ಆďđ

ಅನುಗ}ÿಸ¯ಾáತುr. ಏďಂದĩಆ§ಾರುಮëಯುಪùಶುದuರ

òೕîಕೃತ|ಗıೕ. 9 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನđ, “ಕುùಮù

ಆáರುವವರ û°ಾಹದ ಔತಣďc ಕĩಯ¯ಾದವರು

ಧನ|ರು ಮತುr ಅವರು ÿೕđ įೕāದರು, Ġೕವರ ಈ

¬ಾತುಗĈ ಸತ|°ಾáī!” ಎಂದನು. 10 ಆಗ §ಾನು

ಅವನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದಗāđ õೕಳಲು

ಅವನು, “´ಾđ¬ಾಡĥೕಡ, §ಾನು òನಗೂĨೕಸುûನ

³ಾŉಯುಳ� òನv ಸįೂೕದರùಗೂ ĖೂĞಯ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆ®ಾñಸು. ಏďಂದĩ Ĩೕಸುûನ ³ಾŉĨೕ

ಪ}°ಾದĢಯಆತ{°ಾáĠ!” ಎಂದನು. 11ಪರĪೂೕಕć

Ğĩðರುćದನುv §ಾನು ಕಂěನು. ಇđೂೕ, õāಯ

ಕುದುĩಯು �ಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವರ

įಸರು, ನಂõಗಸrರು ಮತುr ಸತ|ವಂತರು ಎಂಬುದು. ಅವರ

òೕîøಂದ §ಾ|ಯûÜùಸು£ಾr ಯುದu¬ಾಡು£ಾrĩ.

12 ಆತನ Ģೕತ}ಗĈ ĥಂßಯ �ಾ�Īಯಂîದtć. ಆತನ

ತĪಯħೕĪ ಅĢೕಕ ಮುಕುಟಗāದtć. ಆತòđ ಒಂದು

įಸರು ಬĩದು ďೂémĠ. ಅದು ಆತòđೕ įೂರತು

ಮ£ಾrùಗೂ îāಯದು. 13 ಆತನು ರಕrದú~ ಅðtದ

ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂë¥ಾtĢ. ಆತನ įಸರು Ġೕವರ

°ಾಕ|īಂಬುĠೕ. 14ಪರĪೂೕಕದ Įೖನ|ದವರು ಶುಭ} ´ಾಗೂ

õāಯ ನಯ°ಾದ §ಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು

õāಯ ಕುದುĩಗಳ ħೕĪ ಆತನ ÿಂĠ ಬರುîrದtರು.

15 ®ಾಷ�ಗಳನುv įೂěಯಲು ಹದ°ಾದ ಕîrಯು ಆತನ

ªಾøಂದįೂರಡುತrĠ. “ಆತನು ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ

ಅವರನುv ¨ಾúಸುವನು.” ಆತನು ಸವbಶಕr ಆáರುವ

Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ¥ಾ}ŉಯ Ğೂémಯú~ರುćದನುv

ತುāಯು£ಾrĢ. 16 ಆತನ Ğೂěಯ ħೕಲಣ ವಸ�ದú~:

®ಾ�ಾñ®ಾಜನೂ ಕತbರ ಕತbನೂ. ಎಂಬ įಸರು

ಬĩðĠ. 17 ಆħೕĪ ಒಬy ದೂತನು ಸೂಯbನú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಮ´ಾಧ�òøಂದ

ಕೂಗು£ಾr ಆ�ಾಶದú~ ´ಾ®ಾಡುವ ಎ¯ಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù,

Ġೕವರು ಏಪbëಸುವಮ´ಾĦೂೕಜನďc ಕೂëಬòvù. 18

®ಾಜರು, ಸಹ³ಾ}ñಪîಗĈ, ಪ®ಾಕ}ಮ±ಾúಗĈ, ಅಶ�ಗĈ,

ಅ±ಾ�ರೂಢರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ¥ಾಸರು, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು,

ಇವĩಲ~ರ ¬ಾಂಸವನುv îನುvćದďc ಬòvù!” ಎಂದು

įೕāದನು. 19 ತರು°ಾಯ ಆĹದಲĢಯ ಮೃಗč

ಭೂ®ಾಜರೂ ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ

ಕುāîದtವರ ħೕĪಯೂ ಅವರ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂ

ಯುದu¬ಾಡುćದ�ಾcá ಕೂë ಬಂðರುćದನುv §ಾನು

ಕಂěನು. 20 ಆಗ ಮೃಗವನುv Įĩÿëಯ¯ಾøತು.

ಇದಲ~Ġ ಮೃಗದ ಮುಂĠ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ¬ಾë,

ಮೃಗದ ಗುರುತು ´ಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆ®ಾñþದವರನೂv ಮರುĈđೂāþದ ಸುĈ� ಪ}°ಾð

ಸಹ ಅದರ ĖೂĞಯú~ Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv

æೕವಸÿತ°ಾá ಗಂಧಕðಂದ ಉùಯುವ ĥಂßಯ
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ďĩಯú~ ´ಾಕ¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21

ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದtವನ ªಾøಂದ

ಬಂದ ಕîrøಂದ ಹತ®ಾದರು ಮತುr ಪŉಗı¯ಾ~ ಅವರ

¬ಾಂಸðಂದ įೂęm ತುಂõþďೂಂಡć.

20 ಆಗಒಬyದೂತನುಅġೂೕĪೂೕಕದõೕಗದďೖಯನೂv

Ġೂಡoಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. (Abyssos

g12) 2ಅವನು ó±ಾಚನೂ Įೖ£ಾನನೂ ಆáರುವ ą®ಾತನ

ಸಪbĢಂಬ ಘಟಸಪbನನುv ÿëದು ³ಾûರ ವಷb

ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3ಆ ³ಾûರ ವಷb îೕರುವ ತನಕ ಅವನು

ಇನೂv ಜ§ಾಂಗಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ದೂತನು

ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕದú~ ತā�, ªಾáಲು ಮುäh ಅದďc

ಮುĠ} ´ಾßದನು. ಇćಗ¶ಾದħೕĪ ಅವòđ ಸ�ಲw�ಾಲ

õಡುಗě­ಾಗತಕcದುt. (Abyssos g12) 4 ತರು°ಾಯ

þಂ´ಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîದtವùđ

§ಾ|ಯîೕùಸುವ ಅñ�ಾರć ďೂಡ¯ಾøತು. ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸುûನ ³ಾŉಯ ò÷ತr°ಾáಯೂ Ġೕವರ

°ಾಕ|ದ ò÷ತr°ಾáಯೂ üರĔiೕದನ đೂಂಡವರ

ಆತ{ಗಳನೂv ಮೃಗವನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆ®ಾñಸĠ

ತಮ{ ಹĝಯ ħೕĪ ಇಲ~ī ďೖಯ ħೕĪ ಅದರ

ಗುರುತು´ಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ĢೂೕëĠನು. ಅವರು ąನಃ

æೕûತ®ಾá ಎದುt Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ ವಷb

ಆāದರು. 5ಉāದ ಸತrವರು ಆ ³ಾûರ ವಷb ಗîಸುವ

ತನಕ æೕûತ®ಾಗúಲ~. ಇĠೕ ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನć.

6 ಪ}ಥಮ ąನರು£ಾsನದú~ Įೕùರುವವರು ಧನ|ರೂ

ಪùಶುದuರೂ ಆá¥ಾtĩ. ಇಂಥವರ ħೕĪ ಎರಡĢಯ

ಮರಣďc ಅñ�ಾರûಲ~. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùಗೂ

Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðಗೂ ­ಾಜಕ®ಾá Įೕīಸú~ಸುವರು;

ಮತುr Ĩೕಸುß}ಸrĩೂಂðđ ³ಾûರ ವಷbಗಳ �ಾಲ

ಆĈವರು. 7ಆ³ಾûರವಷbಗĈಗîþದħೕĪĮೖ£ಾನòđ

ಅವನ Įĩøಂದ õಡುಗě­ಾಗುćದು. 8 ಅವನು

įೂರđ ಬಂದು ಭೂ÷ಯ§ಾಲುcðಕುcಗಳú~ರುವ đೂೕº

¬ಾđೂೕº ಎಂಬ ®ಾಷ�ಗಳನುvĹೕಸđೂāþಅವರನುv

ಯುದuďc ಕೂëಸುವನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}îೕರದ

ಮರāನýmರುćದು. 9ಅವರು ĠೕಶದĪ~¯ಾ~ ಹರëďೂಂಡು

ಪùಶುದuರ ದಂëಗೂ ಆ ó}ಯಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ

´ಾßದರು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß õದುt ಅವರನುv

ದÿþõémತು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv Ĺೕಸđೂāþದ

ó±ಾಚನು ĥಂßಗಂಧಕಗĈ ಉùಯುವ ďĩಯú~

Ġೂಬy¯ಾøತು. ಅú~ ಮೃಗč ಸುĈ� ಪ}°ಾð ಸಹ

ಇ¥ಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ

­ಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವ ಮ´ಾ þಂ´ಾಸನವನುv

ಕಂěನು. ಅದರ ħೕĪ ಒಬyರು ಆþೕನ®ಾáದtರು.

ಅವರ ಸòvñøಂದ ಭೂ¬ಾ|�ಾಶಗĈ ಓëįೂೕá ಸsಳ

�ಾíಸದಂ£ಾದć. 12 ಇದಲ~Ġ ಸತrವ®ಾದ ÿùಯರೂ

ßùಯರೂ þಂ´ಾಸನದ ಎದುùđ òಂîರುćದನೂv

ಕಂěನು. ಆಗ ąಸrಕಗಳನುv Ğĩಯ¯ಾøತು. òತ|æೕವ

ąಸrಕīಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕವನುv Ğĩಯ¯ಾøತು. ಆ

ąಸrಕಗಳú~ ಬĩðದtರ ಪ}�ಾರ, ಅವರವರ ß}Ĩಗāđ

ತಕcಂĞ ಸತrವùđ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. 13 ಸಮುದ}ć

ತĢೂvಳáದt ಸತrವರನುv ಒówþತು. ಮೃತು|ć, ¨ಾ£ಾಳć

ತಮ{ú~ದt ಸತrವರನುv ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ß}Ĩಗಳ ಪ}�ಾರ §ಾ|ಯîೕ¨ಾbøತು. (Hadēs

g86) 14 ಆħೕĪ ಮೃತು|č ¨ಾ£ಾಳč ĥಂßಯ

ďĩđ Ġೂಬy¯ಾದć. ಆ ĥಂßಯ ďĩĨೕ ಎರಡĢಯ

ಮರಣć. (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15­ಾರ

įಸರು æೕವ ąಸrಕದú~ ಬĩದ¥ಾtá �ಾಣúಲ~Ļೕ

ಅವರನುv ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬy¯ಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442)

21 ತರು°ಾಯ, “ನೂತನ ಆ�ಾಶವನೂv ನೂತನ

ಭೂ÷ಯನೂv” ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆ�ಾಶč

Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ ಇಲ~ದಂ£ಾದć. ಇನುv

ಸಮುದ}ć ಇರúಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪùಶುದu ಪಟmಣ°ಾದ ನೂತನ ĨರೂಸĪೕಮು

Ġೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದu¶ಾದ ವಧುûನಂĞ

ಶೃಂಗùಸ¯ಾáತುr. 3 ಇದಲ~Ġ þಂ´ಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ಮ´ಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ

ò°ಾಸć¬ಾನವĩೂಂðđ ಇĠ. Ġೕವರು ಅವĩೂಡĢ

°ಾಸ¬ಾಡುವರು. ¬ಾನವರು Ġೕವùđ ಪ}Ė­ಾáರುವರು.

Ġೕವರು £ಾīೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವರು. 4 ‘Ġೕವರು ಅವರ
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ಕíqೕರĢv¯ಾ~ ಒĩþõಡುವರು. ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.’

ಇನುv ದುಃಖ°ಾಗú, đೂೕ¶ಾಟ°ಾಗú, Ģೂೕ°ಾಗú

ಇರುćðಲ~.ĹದúದtĠt¯ಾ~ ಇಲ~ದಂ£ಾøತು!” ಎಂದು

įೕāತು. 5 ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಇđೂೕ, §ಾನು ಎಲ~ವನೂv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ!”

ಎಂದರು ಮತುr ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ. ಏďಂದĩ ಈ

¬ಾತುಗĈ ನಂಬತಕcčಸತ|°ಾದčಆáī!” ಎಂದು

įೕāದನು. 6 ಆಗ þಂ´ಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದtವರು,

“ಎ¯ಾ~ Ģರīೕùತು, §ಾನು ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆರಂಭč ಸ¬ಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. ¥ಾಹćಳ�ವòđ

æೕವಜಲದ ಬುđeøಂದ ಉäತ°ಾá ďೂಡುīನು. 7

ಜಯįೂಂದುವವರು ಇćಗāđ ªಾಧ|§ಾಗುವರು. §ಾನು

ಅವùđĠೕವ®ಾáರುīನು.ಅವರು ನನđಮಕc¶ಾáರುವರು.

8 ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂಬದವರು, ಅಸಹ|°ಾದದtರú~

Įೕùದವರು, ďೂĪ�ಾರರು, �ಾರರು, ¬ಾಟ�ಾರರು,

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು, ಎ¯ಾ~ ಸುĈ��ಾರರು ಇವùđ þಕುcವ ¨ಾಲು

ĥಂß, ಗಂಧಕಗĈùಯುವ ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯ

ಮರಣć!” ಎಂದು ನನđ įೕāದರು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 9ಅಂîಮಏĈಉಪದ}ವಗāಂದ ತುಂõದ ಏĈ

ĥೂೕಗುíಗಳನುv ÿëðದt ಏĈಮಂð ದೂತರú~ ಒಬyನು

ಬಂದು ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡು£ಾr, “ªಾ, ಯŋದ

ಕುùಮù­ಾದವವùđįಂಡî­ಾಗತಕc ವಧುವನುv òನđ

Ğೂೕùಸುīನು!” ಎಂದು įೕā, 10ಅವನು ಆತ{ದú~ ನನvನುv

ಎತrರ°ಾದ Ġೂಡo ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá, ಪùಶುದu

ಪಟmಣ°ಾದĨರೂಸĪೕಮುಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದĠೕವರ

ಕěøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು.

11 ಅದು Ġೕವರ ಮÿħøಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣದ

ಪ}�ಾಶć ಸೂಯb�ಾಂತದಂĞ ಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}�ಾಶďc

ಸ¬ಾನ°ಾáತುr. ಅದು ಸ�ಚi°ಾದ ಸwéಕದಂĞ �ಾíþತು.

12 ಆ ಪಟmಣďc ಎತrರ°ಾದ Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr.

ಅದďc ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗāದtć. ಆ ªಾáಲುಗಳ

ಬāಯú~ ಹĢvರಡು Ġೕವದೂತùದtರು. ಅćಗಳħೕĪ

ಇ³ಾ}ĨೕÓ ąತ}ರ ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ

ಬĩðದtć. 13ċವbðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ,

ಉತrರ ðßcನú~ ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ದŉಣ ðßcನú~

ಮೂರು įªಾyáಲುಗĈ, ಪühಮ ðßcನú~ ಮೂರು

įªಾyáಲುಗĈ ಇದtć. 14ಪಟmಣದ đೂೕěđ ಹĢvರಡು

ಅþr°ಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ ಕುùಮù­ಾದವರ

ಹĢvರಡು ಜನ ಅķಸrಲರ įಸರುಗāದtć. 15

ನನv ಸಂಗಡ ¬ಾತ§ಾಡುîrದtವನು ಆ ಪಟmಣವನೂv

ಅದರ įªಾyáಲುಗಳನೂv ಅದರ đೂೕěಯನೂv ಅಳĞ

¬ಾಡುćದ�ಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ ಅಳĞđೂೕಲನುv

ÿëðದtನು. 16 ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕ°ಾáತುr. ಅದರ

ಉದtć, ಅದರ ಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆ ಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದ ಅಳĞ ¬ಾëದನು. ಅಳĞಯು 2,200

ßĪೂೕ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಅದರ ಉದtč ಅಗಲč

ಎತrರčಸಮ°ಾáದtć. 17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನೂv

ಅಳĞ ¬ಾëದನು. ಅದು 65 ÷ೕಟÒ ಆáತುr. ಮನುಷ|ನ

ಅಳĞಯಂĞ Ġೕವದೂತನು ಅıದನು. 18ಆ đೂೕěಯು

ಸೂಯb�ಾಂತ üĪøಂದ ಕಟm¯ಾáತುr. ಪಟmಣć

ಶುದu �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr. 19

ಪಟmಣದ đೂೕěಯು ಮತುr ಅþr°ಾರಗĈ ಸಕಲ

ûಧ°ಾದ ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತ°ಾáದtć.ĹದಲĢಯ

ಅþr°ಾರć ಸೂಯb�ಾಂತ, ಎರಡĢಯದು īೖಡೂಯb,

ಮೂರĢಯದು ಪĔh, §ಾಲcĢಯದು ಪದ{®ಾಗ, 20

ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ, ಆರĢಯದು ¬ಾíಕ|,

ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು ĥರುಲ~,

ಒಂಬತrĢಯದು ąಷ|®ಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು

òೕಲ ಸwéಕ. 21 ಹĢvರಡು įªಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು

ಮುತುrಗ¶ಾáದtć. ಪ}î įªಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು

ಮುîròಂ¥ಾáತುr. ಪಟmಣದ ಮ´ಾ õೕðಯು

ಸ�ಚi°ಾದ �ಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂ�ಾರ°ಾáತುr.

22 ಪಟmಣದú~ §ಾನು ಆಲಯವĢvೕ �ಾಣúಲ~.

ಏďಂದĩ ಕತb ಆáರುವ ಸವbಶಕr Ġೕವರೂ,

ಕುùಮù­ಾáರುವವರೂ ಆಲಯ°ಾá¥ಾtĩ. 23

ಪಟmಣವನುv ĥಳáಸಲು ಸೂಯb§ಾಗú, ಚಂದ}§ಾಗú

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಮÿħĨೕ

ಅದďc ĥಳ�ಾáತುr. ಕುùಮù­ಾ¥ಾತĢೕ ಅದರ

ðೕಪć. 24 ಅದರ ĥಳßನú~ ಎ¯ಾ~ ಜನರು

ನěಯುವರು. ಭೂ®ಾಜರು ತಮ{ ಮÿħಯನುv

ಅú~đ ತರುವರು. 25 ಅದರ įªಾyáಲುಗĈ ಒಂದು
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ðನč ಮುಚುhćĠೕ ಇಲ~. ಇರುಳಂತೂ ಇರುćĠೕ

ಇಲ~. 26 ಜ§ಾಂಗಗಳ ಮÿħಯೂ �ೌರವč ಅú~đ

ತರ¯ಾಗುವć. 27ಅಶುದu°ಾದದುt ಅದರú~ Įೕರುćðಲ~.

ಅಸಹ|°ಾದದtನೂv ವಂಚಕ°ಾದದtನೂv ನěಸುವವನು

ಅದರú~ ಪ}īೕüಸ¯ಾರನು. ಕುùಮùಯæೕವąಸrಕದú~

­ಾರ­ಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðīĺೕ ಅವರು ¬ಾತ}

Įೕರುವರು.

22ಆħೕĪ ದೂತನು ಸwéಕದಂĞ įೂıಯುವ

æೕವಜಲದ ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. ಅದು

Ġೕವರ ಮತುr ಕುùಮù­ಾದವರ þಂ´ಾಸನðಂದ

įೂರಟು, 2 ಪಟmಣದ ಪ}¦ಾನ õೕðಯ ಮಧ|ದú~

ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~ æೕವವೃņûತುr.

ಅದು ಪ}î îಂಗāಗೂ ಫಲವನುv ಫúಸು£ಾr ಹĢvರಡು

³ಾù ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ ಎĪಗĈ

ಜ§ಾಂಗದವರನುv °ಾþ¬ಾಡುವಂಥ¥ಾtáದtć. 3

ಇನುv ­ಾವ ±ಾಪč ಇರುćðಲ~. ಅದರú~ Ġೕವರ

ಮತುr ಕುùಮù­ಾದವರ þಂ´ಾಸನûರುćದು. Ġೕವರ

¥ಾಸರು ಅವùđ Įೕī¬ಾಡುವರು. 4 Ġೕವರ

ಮುಖವನುv ಅವರು �ಾಣುವರು. ಅವರ ಹĝಗಳ

ħೕĪ Ġೕವರ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ®ಾî}

ಇರುćðಲ~. ðೕಪದ ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ ĥಳಕೂ

ಅವಶ|ûಲ~. ಕತbĠೕವĩೕ ಅವùđ ĥಳಕನುv ďೂಡುವರು.

ಅವರು ಯುಗಯು�ಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆĈವರು. (aiōn

g165) 6 ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

¬ಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎಸತ|°ಾದćಗĎಆáī!”

ಎಂದನು. ಪ}°ಾðಗāđ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv òೕಡುವ

ಕತbĠೕವರು ĥೕಗĢ ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತಮ{

¥ಾಸùđ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcáĨೕ ತಮ{ Ġೕವದೂತನನುv

ಕĈÿþದರು. 7 ಆಗ, “ಇđೂೕ, ĥೕಗĢ ಬರುĞrೕĢ! ಈ

ಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದ§ಾ °ಾಕ|ಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěಯುವವರು

ಧನ|ರು,” ಎಂದು ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು įೕāದರು.

8 ĺೕ´ಾನĢಂಬ §ಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā

ಕಂಡವನು. §ಾನು ďೕā ಕಂ ಾಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ

Ğೂೕùþದ ದೂತನನುv ಆ®ಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ¨ಾದďc

õĠtನು. 9 ಅವನು ನನđ, “Ģೂೕಡು, òೕನು ´ಾđ

¬ಾಡĥೕಡ. §ಾನು òನಗೂ ಪ}°ಾðಗ¶ಾáರುವ òನv

ಸįೂೕದರùಗೂ ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ °ಾಕ|ಗಳನುv

ďೖđೂĈ�ವವùಗೂ ĖೂĞಯ ¥ಾಸ§ಾáĠtೕĢ. ĠೕವರĢvೕ

ಆ®ಾñಸು!” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವನು,

“ನನđಈąಸrಕದú~ರುವ ಪ}°ಾದ§ಾ °ಾಕ|ಗāđಮುĠ}

´ಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. 11

ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡುವವನು ಇನೂv ಅ§ಾ|ಯ ¬ಾಡú,

ħೖúđ­ಾದವನು ತನvನುv ಇನೂv ħೖúđ¬ಾëďೂಳ�ú.

òೕîವಂತನು ಇನೂv òೕîಯನುv ¬ಾಡú. ಪûತ}ನು ತನvನುv

ಇನೂv ಪûತ} ¬ಾëďೂಳ�ú!” ಎಂದನು. 12 ಆಗ ಕತb

Ĩೕಸು, “ಇđೂೕ, §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ. ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಅವರವರ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ďೂಡುವ ಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ.

13 §ಾĢೕ ಆ¯ಾx ಮತುr ಒħ�ಾ, §ಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č

ಆáĠtೕĢ. §ಾĢೕ ಆರಂಭč ಸ¬ಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ.

14 “ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡವರು ಧನ|ರು.

ÿೕđ ಅವùđ æೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು

¥ಾ�ರಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಪಟmಣĠೂಳďc Įೕರುವರು. 15

ಆದĩ §ಾøಗĎ¬ಾಟ�ಾರರೂ �ಾರರೂ ďೂĪ�ಾರರೂ

ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರೂ ಸುಳ�ನುv ó}ೕîþ ಅನುಸùಸುವĩಲ~ರೂ

įೂರáರುವರು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ §ಾನು ನಮ{ ಸĦಗಳú~

ಈ ಸಂಗîಗಳ ûಷಯ°ಾá òಮđ ³ಾŉ òೕಡುವಂĞ

ನನv ದೂತನನುv ಕĈÿþďೂęmನು. §ಾನು ¥ಾûೕದನ

ವಂಶದ ಕುë, ಅವನ ಸಂತîಯೂಉದಯದ ಪ}�ಾಶ¬ಾನ

£ಾĩಯೂ ಆáĠtೕĢ!” ಎಂದರು. 17 Ġೕವ®ಾತ{ ´ಾಗು

ವಧುč “ªಾ” ಎನುv£ಾrĩ, ďೕĈವವರು, “ªಾ” ಎನvú.

ªಾ­ಾùದವರು ಬರú, ಇಷmćಳ�ವರು æೕವಜಲವನುv

ಉäತ°ಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 18ಈಗ}ಂಥದ ಪ}°ಾದĢಯನುv

ďೕĈವ ಪ}îĺಬyùಗೂ §ಾನು ³ಾŉ ďೂಡುćĠೕĢಂದĩ:

­ಾ®ಾದರೂ įಚುh ¬ಾತುಗಳನುv ಇćಗāđ ಕೂëþದĩ,

Ġೕವರು ಅವರ ħೕĪ ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ

ಉಪದ}ವಗಳನುv ಕೂëಸುವರು. 19 ­ಾ®ಾದರೂ ಈ

ಪ}°ಾದ§ಾ ಗ}ಂಥದú~ರುವ ¬ಾತುಗಳನುv Ğđದುõಟmĩ,

ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ æೕವವೃņದú~ಯೂ ಪûತ}

ನಗರದú~ಯೂ ಅವùđ þಗುವ ¨ಾಲನುv Ġೕವರು

Ğđದುõಡುವರು. 20ಈûಷಯಗಳú~ ³ಾŉ òೕಡುವವರು,

“´ೌದು, §ಾನು ĥೕಗ ಬರುĞrೕĢ!” ಎಂದು įೕĈ£ಾrĩ.



ಪ}ಕಟĝ45

ಆħË. ಕತbĨೕಸುīೕ ªಾ. 21 ನಮ{ ಕತbĨೕಸುûನ

ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!



66 ಪದ|ಗĈ

ಕನvಡ at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ಆð�ಾಂಡ 9:8 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು Ģೂೕಹòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದt ಅವನ ąತ}ùಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 9:9 “§ಾನು

ನನv ಒಡಂಬëďಯನುv òಮ{ ಸಂಗಡč òಮ{ ತರು°ಾಯ òಮ{ ಸಂತîಯವರ ಸಂಗಡč 9:10 òಮ{ ĖೂĞ

§ಾīĺಳáಂದ įೂರđ ಬಂದ ಎ¯ಾ~ æೕûಗಳ ಸÿತ ಅಂದĩ ಪŉಗĈ, ಪಶುಗĈ, �ಾಡುಮೃಗಗĈಮತುr ಭೂ÷ಯ

ಎ¯ಾ~ æೕûಗĽಂðđ ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುĞrೕĢ 9:11 ಜಲಪ}ಳಯðಂದ ಇನುv ħೕĪ ಎ¯ಾ~ æೕûಗĈ

§ಾಶ°ಾಗುćðಲ~. ಭೂ÷ಯನುv ´ಾĈ ¬ಾಡುćದďc ಇನುv ಮುಂĠ ಇಂಥ ಪ}ಳಯć ಇರುćðಲ~ ಎಂದು ನನv

ಒಡಂಬëďಯನುv ³ಾsóಸುĞrೕĢ.” 9:12 Ġೕವರು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನನಗೂ òಮಗೂ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ

ಎ¯ಾ~ æೕವಜಂತುಗāಗೂ ಮಧ|ದú~ ತಲತ¯ಾಂತರಗಳವĩđ §ಾನು ¬ಾಡುವ ಒಡಂಬëďđ ಗುರುತು ಇĠ: 9:13 ನನv

ಮıõಲ~ನುv ħೕಘಗಳú~ ಇémĠtೕĢ, ಅದು ನನಗೂ ಭೂ÷ಗೂ¬ಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಗುರು£ಾáರುćದು.

ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 14:13 ಅದďc ĹೕĬಯು ಜನùđ, “òೕć ಭಯಪಡĥೕëù, ದೃಢ°ಾá òú~ù. Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು òಮđಈįೂತುr Ğೂೕùಸುವ ರņĝಯನುv Ģೂೕëù. òೕćಈįೂತುr Ģೂೕಡುವಈæómನವರನುv ಇನುv

ಮುಂĠ ಎಂĠಂðಗೂ Ģೂೕಡುćðಲ~. 14:14 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮđೂೕಸcರಯುದu¬ಾಡುವರು, ಆದĩ òೕć

û±ಾ}ಂîøಂðù,” ಎಂದನು.

­ಾಜಕ�ಾಂಡ 20:26 òೕć ನನvವ®ಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ĥೕĩ ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþದĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು

ಪùಶುದu§ಾáರುćದùಂದ, òೕć ನನđ ಪùಶುದu®ಾáರĥೕಕು.

ಅರಣ|�ಾಂಡ 6:24 “‘“Ĩįೂೕವ Ġೕವರು òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸú, òಮ{ನುv �ಾ¨ಾಡú. 6:25 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{

ಮುಖವನುv òಮ{ ಕěđ ಪ}�ಾüಸುವಂĞ¬ಾë, òಮđ ಕೃģ Ğೂೕùಸú. 6:26 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ತಮ{ ಮುಖವನುv

òಮ{ ಕěđ ಎîr, òಮđ ಸ¬ಾ¦ಾನ ಅನುಗ}ÿಸú.”’

ಧĹೕbಪĠೕಶ�ಾಂಡ 18:18 òನv ´ಾáರುವ ಪ}°ಾðಯನುv §ಾನು ಅವರ ಸįೂೕದರರಮಧ|ðಂದಅವùđಎõyಸುīನು;

ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ಆತನ ªಾøಯú~ ಇಡುīನು. §ಾನು ಆತòđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~ ಆತನು ಅವùđ įೕĈವನು.

18:19 ಆ ಪ}°ಾð ನನv įಸùòಂದ įೕĈವ ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv ďೕಳದ ಮನುಷ|ನು ­ಾವĢೂೕ ಅವನನುv §ಾನು

ûÜùಸುīನು.

Ĩįೂೕಶುವನು 1:7 “ನನv Įೕವಕ§ಾದĹೕĬಯು òನđ ಆŌಾóþದ Ġೕವರ òಯಮದ ಪ}�ಾರ òೕನು ďೖđೂಂಡು

ನěಯುವ´ಾđ ಬúಷn§ಾáರು, ġೖಯbðಂðರು. òೕನು įೂೕಗುವ ಸsಳದĪ~¯ಾ~ ಸಫಲ°ಾಗುವ ´ಾđ, ಅದನುv õಟುm



ಬಲ�ಾcದರೂ, ಎಡ�ಾcದರೂ îರುಗĥೕಡ. 1:8 ಈ Ġೕವರ òಯಮć òನv ªಾøಂದ Ğೂಲಗªಾರದು, ಅದರú~

ಬĩðರುವ ಪ}�ಾರīೕ ďೖđೂಂಡು ನěಯುವ´ಾđ ಹಗಲು®ಾî} ಅದನುv ¦ಾ|òಸĥೕಕು. ಆಗ òನv ¬ಾಗbć ಸಮೃðu­ಾá

òೕನು ಜಯ±ಾú­ಾಗುī. 1:9 §ಾನು òನđ ಆŌಾóþĠtೕನ¯ಾ~, ಬúಷn§ಾáರು. ġೖಯbðಂðರು, ಭಯಪಡĥೕಡ,

òರು£ಾ�ಹđೂಳ�ĥೕಡ. ಏďಂದĩ òೕನು įೂೕಗುವ ಕěĨ¯ಾ~ òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òನv ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtĩ,”

ಎಂದು įೕāದರು.

§ಾ|ಯ³ಾsಪಕರು 2:7 ಆದĩĨįೂೕಶುವನ ಎ¯ಾ~ ðನಗಳú~ಯೂಅವನ �ಾಲðಂದ ಇನೂv æೕûಸು£ಾr Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđೂೕಸcರ ¬ಾëದ ಎಲ~ ಮಹ£ಾcಯbಗಳನುv ಅùîದt ÿùಯರ ðನಗಳú~ಯೂ ಇ³ಾ}Ĩೕಲರು

Ĩįೂೕವ Ġೕವರನುv Įೕûþದರು.

ರೂತĈ 1:16 ಅದďc ರೂತĈ, “òಮ{ನುv õಟುm ÿಂðರುಗĥೕďಂದು ನನvನುv ಒ£ಾrಯ¬ಾಡĥೕëù. ಏďಂದĩ òೕć

ಎú~ įೂೕಗುûĩೂೕ §ಾನು ಅú~đೕ ಬರುīನು. òೕć ಎú~ ಇĈďೂĈ�ûĩೂೕ §ಾನು ಅú~ ಇĈďೂĈ�īನು. òಮ{

ಜನĩೕ ನನv ಜನರು; òಮ{ Ġೕವĩೕ ನನv Ġೕವರು. 1:17 òೕć ಎú~ ³ಾಯುîrೕĩೂೕ ಅú~Ĩೕ §ಾನು ³ಾಯುīನು.

ಅú~Ĩೕ ನನđ ಸ¬ಾñ­ಾಗú. ಮರಣðಂದಲ~Ġ §ಾನು òಮ{ನುv ಅಗúದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ ĥೕ�ಾದದtನುv

¬ಾಡú,” ಎಂದĈ.

ಸಮುīೕಲನು ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 16:7 ಆದĩ Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಸಮುĨೕಲòđ, “òೕನು ಅವನ ರೂಪವನೂv,

ಅವನ Ġೕಹದ ಎತrರವನೂv ದೃýmಸĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಅವನನುv §ಾನು îರಸcùþĠನು; ಏďಂದĩĨįೂೕವ Ġೕವರು

ಮನುಷ|ರಂĞ įೂರáನ Ğೂೕùďಯನುv ¬ಾತ} ĢೂೕಡĠ, ಹೃದಯವĢvೕ Ģೂೕಡುವರು,” ಎಂದನು.

ಸಮುīೕಲನು ­ ð�îೕಯ«ಾಗ 7:22 “³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕćಮįೂೕನvತ®ಾáðtೕù. ನಮ{ ßûಗāಂದ

§ಾć ďೕāದćಗಳĢv¯ಾ~ ಆĪೂೕäþ Ģೂೕëದĩ òಮ{ ´ಾđ­ಾರೂ ಇಲ~; òಮ{ įೂರತು Ġೕವರು­ಾರೂ ಇಲ~.

ಅರಸುಗĈ ­ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 2:3 òನv Ġೕವ®ಾದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ಅನುಸùþ ಅವರ ¬ಾಗbದĪ~ೕ

ನěದುďೂೕ; ĹೕĬಯ òಯಮದú~ ಬĩðರುವ ಅವರ ಆŌಾòಯಮಗāಗೂ, ûñòಣbಯಗāಗೂ ûġೕಯ§ಾáರು.

ÿೕđ ¬ಾಡುć¥ಾದĩ òೕನು ಏನು ¬ಾëದರೂ, ಎú~ ಸಂಚùþದರೂ ಎ¯ಾ~ದರú~ಯೂಯಶþ�­ಾಗುī.

ಅರಸುಗĈ ­ ð�îೕಯ «ಾಗ 22:19 ಈ ಸsಳčಅದರ ò°ಾþಗĎ §ಾಶಕೂc ±ಾಪಕೂc ಗುù­ಾಗುವĩಂದು §ಾನು

įೕāದtನುv òೕನು ďೕā¥ಾಗ, òನv ಹೃದಯćಮೃದು°ಾá òೕನು òನvನುv Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮುಂĠ ತáeþďೂಂě. òನv

ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು ನನv ಸಮು{ಖದú~ ಕíqೕರು ಸುùþದtùಂದ §ಾನು òನvĹĩಯನುv ďೕāĠನು.

ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ಪ}ಥಮ «ಾಗ 29:17 ನನv Ġೕವĩೕ, òೕć ಹೃದಯವನುv ಪùĬೂೕñþ ಯ¤ಾಥbĞಯú~

ಸಂĞೂೕಷ°ಾáðtೕù, ಎಂದು §ಾನು ಬĪ~ನು. §ಾನುಯ¤ಾಥb°ಾದ ಹೃದಯðಂದ ಇćಗಳĢv¯ಾ~ ಇಷmċವbಕ°ಾá

ಅóbþĠtೕĢ. ಇದಲ~Ġ ಇú~ರುವ òಮ{ ಜನರು òಮđ ಇಷmċವbಕ°ಾá ಅóbಸುćದನುv ಈಗ ಕಂಡು ಸಂĞೂೕýþĠನು.

ċವb�ಾಲವೃ£ಾrಂತ ð�îೕಯ «ಾಗ 7:14 ನನv įಸùòಂದ ಕĩಯ¯ಾದ ನನv ಜನರು ತಮ{ನುv ತáeþďೂಂಡು

¨ಾ}ಥbĢ¬ಾë, ನನvನುv ಹುಡುß ತಮ{ ದು¬ಾbಗbಗāಂದ îರುáದĩ, ಆಗ §ಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕā ಅವರ

¨ಾಪವನುv ಮòvþ, ಅವರ Ġೕಶವನುv ಗುಣ¬ಾಡುīನು.

ಎಜ}ನು 7:10 ಏďಂದĩ ಎಜ}ನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ òಯಮವನುv ಅ«ಾ|ಸ ¬ಾಡುćದಕೂc ಅದನುv ďೖđೂಂಡು

ನěಯುćದಕೂc ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ ಅದರ îೕąbಗಳನುv ´ಾಗೂ òಯಮಗಳನುv ĥೂೕñಸುćದಕೂc ತನvನುv

ಪ}îýnþďೂಂëದtನು.



Ģį÷ೕಯನು 6:3 ಆದ�ಾರಣ §ಾನು ಅವರ ಬāđ ದೂತರನುv ಕĈÿþ, “§ಾನು Ġೂಡo �ಾಯbವನುv ¬ಾಡು£ಾr ಇĠtೕĢ,

ಬರ¯ಾĩನು. §ಾನು ಅದನುv õಟುm òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ďಲಸć òಂತುįೂೕಗುćದು,” ಎಂದು įೕāĠನು.

ಎĮrೕರĈ 4:14 ಏďಂದĩ òೕನು ಈಗ ¬ೌನ°ಾáದುt õಟmĩ ಮĞೂrಂದು ಕěøಂದĨಹೂದ|ùđ ಸ´ಾಯč

õಡುಗěಯೂಉಂÝಗುćć. ಆದĩòೕನೂ òನv ತಂĠಯಮĢಯವರೂ§ಾಶ°ಾáįೂೕಗುûù. ಇಂ¤ಾ �ಾಲďೂcೕಸcರ

òೕನು ಪಟmďc ಬಂðರಬಹುದು, ­ಾùđ đೂತುr?” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

ĺೕಬನು 19:25 ನನv ûĹೕಚಕರು æೕûಸುîr¥ಾtĩ ಎಂದು îāðĠtೕĢ. ಕěಯðನದú~ ಭೂ÷ಯħೕĪ ನನv

ûĹೕಚಕರು ಬಂದು òಲು~ವĩಂದೂ îāðĠtೕĢ.

ßೕತbĢಗĈ 23:1 ¥ಾûೕದನ ßೕತbĢ. Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಕುರುಬ ಆá¥ಾtĩ, ನನđ ďೂರĞĨೕ ಇಲ~. 23:2 ಅವರು

ಹþರು�ಾವಲುಗಳú~ ನನvನುv ûಶ}÷ಸುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĩ; ಪ}±ಾಂತ ಜಲ®ಾüಯಬāđ ನನvನುv ನěಸು£ಾrĩ. 23:3 ಅವರು

ನನv ¨ಾ}ಣವನುv Ĕೖತನ|đೂāಸು£ಾrĩ. ತಮ{ įಸùನ ò÷ತr ನನvನುv òೕî ¬ಾಗbದú~ ನěಸು£ಾrĩ. 23:4 §ಾನು

�ಾಗbತrúನ ಕíīಯú~ ನěಯು°ಾಗಲೂ, òೕć ನĢೂvಂðáರುćದùಂದ §ಾನು ďೕëđ įದĩನು; òಮ{ Ġೂĝqಯೂ

òಮ{ ďೂೕಲೂ ನನvನುv ಸಂĞೖಸುತrī. 23:5 òೕć ನನv īೖùಗಳ ಮುಂĠĨೕ ನನđೂಂದು ಔತಣವನುv þದu¬ಾಡುîrೕù.

òೕć ನನv ತĪđ Ğೖಲವನುv ಅöĭೕßಸುîrೕù. ನನv ¨ಾĞ}ಯು ತುಂõ įೂರಸೂಸುತrĠ. 23:6 òಶhಯ°ಾá ಶುಭč

ó}ೕîಯೂ ನನv æೕವ¬ಾನī¯ಾ~ ನನvನುv ÿಂªಾúಸುತrī; §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮĢಯú~ ಸ¥ಾ�ಾಲč

°ಾþಸುīನು.

ŌಾĢೂೕßrಗĈ 3:5 ċಣbಹೃದಯðಂದ Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಭರವĮ ಇಡು òನv ಸ�ಂತ ಬುðuಯ ħೕĪĨೕ

ಆ¦ಾರđೂಳ�ĥೕಡ. 3:6 òನv ಎ¯ಾ~ ¬ಾಗbಗಳú~ Ġೕವùđ ಅñೕನ°ಾáರು. ಆಗ Ġೕವರು òನv ¬ಾಗbಗಳನುv ಸ®ಾಗ

¬ಾಡುವರು.

ಪ}ಸಂá 3:10 Ġೕವರು ¬ಾನವ ಜ§ಾಂಗದ ħೕĪ įೂùþರುವ «ಾರವನುv §ಾನು ĢೂೕëĠtೕĢ. 3:11 Ġೕವರು

ಪ}îĺಂದನುv ತಮ{ ಸೂಕr ಸಮಯದú~ ಸುಂದರ°ಾá ò÷bþ¥ಾtĩ. ಜನರ ಹೃದಯದú~ òತ|Ğಯನುv Ġೕವĩೕ

ಇém¥ಾtĩ. ಆದರೂ ಆðøಂದ ಅಂತ|ದವĩಗೂ Ġೕವರು ಏನು ¬ಾë¥ಾtĩಂದು­ಾùಗೂ ಗ}ÿಸಲು ³ಾಧ|ûಲ~.

ಪರಮáೕĞ 2:4 ಅವನು ಔತಣದಮĢđ ನನvನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ನನv ħೕĪ ಇರುವ ಅವನ ಧ�ಜć ó}ೕîĨೕ.

Ĩ±ಾಯನು 9:6 ಏďಂದĩ ಒಂದು ಮಗು ನಮ�ಾá ಹುémĠಯĭm, ಆ ಮಗನನುv ನಮ�ಾá ďೂಡ¯ಾáĠ. ಆಡāತć

ಅವರ ªಾಹುûನ ħೕúರುćದು, ಅದುzತ°ಾದವರು ಸ¬ಾĪೂೕಚಕರು, ಪ®ಾಕ}÷­ಾದ Ġೕವರು, òತ|®ಾದ ತಂĠ,

ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಪ}ಭು, ಎಂಬುದು ಅವರ įಸ®ಾáರುćದು. 9:7 ಅವರ ಆಡāತದ Ĭ}ೕಷnĞ ಮತುr ±ಾಂîđ ಅಂತ|ûಲ~.

ಅವರಮು�ಾಂತರ ¥ಾûೕದನ þಂ´ಾಸನದ ಆಡāತćಅöವೃðu­ಾಗುćದು, ¥ಾûೕದನ ®ಾಜ|ć ಇಂðòಂದ

­ಾ°ಾಗಲೂ òೕî§ಾ|ಯಗಳಮೂಲಕ ³ಾsóತ°ಾá þsರđೂĈ�ćದು, Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಅನುಗ}ಹć

ಇದನುv Ģರīೕùಸುćದು.

Ĩĩ÷ೕಯನು 1:4 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಈ °ಾಕ|ವನುv ನನđ ದಯ¨ಾúþದರು, 1:5 “§ಾನು òನvನುv £ಾøಯ

ಗಭbದú~ ò÷bಸುćದßcಂತ ಮುಂĔĨೕ òನvನುv îāðĠtನು. òೕನು ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂĔ òನvನುv ಪ}îýnþĠtನು;

òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗāđ ಪ}°ಾð­ಾá Ģೕ÷þĠtೕĢ.” 1:6 ಆಗ §ಾನು, “´ಾ, ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವĩೕ, ಇđೂೕ

§ಾನು ¬ಾತು ಬಲ~ವನಲ~, §ಾನು äಕcವನು,” ಎಂĠನು. 1:7 ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನđ, “‘§ಾನು äಕcವĢಂದು

įೕಳĥೕಡ.’ ಏďಂದĩ §ಾನು òನvನುv ಕĈÿಸುವವĩಲ~ರ ಬāđ òೕನು įೂೕಗĥೕಕು. §ಾನು òನđ ಆŌಾóಸುćದĢv¯ಾ~

¬ಾತ§ಾಡĥೕಕು. 1:8 ಅವùđ ಭಯಪಡĥೕಡ. ಏďಂದĩ òನvನುv ತówಸುćದďc §ಾĢೕ òನv ಸಂಗಡ ಇĠtೕĢ,”



ಎಂದುĨįೂೕವ Ġೕವ®ಾದ §ಾನು įೕĈĞrೕĢ. 1:9 ಆಗĨįೂೕವ Ġೕವರು ďೖÜä, ನನv ªಾøಯನುv ಮುém

ನನđ, “ಇđೂೕ, ನನv °ಾಕ|ಗಳನುv òನv ªಾಯú~ ಇémĠtೕĢ. 1:10 Ģೂೕಡು, ಈ įೂತುr òೕನು ßೕĈćದಕೂc, ďಳđ

´ಾßõಡುćದಕೂc, §ಾಶ¬ಾಡುćದಕೂc, ďಡû´ಾಕುćದಕೂc, ಕಟುmćದಕೂc, Ģಡುćದಕೂc §ಾನು òನvನುv ಜ§ಾಂಗಗಳ

ħೕĪಯೂ ®ಾಜ|ಗಳ ħೕĪಯೂ òನvನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ,” ಎಂದರು.

ಪ}¯ಾಪಗĈ 3:21 ಇದನುv §ಾನು ನನv ಮನþ�đ ತಂದುďೂĈ�ĞrೕĢ. ಆದtùಂದ ನನđ òùೕŊ ಇĠ. 3:22 §ಾć §ಾಶ°ಾಗĠೕ

ಉāðರುćದು Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಮ´ಾ ó}ೕîøಂದĪೕ. ಏďಂದĩ ಅವರ ಅನುಕಂಪಗĈ ಮುáಯುćðಲ~.

3:23 ಅć ಪ}î ಮುಂ�ಾĢಯೂ įೂಸ¥ಾáರುćć. òನv ನಂõಗþrďಯುಮಹ£ಾrದದುt.

ĨįĖcೕಲನು 36:26 òಮđ įೂಸ ಹೃದಯವನುv ďೂಟುm įೂಸ ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು. òĹ{ಳáಂದ ಕú~ನ

ಹೃದಯವನುv įೂರđ Ğđದು òಮđ¬ಾಂಸದ ಹೃದಯವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. 36:27 ನನv ಆತ{ವನುv òĹ{ಳđ ಇಡುīನು.

òೕć ನನv òಯಮಗಳú~ ನěಯುವ ´ಾđ¬ಾಡುīನುಮತುr òೕć ನನv §ಾ|ಯûñಗಳನುv �ಾಗರೂಕĞøಂದ

ಅನುಸùþ ನěಯುûù.

¥ಾòĨೕಲನು 3:16 ಆಗ ಶದ}¸, ħೕಶ¸, ಅĥೕÉĢđೂೕ ಎಂಬವರು ಅರಸòđಉತrರ°ಾá, “ĢಬೂಕĠvಚhರĢೕ,

ಈ ûಷಯದಬđe §ಾć òನđಉತrರďೂಡುವ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 3:17 ಒಂದು īೕı ´ಾđ ಇದtĩ, òಶhಯ°ಾá §ಾć

ಆ®ಾñಸುವ ನಮ{ Ġೕವರು ಉùಯುವ ĥಂßಯ ಕುಲುħĺಳáಂದ ನಮ{ನುv ತówಸಲು ಸಮಥb®ಾá¥ಾtĩ. ಅರಸĢೕ,

òನv ďೖøಂದಲೂ ನಮ{ನುv ತówಸುವರು. 3:18 ಆದĩ ಒಂದು īೕı ಅವರು ತówಸðದtರೂ, ಅರಸĢೕ §ಾć òನv

Ġೕವರುಗಳನುv Įೕûಸುćðಲ~īಂದೂ, òೕನು òú~þರುವ ಬಂ�ಾರದ ಪ}îħಯನುv ಆ®ಾñಸುćðಲ~īಂದೂ òನđ

îāðರú,” ಎಂದರು.

įೂೕĬೕಯನು 6:6 ಏďಂದĩ §ಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ದಹನಬúಗāáಂತ Ġೕವರ

ಅಂáೕ�ಾರವĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ĺೕīೕಲನು 2:28 “ಆħೕĪ §ಾನು, ನನv ಆತ{ನನುv ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರ ħೕĪ ಸುùಸುīನು, òಮ{ ಗಂಡು įಣುqಮಕcĈ

ಪ}°ಾðಸುವರು. òಮ{ ÿùಯùđ ಕನಸುಗĈ õೕĈćć. òಮ{ ಯುವಜನùđ ದಶbನಗ¶ಾಗುವć. 2:29 ಆ ðನಗಳú~,

ನನv ¥ಾಸ ¥ಾþಯರħೕĪ, ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು. 2:30 ಆ�ಾಶಗಳú~ ಮತುr ಭೂ÷ಯú~ ಅದುzತಗಳನುv, ರಕr,

ĥಂß, ಹĥಯನುv Ğೂೕùಸುīನು. 2:31 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ಭಯಂಕರ°ಾದಮ´ಾðನć ಬರುćದßcಂತĹದಲು,

ಸೂಯbನು ಕತr¯ಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕr°ಾಗುವನು. 2:32 Ĩįೂೕವ Ġೕವರ įಸರನುv ಕĩಯುವವĩಲ~ùđ ರņĝ

ಆಗುćದು. ಏďಂದĩ äೕĺೕË ಪವbತದú~ಯೂ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಅĢೕಕùđ ಮುßr Ġೂರಕುćದು.

Ĩįೂೕವ Ġೕವರು įೕāದ ಪ}�ಾರĨįೂೕವ Ġೕವರ ಕĩįೂಂðಉāದವರú~ಯೂ õಡುಗě ಇರುćದು.

ಆĹೕಸನು 5:24 ಆದĩ §ಾ|ಯć òೕùನಂĞಯೂ òೕîಯು ಬಲ°ಾದ ಪ}°ಾಹದಂĞಯೂ ಹùಯú.

ಓಬದ|ನು 1:15 “Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ðವಸć ಎ¯ಾ~ ಜ§ಾಂಗಗಳħೕĪ ಸ÷ೕಪ°ಾáĠ. òೕನು ¬ಾëದ ´ಾđĨೕ

òನಗೂ¬ಾಡ¯ಾಗುćದು. òನv �ಾಯbಗĈ òನv ತĪಯħೕĪ îರುಗುćć.

ĺೕನನು 2:6 ĥಟmಗಳ ಅëಗಳ ಪಯbಂತರ ಇāದು įೂೕĠನು. ďಳáನ ಭೂ÷ಯು ನನvನುv ±ಾಶ�ತ°ಾá òಬbಂñþತು.

ಆದರೂ Ġೕವ®ಾದ ನನv Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ, òೕć ನನv ¨ಾ}ಣವನುv ತáeòಂದ ħೕಲďc ಎõyþðtೕù. 2:7 “ನನv ¨ಾ}ಣć

ನನvú~ ಕುಂð įೂೕ¥ಾಗ, Ĩįೂೕವ Ġೕವĩೕ òಮ{ನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂěನು. ನನv ¨ಾ}ಥbĢಯು òಮ{ ಬāđ òಮ{

ಪùಶುದu ಮಂðರĠೂಳđ ಬಂðತು. 2:8 “òರುಪĺೕಗಮೂîbಗāđ ಅಂéďೂĈ�ವವರು, ಅವರ¥ಾಗುವ Ġೕವರ



ó}ೕîಯನುv ಕıದುďೂĈ�ವರು. 2:9 ಆದĩ §ಾನು Įೂrೕತ}ದ áೕĞøಂದ òಮđ ಬú ಅóbಸುīನು. §ಾನು ¬ಾëದ

ಹರďಯನುv îೕùಸುīನು. ಆಗ §ಾನು, ‘ರņĝಯುĨįೂೕವ ĠೕವùಂದĪೕ ಬರುćದು,’ ಎಂದು įೕāದನು.”

÷ೕಕನು 6:8 ಮನುಷ|Ģೕ, ಒı�ಯĠೕĢಂದು òನđ Ġೕವರು Ğೂೕùþ¥ಾtĩ. ´ೌದು, §ಾ|ಯವನುv ďೖđೂĈ�ವದೂ

ಕರುĝಯನುv ó}ೕîಸುćದೂ òನv ĠೕವರಮುಂĠ ನಮ}§ಾá ನěದುďೂĈ�ವದೂ ಇದĢvೕ įೂರತುĨįೂೕವ Ġೕವರು

òòvಂದ ಇĢvೕನನುv ಅģೕŉಸು£ಾrĩ?

ನಹೂಮನು 1:2 Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ಅಸೂĨಪಡುವ ಮತುr Įೕಡು îೕùþďೂĈ�ವ Ġೕವರು. ಅವರು ತಮ{ನುv

ಎದುùಸುವವರನುv ಎದುùಸು£ಾrĩ.Ĩįೂೕವ Ġೕವರು ĩೂೕಷðಂದಮುø|đಮುø| îೕùಸು£ಾrĩ.Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ತಮ{ īೖùಗāđಮುø|đಮುø| îೕùþ, ತಮ{ ಶತು}ಗಳħೕĪ ďೂೕಪವನುv ಪ}ಕéþďೂĈ�£ಾrĩ. 1:3 Ĩįೂೕವ

Ġೕವರು ďೂೕಪđೂĈ�ćದರú~ ±ಾಂîಸ�ರೂಪರು. ಆದರೂ ಶßrಯú~ ಮಹ£ಾrದವರು. ದು¬ಾbಗbದವರನುv ಎಷುm

¬ಾತ}ಕೂc üŉಸĠ ಇರರು. Ĩįೂೕವ Ġೕವರ ¬ಾಗbć ಸುā�ಾāಯú~ಯೂ, õರು�ಾāಯú~ಯೂ ಇĠ. ħೕಘಗĈ

ಅವರ �ಾಲುಗಳ ಧೂıೕ.

ಹಬಕೂcಕನು 3:17 ಅಂಜೂರದ áಡć äಗುರðದtರೂ, ¥ಾ}ŇಾಲĞಗಳú~ ಹಣುq ಫúಸðದtರೂ, ಎĝqಮರಗಳ ಉತwîrಯು

ಶೂನ|°ಾದರೂ, įೂಲಗĈ ಆ´ಾರ ďೂಡðದtರೂ, ಕುùಹémಗĈ ಬù¥ಾá įೂೕದರೂ, ďೂémđಗಳú~ ದನಕರುಗĈ

ಇಲ~°ಾದರೂ, 3:18 §ಾನು Ĩįೂೕವ Ġೕವರú~ ಉ¯ಾ~þಸುīನು. ನನv ರņಕ®ಾದ Ġೕವರú~ ಆನಂðಸುīನು.

3:19 ³ಾವb«ೌಮĨįೂೕವ Ġೕವರು ನನv ಬಲć. ಅವರು ನನv �ಾಲುಗಳನುv æಂďಯ �ಾಲುಗಳ ´ಾđ ¬ಾë, ನನv,

ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ನನvನುv ನěಯುವಂĞ¬ಾಡು£ಾrĢ.

Ĕಫನ|ನು 3:17 òನv Ġೕವ®ಾದĨįೂೕವ Ġೕವರು òĢೂvಂðá¥ಾtĩ. òನvನುv ರŉಸಲು ಶಕr®ಾá¥ಾtĩ. òನvú~ ಬಹಳ°ಾá

ಹ²ಾbನಂದđೂĈ�ವರು. ತಮ{ ó}ೕîಯ ò÷ತr ಅವರು ಇನುv ಮುಂĠ òನvನುv ಖಂëಸುćðಲ~, ಆದĩ ಆನಂದ ಸ�ರðಂದ

òನv ħೕĪಉ¯ಾ~þಸುವರು.”

ಹ�ಾeಯನು 1:4 “ಈ ಆಲಯ´ಾĈõðtರು°ಾಗ, òೕć, òಮ{ äತ} ಹಲđಗĈಳ� ಮĢಗಳú~ °ಾಸ¬ಾಡುćದďc ಇದು

òಮđ �ಾಲĻೕ?” 1:5 ಈಗ Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು ÿೕđ įೕĈ£ಾrĩ: “òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ಆĪೂೕäþ

Ģೂೕëù. 1:6 ಬಹಳ°ಾá õîrðtೕù, ಆದĩ ďೂಂಚ°ಾá ಸುáe ¬ಾëðtೕù; îನುvîrೕù, ಆದĩ ³ಾ�ಾಗúಲ~; ಕುëಯುîrೕù,

ಆದĩ ತೃór­ಾಗúಲ~; ಬęmಯನುv ಧùಸುîrೕù, ಆದĩ ĥಚhđ ಆಗúಲ~; ಸಂಬಳ ಸಂ¨ಾðಸುîrೕù, ಅದನುv ತೂತುಗĈಳ�

äೕಲಗಳú~ ´ಾßಡುîrೕù.” 1:7 Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈćĠೕĢಂದĩ, “òಮ{ ¬ಾಗbಗಳನುv ಆĪೂೕäþ

Ģೂೕëù.

Ėಕಯbನು 12:10 “¥ಾûೕದನ ಮĢತನದವರ ħೕĪಯೂĨರೂಸĪೕ÷ನ ò°ಾþಗಳ ħೕĪಯೂ ಕೃģಯ ಆತ{ವನುv

ಮತುrĹĩøಡುವಮĢೂೕ«ಾವವನುv ಸುùಸುīನು. £ಾć ಇùದವನನುv ಅವರು ದೃýmþĢೂೕಡುವರು. ಒಬyĢೕ ಮಗನ

ò÷ತr đೂೕ¶ಾಡುವವನ ´ಾđ, ಆತನ ò÷ತr đೂೕ¶ಾಡುವರು. Ĕೂಚhಲ ಮಗನ ò÷ತr ವ|ğಪಡುವವನ ´ಾđ ಆತನ

ò÷ತr ವ|ğ ಪಡುವರು.

ಮ¯ಾßಯನು 4:2 ಆದĩ ನನv §ಾಮದú~ ಭಯಭßrøémರುವ òಮđ, òೕî ಸೂಯbನು ತಮ{ ßರಣಗāಂದ

ಸ�ಸsĞಯನುvಂಟು ¬ಾಡುವವ§ಾá ಉದøಸುವನು. òೕć įೂರಟು ďೂémđøಂದ įೂರಬಂದ ಕರುಗಳ ´ಾđ

ಕುí¥ಾಡುûù. 4:3 ಆಗ ದುಷmರನುv ತುāದುõಡುûù. ಏďಂದĩ §ಾನು �ಾಯb³ಾñಸುವ ðವಸದú~ ಅವರು òಮ{

¨ಾದಗಳ ďಳđ ಬೂð­ಾáರುವĩಂದು ಎಂದು Įೕ§ಾñೕಶ�ರĨįೂೕವ Ġೕವರು įೕĈ£ಾrĩ.



ಮ£ಾrಯನು 28:18 Ĩೕಸು ಬಂದು ಅವĩೂಂðđ¬ಾತ§ಾë, “ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂಎ¯ಾ~ ಅñ�ಾರ

ನನđ ďೂಡ¯ಾáĠ. 28:19 ಆದtùಂದ òೕć įೂೕá ಎ¯ಾ~ Ġೕಶಗಳ ಜನರನುv üಷ|ರ§ಾvá ¬ಾëù. ಅವùđ ತಂĠಯ,

ಮಗನ ಮತುr ಪû£ಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕŇಾ³ಾvನ ¬ಾëþ, 28:20 §ಾನು òಮđ ಆŌಾóþĠtಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುವ ´ಾđ

ಅವùđ ĥೂೕñþù. ಇđೂೕ, Īೂೕ�ಾಂತ|ದವĩಗೂ ಎ¯ಾ~ ðವಸ §ಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುĞrೕĢ,” ಎಂದರು. (aiōn g165)

¬ಾಕbನು 1:14 ĺೕ´ಾನನು ಬಂñತ§ಾá Įĩ­ಾದ ತರು°ಾಯ,Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯďc ಬಂದು Ġೕವರ ಸು°ಾĞbಯನುv

³ಾùದರು: 1:15 “�ಾಲć ಪùċಣb°ಾáĠ, Ġೕವರ ®ಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಟುm ಸು°ಾĞbಯನುv ನಂõù,”

ಎಂದು įೕāದರು. 1:16 Ĩೕಸು ಗú¯ಾಯ ಸĩೂೕವರದ îೕರದú~ ನěದುįೂೕಗುîrರು°ಾಗ, þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ

ಸįೂೕದರ ಅಂĠ}ಯನನೂv ಕಂಡರು. ĥಸr®ಾáದt ಅವರು ಸĩೂೕವರದú~ ಬĪ õೕಸುîrದtರು. 1:17 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ನನvನುv ÿಂªಾúþù. §ಾನು òಮ{ನುv, ಮನುಷ|ರನುv Ġೕವರ¬ಾಗbದú~ ನěಸುವವರ§ಾvá¬ಾಡುīನು,” ಎಂದು

įೕāದರು. 1:18 ತņಣīೕ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm Ĩೕಸುವನುv ÿಂªಾúþದರು.

ಲೂಕನು 4:18 “ಕತbĠೕವರ ಆತ{ರು ನನv ħೕĪ ಇ¥ಾtĩ, ಅವರು ನನvನುv ಬಡವùđ ಸು°ಾĞb ³ಾರುćದďc

ಅöĭೕßþ¥ಾtĩ. Įĩಯú~ದtವùđ õಡುಗěಯನುv ³ಾರುćದಕೂc, ಕುರುಡùđ ದೃým ďೂಡುćದಕೂc, ಜæj įೂೕದವರನುv

õëþ ಕĈÿಸುćದಕೂc,

ĺೕ´ಾನನು 3:16 Ġೕವರು ĪೂೕಕದħೕĪ ಎĭೂmೕ ó}ೕîಯòvಟುm ತಮ{ ಏďೖಕ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ďೂಟmರು. ಅದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyರೂ §ಾಶ°ಾಗĠ ಎಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕಕು.

(aiōnios g166) 3:17 Ġೕವರು Īೂೕಕďc îೕąb¬ಾಡುćದ�ಾcá ಅಲ~, ತಮ{ ąತ}ನ ಮು�ಾಂತರ Īೂೕಕದ ಜನರನುv

ರŉಸುćದ�ಾcáĨೕ ಅವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದರು.

ಅķಸrಲರ ಕೃತ|ಗಳ 1:7 ಅದďcĨೕಸು: “ತಂĠ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಅñ�ಾರðಂದ Ģೕ÷þದ ಸಮಯವ§ಾvಗú, �ಾಲವ§ಾvಗú,

îāಯುćದು òಮ{ ďಲಸವಲ~. 1:8 ಆದĩ ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು òಮ{ ħೕĪ ಬಂ¥ಾಗ òೕć ಶßrಯನುv ಪěಯುûù. ಆಗ

òೕćĨರೂಸĪೕ÷ನú~, ಯೂ¥ಾಯ ¨ಾ}ಂತ ಮತುr ಸ¬ಾಯb ¨ಾ}ಂತದ ಎ¯ಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ´ಾಗೂ ಭೂĪೂೕಕದ

ďೂĢಯħೕĩಗಳವĩಗೂ ನನđ ³ಾŉಗ¶ಾಗುûù,” ಎಂದರು.

ĩೂೕ¬ಾąರದವùđ 11:32 Ġೕವರು £ಾć ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝ Ğೂೕùಸುćದ�ಾcá ಎಲ~ರನೂv ಅûġೕಯĞಯú~

ಕém´ಾßರು£ಾrĩ. (eleēsē g1653) 11:33 ಆ´ಾ! Ġೕವರ ಐಶ�ಯb, Ōಾನ ಮತುr ûīೕಕಗĈ ಎಷುm ಆಳ°ಾದćಗĈ! Ġೕವರ

îೕ¬ಾbನಗĈ ಪùೕüೕúಸಲು ಅ³ಾಧ|°ಾದದುt! Ġೕವರ ¬ಾಗbಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದು ಅಪù÷ತ°ಾದದುt!

11:34 “ಕತbĠೕವರಮನಸ�ನುv ಅùತವರು­ಾರು? ಅವùđ ಆĪೂೕಚĢಯನುv òೕಡುವವರು­ಾರು?” 11:35 “Ġೕವùđ

Ĺದಲು ďೂಟುm, ಅವùಂದ ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯುವವರು­ಾರು?” 11:36 ಏďಂದĩ ಸಮಸrčĠೕವùಂದಉಂÝá

Ġೕವರ ಮೂಲಕ°ಾáಯೂ Ġೕವù�ಾáಯೂ ಇರುತrī. ಮÿħಯು ಸ¥ಾ�ಾಲčĠೕವùđೕ ಸಲು~ć¥ಾáರú.

ಆħË. (aiōn g165)

ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 6:9 ಅ§ಾ|ಯ�ಾರರು Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc ªಾಧ|ಸs®ಾಗುćðಲ~īಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù: �ಾರರು, ûಗ}´ಾ®ಾಧಕರು, ವ|öÜùಗĈ, ಸúಂಗ�ಾ÷ಗĈ,

6:10 ಕಳ�ರು, ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು, ĥೖಯು|ವವರು, ಸುúđ¬ಾಡುವವರು ಇವĩೂಳđ ಒಬy®ಾದರೂ Ġೕವರ ®ಾಜ|ďc

ªಾಧ|®ಾಗುćðಲ~. 6:11 òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವ®ಾáðtೕù. ಆದರೂ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ಯೂ ನಮ{

Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ òೕć Ğೂıದು, ಶುðuೕಕರಣ įೂಂð, òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù.



ďೂùಂಥದವùđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ ಪî}ď 5:17 ಆದtùಂದ­ಾ®ಾದರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtĩ, ಅವರು ನೂತನ

ಸೃým­ಾá¥ಾtĩ: ಹıಯĠಲ~č įೂೕá ಅವùđ įೂಸ ಸೃýmಯು ಬರುćದು. 5:18 ಇīಲ~č ĠೕವùಂದĪೕ ಆøತು.

ನಮ{ನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮೂಲಕ ತĹ{ಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನ¬ಾëďೂಂಡ Ġೕವರು, ಇತರರನುv ಸ¬ಾ¦ಾನďc ತರುವ

Įೕīಯನೂv ನಮđ ďೂémರು£ಾrĩ: 5:19 įೕđಂದĩ, Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ¨ಾಪಗಳನುv ಅವùđ ûĩೂೕಧ°ಾá ĪßcಸĠ,

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಇëೕ ಜಗತrĢvೕ ತĹ{ಂðđ ಸ¬ಾ¦ಾನಪëಸುîr¥ಾtĩ. ಈ ಸ¬ಾ¦ಾನದ ಸಂĠೕಶವĢvೕ Ġೕವರು

ನಮđೂówþ ďೂém¥ಾtĩ. 5:20 ಆದtùಂದ §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ®ಾಯ«ಾùಗ¶ಾáĠtೕī. Ġೕವĩೕ ನಮ{ಮೂಲಕ òಮđ

ಕĩ òೕಡು£ಾrĩ. ಆದtùಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಪರ°ಾá òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ćĠೕĢಂದĩ: ĠೕವĩೂಡĢ ಸ¬ಾ¦ಾನ

¬ಾëďೂā�ù. 5:21 ¨ಾಪವĢvೕ ಅùಯದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ¨ಾಪವ§ಾvá ¬ಾëದರು. ÿೕđ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವರ òೕîಯ§ಾvá Ġೕವರು ನಮ{ನುv ¬ಾëದರು.

ಗ¯ಾತ|ದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಕೃģಯú~ òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರನುv òೕć ಇಷುm ĥೕಗĢ õಟುm ĥೕĩ

ಸು°ಾĞbಯ ಕěđ îರುáðĩಂದು §ಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 1:7 ಅದು ಸು°ಾĞbĨೕ ಅಲ~, ಆದĩ ďಲವರು òಮ{ನುv

ಗúõúđ ಒಳಪëþ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಸು°ಾĞbಯನುv ವಕ}ಪëಸĥೕďಂದು ಪ}ಯîvಸುîr¥ಾtĩ.

ಎĤಸದವùđ ಬĩದ ಪî}ď 2:1 òೕć òಮ{ ಅಪ®ಾಧಗಳಮತುr ¨ಾಪಗಳ ĠĮøಂದ ÿಂĠೂħ{ ಸತrವ®ಾáðtೕù.

2:2 òೕć, ÿಂĠ ಇಹĪೂೕಕದ ¬ಾಗbďc ಅನು³ಾರ°ಾá ನěದುďೂಂಡು, °ಾಯುಮಂಡಲದ ಅñಪîಯ

ಆತ{òಗನು³ಾರ°ಾáðtೕù. ಆ ದು®ಾತ{ć ಈಗ ಅûġೕಯĞಯಮಕcಳú~ �ಾಯb¬ಾಡುîrĠ. (aiōn g165) 2:3 ÿಂĠೂħ{

§ಾīಲ~ರೂ ಅವĩೂಂðđ ನಮ{ Ġೕಹದ ಆĬಗಳ ಪ}�ಾರ æೕûಸುîr¥ಾtಗ ಮನþ�ನ ´ಾಗೂ ಶùೕರದ ಆĬಗಳನುv

Ģರīೕùಸು£ಾr ನěದು, ಉāದವರಂĞ ³ಾ�«ಾûಕ°ಾá Ġೕವರ ďೂೕಪďc ಗುù­ಾದವ®ಾáĠtć. 2:4 ಆದĩ ಕರುĝಯú~

ಐಶ�ಯbವಂತ®ಾದ Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅ¨ಾರ°ಾá ó}ೕîþದರು. 2:5 įೕđದಂĩ, ಅಪ®ಾಧಗಳú~ ಸತrವ®ಾáದtರೂ

ನಮ{ನುv ß}ಸrĢೂಂðđಬದುßþದರು. ÿೕđ òೕćĠೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ರņĝįೂಂððtೕù. 2:6 ß}ಸrĨೕಸುûĢೂಂðđ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಎõyþ ಪರĪೂೕಕದ ಉನvತ ಸsಳಗಳú~ ß}ಸrĢೂಂðđೕ ನಮ{ನುv ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ ¬ಾë¥ಾtĩ.

2:7 ಮುಂದಣ ಯುಗಗಳú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದĨಯಮೂಲಕ Ġೕವರು ತಮ{ ÷îøಲ~ದ ಕೃģಯನುv ನಮđ

Ğೂೕùಸĥೕďಂð¥ಾtĩ. (aiōn g165) 2:8 ನಂõďಯಮೂಲಕ ಕೃģøಂದĪೕ òೕć ರņĝ įೂಂððtೕù. ಈ ರņĝಯು

ò÷{ಂದ ಉಂÝದದtಲ~, ಇದು Ġೕವರ ¥ಾನīೕ. 2:9 ­ಾ®ಾದರೂ įħ{ ಪಡುವಂĞ ಈ ರņĝಯು ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ

ಉಂÝದದೂt ಅಲ~. 2:10 §ಾć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡುćದ�ಾcáĨೕ ಸೃýmಸ¯ಾದ Ġೕವರ

ಕ¯ಾಕೃî­ಾáĠtೕī. ಸî�Ĩಗಳನುv ¬ಾಡು£ಾr ªಾಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮುಂäತ°ಾá Ģೕ÷þ¥ಾtĩ.

ôúówಯವùđ ಬĩದ ಪî}ď 3:7 ನನđ ¯ಾಭ°ಾáದt ಎಲ~ವನೂv ಈಗ §ಾನು ß}ಸrನ ò÷ತr ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ.

3:8 ಇದಲ~Ġ, ನನv ಕತbĠೕವರು ಆáರುವ ß}ಸrĨೕಸುವನುv ಅùತುďೂĈ�ćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷn°ಾದುĠtಂದು, §ಾನು ಎಲ~ವನೂv

ನಷmīಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. ß}ಸrನĢvೕ ¯ಾಭವ§ಾváþďೂಳ�ಲು §ಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕಸīಂĠೕ ಪùಗíಸುĞrೕĢ. 3:9 ÿೕđ §ಾನು

ß}ಸrನನುv ಸಂ¨ಾðþďೂಂಡು ಅವರú~ ಒಂ¥ಾáರ ಬಯಸುĞrೕĢ. òಯಮðಂದ ಬರುವ ಸ�òೕîಯನುv ಆಶ}øþďೂಳ�Ġ,

ß}ಸrನನುv ನಂಬುćದರ ಮೂಲಕ û±ಾ�ಸದ ಆ¦ಾರದ ħೕĪ Ġೕವರು ďೂಡುವ òೕîಯĢvೕ įೂಂðದವ§ಾáರ

ಬಯಸುĞrೕĢ.

ďೂĪೂĮ�ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:15 ß}ಸr Ĩೕಸು ಅದೃಶ|®ಾದ Ġೕವರ ಸ�ರೂಪč ಸವbಸೃýmಗು Ė|ೕಷn ąತ}ರೂ

ಆá¥ಾtĩ. 1:16 ಏďಂದĩ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ �ಾಣುವಂತćಗ¶ಾಗú, �ಾಣದಂತćಗ¶ಾಗú ಸಮಸrć ಇವರ

ಮೂಲಕīೕ ಸೃýmಸ¯ಾøತು. þಂ´ಾಸನಗ¶ಾಗú, ಪ}ಭುತ�ಗ¶ಾಗú, Ġೂĩತನಗ¶ಾಗú, ಅñ�ಾರಗ¶ಾಗú ß}ಸrನú~Ĩೕ

ಸೃýmđೂಂಡć. ಸವbč ß}ಸrùಂದಲೂ ß}ಸrù�ಾáಯೂ ಸೃýmįೂಂðತು. 1:17 ß}ಸr Ĩೕಸು ಎಲ~ದಕೂc Ĺದಲು

ಇದtವರು, ಇವರú~Ĩೕ ಸಮಸrč ĢĪ­ಾáĠ. 1:18 ß}ಸr Ĩೕಸು ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc üರ³ಾ�á¥ಾtĩ. ಎಲ~ದರú~ಯೂ



ಇವĩೕ ಪ}ಥಮ ³ಾsನįೂಂðರುವಂĞ, ಆರಂಭč ಸತುr ಎದುt ಬಂದವರú~ ಪ}ಥಮ°ಾದವರು ಆá¥ಾtĩ. ÿೕđ ಇವರು

ಎಲ~ದರú~ಯೂ ಸವbĬ}ೕಷn®ಾá¥ಾtĩ. 1:19 ಏďಂದĩ Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಸವbಸಂċಣbĞಯು °ಾಸ°ಾáರಲು

ಬಯþದರು. 1:20 ß}ಸr Ĩೕಸು üಲುĥಯħೕĪ ಸುùþದ ರಕrದಮೂಲಕ°ಾá, Ġೕವರು ಸ¬ಾ¦ಾನವನುv ಉಂಟು¬ಾë,

ß}ಸrನ ಮೂಲಕīೕ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಎಲ~ವನೂv ತĹ{ಂðđ ಸಂ¦ಾನಪëþďೂಂಡರು.

ğಸĪೂೕòಕದವùđĹದಲĢಯಪî}ď 4:1 ó}ಯĩೕ, òೕćįೕđ ನěದುďೂಂಡು Ġೕವರನುv ħähಸĥೕďಂದು

ನ÷{ಂದ ďೕāದಂĞĨೕ æೕûಸುîರುûù. ಇದರú~ òೕć įĔhÜhá ¬ಾಡĥೕďಂದು §ಾć ಕěಯ¥ಾá ನಮđ

ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī ಮತುr ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 4:2 ನಮđ ಕತb ಆáರುವ

Ĩೕಸುûನ ಅñ�ಾರದ ಮೂಲಕ òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳನುv òೕć îāದವ®ಾáðtೕù. 4:3 òೕć ಪûತ}®ಾá

ಇರĥೕďಂಬುĠೕ Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. ಆದtùಂದ òೕć �ಾ¬ಾîĩೕಕďc ದೂರ°ಾáರĥೕಕು. 4:4 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನೂ

ಪûತ}Ğøಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹವನುv �ಾ¨ಾëďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು. 4:5 òೕć Ġೕವರನvùಯದ

Ĩಹೂದ|ರಲ~ದವರಂĞ �ಾ¬ಾö¯ಾĭđ ಒಳಪಡªಾರದು.

ğಸĪೂೕòಕದವùđ ಎರಡĢಯಪî}ď 3:6 ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುß}ಸrರ įಸùನú~ §ಾć òಮđ

ಆŌಾóಸುćĠೕĢಂದĩ, ನ÷{ಂದ þ�ೕಕùþದ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅನುಸùಸĠ, Įೂೕ¬ಾù­ಾá ಅüþròಂದ ನěಯುವ

ಪ}î û±ಾ�þđ òೕć ದೂರ°ಾáರĥೕಕು. 3:7 òೕć ನಮ{ ¬ಾದùಯನುv ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂದು òೕīೕ

ಬú~ù. ಏďಂದĩ §ಾć òಮ{ú~ರು°ಾಗ Įೂೕ¬ಾùಗ¶ಾáರúಲ~. 3:8 §ಾć ಉäತ°ಾá ­ಾರ ಬāಯú~ಯೂ

ಊಟ¬ಾಡúಲ~. òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ §ಾć «ಾರ°ಾಗªಾರĠಂದು ಹಗúರುĎ ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}­ಾಸðಂದಲೂ

ದುëĠć. 3:9 ò÷{ಂದķೕಷĝ įೂಂದುćದďc ನಮđ ಹßcಲ~īಂದಲ~. òೕć ನಮ{ನುv ಅನುಸùಸುćದ�ಾcá

òಮđ ಆದಶb®ಾáರĥೕďಂದು ´ಾđ ¬ಾëĠć. 3:10 §ಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇ¥ಾtಗ, “ďಲಸ ¬ಾಡĪೂಲ~ದವನು

ಉಣqಲೂªಾರದು,” ಎಂದು òಮđ ಆŌಾóþĠtć.

îĹğಯòđ ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:1 ಎಲ~ದßcಂತĹದಲುಮನುಷ|ĩಲ~ùđೂೕಸcರčಅರಸರುಗā�ಾáಯೂ

ûŌಾಪĢಗಳನೂv ¨ಾ}ಥbĢಗಳನೂv õನvಹಗಳನೂv ಕೃತŋ£ಾಸುrîಗಳನೂv ¬ಾಡĥೕďಂದು ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕĢ. 2:2 ÿೕđ

¬ಾëದĩ §ಾć Ģಮ{ð ´ಾಗೂ ಸ¬ಾ¦ಾನಗāಂದ ಕೂëದ æೕವನವನುvċಣbಭßrøಂದಲೂ �ೌರವðಂದಲೂ

ನěಸುćದ�ಾcಗುćದು. 2:3 ಏďಂದĩಇದುನಮ{ರņಕ®ಾದĠೕವರಮುಂĠಒı�ಯ¥ಾáಯೂಅಂáೕಕùಸತಕc¥ಾtáಯೂ

ಇĠ. 2:4 ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ರೂ ರņĝಯನುv įೂಂð ಸತ|ದ Ōಾನďc ಬರĥೕďಂಬುದು Ġೕವರ äತr°ಾáĠ. 2:5 Ġೕವರು

ಒಬyĩೕ, Ġೕವùಗೂಮನುಷ|ùಗೂಮಧ|ಸs ಒಬyĩೕ. ಅವರು ಮನುಷ|®ಾá ಬಂದ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ.

îĹğಯòđ ಬĩದ ಎರಡĢಯ ಪî}ď 2:8 ನನv ಸು°ಾĞbಯ ³ಾĩೂೕಣďc ಅನು³ಾರ°ಾá ¥ಾûೕದನ ವಂಶದವ®ಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrರು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸ¯ಾದĩಂದು Ōಾಪಕ¬ಾëďೂೕ. 2:9 ಈಸು°ಾĞb�ಾá §ಾನು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ

ದುಷc÷bಯಂĞĥೕëಗāಂದ ಬಂñತ§ಾáĠtೕĢ. ಆದĩ Ġೕವರ °ಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~. 2:10 ಆದ�ಾರಣಆùþďೂಂಡವರು

ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ರņĝಯನುv òತ| ಮÿħ ಸÿತ°ಾá įೂಂದĥೕďಂದು §ಾನು ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನೂv

ಸÿþďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios g166)

îೕತòđ ಬĩದ ಪî}ď 2:11 ಏďಂದĩ ಎ¯ಾ~ ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುv ತರುವ Ġೕವರ ಕೃģಯೂ ಪ}ತ|ņ°ಾøತು.

2:12 §ಾć ಭßrÿೕನĞಯನೂv Īೂೕಕದ ಆĬಗಳನೂv Ğೂĩದು, ಈáನ Īೂೕಕದú~ ಸ�üಸrನುv įೂಂðದವವ®ಾáಯೂ

òೕîವಂತ®ಾáಯೂ ಭßrಯುಳ�ವ®ಾáಯೂ ಬದುಕĥೕďಂತಲೂ Ġೕವರ ಕೃģಯು ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. (aiōn g165)

2:13 ನಮđ ರņಕರೂ ಮ´ಾ Ġೕವರೂ ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ «ಾಗ|ಕರ°ಾದ ಮÿħಯಪ}ತ|ņĞಯ òùೕŊಯನೂv

ಎದುರು Ģೂೕಡುîrರĥೕďಂದು ಕೃģಯು ನಮđ ĥೂೕñಸುತrĠ. 2:14 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ನುv ಎ¯ಾ~ ದುಷmತನðಂದ



ûĹೕäþ ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕr®ಾದ ಸ�ಂತ ಜನರನುv ತಮ�ಾá ಪùಶುದu ¬ಾಡುವಂĞ ನಮđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv £ಾīೕ

ಒówþďೂಟmರು.

ôĪĹೕನòđ ಬĩದ ಪî}ď 1:3 ನಮ{ ತಂĠ­ಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತb ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrùಂದಲೂ

òಮđ ಕೃģಯೂ ±ಾಂîಯೂ ಇರú. 1:4 ನನv ¨ಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv Ōಾಪಕ¬ಾëďೂಂಡು ನನv Ġೕವùđ

­ಾ°ಾಗಲೂ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 1:5 ಏďಂದĩ, ನಮ{ ಕತb ಆáರುವĨೕಸುûನú~ òನáರುವ û±ಾ�ಸವನೂv

ಪùಶುದuĩಲ~ù�ಾá òನáರುವ ó}ೕîಯನೂv ಕುùತು §ಾನು ďೕāĠtೕĢ. 1:6 òನv û±ಾ�ಸದú~ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು òನv ಎ¯ಾ~

ಒı�ಯದರ ಆಳ°ಾದ îĈವāďಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುû�ಾá ಪùÞಮđೂāþ ಹಂಚುವಂĞ §ಾನು ¨ಾ}ïbಸುĞrೕĢ.

1:7 ಸįೂೕದರĢೕ, òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರ ಹೃದಯಗāđಉĞrೕಜನ°ಾದtùಂದ, òನv ó}ೕîಯ ò÷ತr ನನđ ಬಹಳ

ಆನಂದčಆದರĝಯೂಉಂÝದć.

ಇõ}ಯùđ ಬĩದ ಪî}ď 1:1 ಗತ�ಾಲದú~ ನಮ{ óತೃಗಳ ಸಂಗಡ ûûಧ ùೕîಯú~ಯೂಅĢೕಕªಾù ಪ}°ಾðಗಳ

ಮು�ಾಂತರč¬ಾತ§ಾëದ Ġೕವರು, 1:2 ಈಅಂತ| ðನಗಳú~ ನಮ{ ಸಂಗಡ ತಮ{ ąತ} ಆáರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮು�ಾಂತರ¬ಾತ§ಾë¥ಾtĩ. ಈ ß}ಸr ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎಲ~ಕೂc ªಾಧ|ರ§ಾvá Ģೕ÷þದರು. ಇವರಮೂಲಕīೕ

ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟು¬ಾëದರು. (aiōn g165) 1:3 ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ Ġೕವರ ಮÿħಯ ಪ}�ಾಶč ಅವರ

ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪ°ಾáರುವ Ġೕವąತ} ಆá¥ಾtĩ. ಈ ß}ಸr Ĩೕಸುīೕ ತಮ{ ಶßrಯುತ °ಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrಕೂc

ಆ¦ಾರ°ಾá¥ಾtĩ. ß}ಸr Ĩೕಸು £ಾ°ಾáĨೕ ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಶುðu¬ಾë ಉನvತĠೂಳđ ಮįೂೕನvತ Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂë¥ಾtĩ.

­ಾďೂೕಬನು ಬĩದ ಪî}ď 1:16 ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. 1:17 ಎ¯ಾ~ ಉತrಮ ಮತುr

ċಣb°ಾದ ವರಗĎħೕúòಂದ ಬಂದćಗıೕ, ಅćಪರĪೂೕಕದ ĥಳßನ ತಂĠøಂದ ಇāದು ಬರುತrī. ಆ

ತಂĠಯು ಬದ¯ಾಗುವ ĢರāನಂĞ ಬದ¯ಾಗುವವರಲ~. 1:18 ತಂĠಯು ತಮ{ äತrದ ಪ}�ಾರ ಸತ|°ಾಕ|ðಂದ ನಮ{ನುv

ಹುémಸ¯ಾá §ಾć ಅವರ ಸವb ಸೃýmಗಳú~ ಪ}ಥಮ ಫಲ°ಾĠć.

ģೕತ}ನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 3:18 ß}ಸr Ĩೕಸುć òೕîವಂತ®ಾáದtರೂ ಅòೕîವಂತ®ಾದ ನಮ{ನುv Ġೕವರ

ಬāđ ತರುćದ�ಾcá, ಒಂĠೕ ³ಾù ¨ಾಪಗāđೂೕಸcರ ªಾġಪಟುm ಶùೕರದú~ ಮರಣįೂಂðದರು. ಆದĩ ಆತ{ದú~

ಬದುಕುವವ®ಾದರು.

ģೕತ}ನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:3 Ġೕವರು ತಮ{ ಸ�ಂತಮÿħ�ಾáಯೂ ಸದುeಣ�ಾcáಯೂ ನಮ{ನುv ಕĩð¥ಾtĩ.

ಏďಂದĩ, Ġೕವರ îĈವāďಯಮೂಲಕ°ಾá æೕವಕೂc, ಭßrಗೂ ĥೕ�ಾದĠtಲ~ćಗಳನುv Ġೕವರ ಶßrಯು ನಮđ

ďೂಡ¯ಾáĠ. 1:4 òೕć Īೂೕಕದú~ ದು®ಾĬøಂದುಂÝದ ďಟmತನďc ತówþďೂಂಡು Ġೖವಸ�«ಾವದú~ ¨ಾಲನುv

įೂಂದುವವ®ಾಗĥೕďಂದು ಅತ|ಂತ ಮಹತ�ćಳ� ಅಮೂಲ|°ಾದ °ಾ�ಾtನಗಳನುv Ġೕವರು ನಮđ ದಯ¨ಾúþ¥ಾtĩ.

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದĹದಲĢಯಪî}ď 2:1 ನನv ó}ಯಮಕcıೕ, òೕć ¨ಾಪ¬ಾಡದಂĞ ಇćಗಳನುv §ಾನು òಮđ

ಬĩಯುĞrೕĢ. ­ಾವ§ಾದರೂ ¨ಾಪ¬ಾëದĩ ತಂĠಯಬāಯú~ òೕîವಂತ®ಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುć ನಮ{ ಪರ°ಾá

°ಾðಸುವ ವßೕಲ®ಾá¥ಾtĩ. 2:2 ß}ಸr Ĩೕಸು ನಮ{ ¨ಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವ ಬú­ಾá¥ಾtĩ. ನಮ{ ¨ಾಪಗāđ

¬ಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr Īೂೕಕದ ¨ಾಪಗಳನೂv ಪùಹùಸು£ಾrĩ.

ĺೕ´ಾನನು ಬĩದ ಎರಡĢಯಪî}ď 1:7 ಏďಂದĩ ನರ¬ಾಂಸದú~ ಬಂðರುವ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಒಪwĠ ಇರುವ

Ĺೕಸ�ಾರರು ಅĢೕಕಮಂð įೂರಟು ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂೕá¥ಾtĩ. ಇಂಥವĩೕĹೕಸ�ಾರರೂ ß}ಸrûĩೂೕñಗĎ

ಆá¥ಾtĩ.



ĺೕ´ಾನನು ಬĩದಮೂರĢಯಪî}ď 1:4 ನನv ಮಕcĈ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ ªಾĈîr¥ಾtĩಂದು ďೕĈćದßcಂತ

įÜhದ ಸಂĞೂೕಷć ನನáಲ~.

ಯೂದನು ಬĩದ ಪî}ď 1:3 ó}ಯ Įvೕÿತĩೕ, §ಾćಹಂäďೂĈ�ವ ರņĝಯûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುćದďc

ċಣb�ಾಗ}Ğøಂದಪ}ಯತv¬ಾಡುîr¥ಾtಗ, ಪùಶುದuùđ ಒಂĠೕ ³ಾù ಒówಸ¯ಾದ ನಂõďಯನುv �ಾ¨ಾëďೂĈ�ćದďc

òೕć įೂೕ®ಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ ಬĩಯುćದು ನನđ ಅವಶ|īಂದು Ğೂೕùತು. 1:4 ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ ನಮ{

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv Ģಪ¬ಾëďೂಂಡು §ಾäďđಟm ಕೃತ|ಗಳನುv ನěಸುವವರೂ ನಮ{ ಒಬyĩೕ ಕತb ಆáರುವ Ġೕವರನುv

ಮತುr ನಮđ ಕತb ಆáರುವĨೕಸು ß}ಸrರನುv ಅಲ~ಗıಯುವ ďಲćಜನರೂ ರಹಸ|°ಾá ಸĦĺಳđįೂßc¥ಾtĩ.

ಇವರು ದಂಡĢđೂೕಸcರċವbದú~Ĩೕ Ģೕಮಕ°ಾá¥ಾtĩ.

ಪ}ಕಟĝ 3:19 §ಾನು ­ಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ, ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢ ಮತುr üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕನು

ಆಸಕr§ಾáರು, ಪ±ಾh£ಾrಪಪಡು. 3:20 ಇđೂೕ, ªಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು ತಟುm£ಾr ಇĠtೕĢ.­ಾ®ಾದರೂ ನನv ಸ�ರವನುv ďೕā,

ªಾáಲನುv Ğĩದĩ, §ಾನು ಪ}īೕಶ¬ಾë,ಆವ|ßrಯಸಂಗಡಊಟ¬ಾಡುīನು. ಅವರೂನನv ಸಂಗಡಊಟ¬ಾಡುವರು.

3:21 §ಾನು ಜಯįೂಂð, ನನv ತಂĠĺಡĢ þಂ´ಾಸನದú~ ಕುāತುďೂಂಡ ´ಾđ, ಜಯ±ಾú­ಾದವನನುv ನĢೂvಡĢ

þಂ´ಾಸನದú~ ಕೂತುďೂĈ�ವಂĞ¬ಾಡುīನು. 3:22 ಪû£ಾ}ತ{ Ġೕವರು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವರು

ďೕಳú.”
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The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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